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I

(Tiesību akti, kuru publicēšana ir obligāta)

PADOMES REGULA (EK) Nr. 1870/2006

(2006. gada 11. decembris)

par noteiktu tērauda izstrādājumu tirdzniecību starp Kopienu un Kazahstānas Republiku

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
133. pantu,

ņemot vērā Bulgārijas un Rumānijas Pievienošanās līgumu, un jo
īpaši tā 4. panta 3. punktu,

ņemot vērā Bulgārijas un Rumānijas Pievienošanās aktu, un jo
īpaši tā 56. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Partnerības un sadarbības nolīguma starp Eiropas
Kopienām un tās dalībvalstīm un Kazahstānas Repub-
liku (1) 17. panta 1. punktā paredzēts, ka par noteiktu
tērauda izstrādājumu tirdzniecību slēdz īpašu nolīgumu
par tirdzniecības apjomiem.

(2) Pašreiz spēkā esošais Nolīgums starp Eiropas Kopienu un
Kazahstānas Republiku par noteiktu tērauda izstrādājumu
tirdzniecību (2), kas noslēgts 2005. gada 19. jūlijā, beig-
sies 2006. gada 31. decembrī.

(3) Sākotnējās Pušu sarunas norāda, ka abu pušu nolūkos ir
jauna nolīguma parakstīšana 2007. gadam un turpmāka-
jiem gadiem.

(4) Kamēr nav parakstīts un stājies spēkā jaunais nolīgums,
būtu jānosaka kvantitatīvie ierobežojumi 2007. gadam.

(5) Ņemot vērā, ka joprojām pastāv apstākļi, pamatojoties uz
kuriem tika noteikti kvantitatīvie ierobežojumi 2006.
gadam, ir lietderīgi kvantitatīvos ierobežojumus 2007.
gadam noteikt tādā pašā līmenī kā 2006. gadam.

(6) Ir jāparedz līdzekļi šā režīma pārvaldībai Kopienā tā, lai
sekmētu jaunā nolīguma īstenošanu, paredzot pēc
iespējas līdzīgus noteikumus.

(7) Ir jānodrošina, ka tiek pārbaudīta attiecīgo izstrādājumu
izcelsme un ka šim nolūkam tiek noteiktas atbilstīgas
administratīvas sadarbības metodes.

(8) Izstrādājumus, kas atrodas brīvā zonā vai kas importēti
saskaņā ar kārtību, kas reglamentē muitas noliktavas,
ievešanu uz laiku vai ievešanu pārstrādei (neuzlikšanas
režīms), nedrīkstētu attiecināt uz kvantitatīvajiem ierobe-
žojumiem, kas noteikti attiecīgajam izstrādājumam.

(9) Lai efektīvi piemērotu šo regulu, ir jāievieš prasība, ka
attiecīgo izstrādājumu laišanai brīvā apgrozība Kopienā
ir vajadzīga Kopienas importa atļauja.

(10) Lai nodrošinātu, ka šie kvantitatīvie ierobežojumi netiek
pārsniegti, ir jāparedz pārvaldības procedūra, saskaņā ar
kuru dalībvalstu kompetentās iestādes neizsniedz importa
atļaujas, ja iepriekš nav saņemts Komisijas apstiprinājums,
ka attiecīgajā kvantitatīvajā ierobežojumā joprojām ir
pieejami atbilstīgie daudzumi,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Šo regulu no 2007. gada 1. janvāra līdz 2007. gada 31.
decembrim piemēro tādu tērauda izstrādājumu importam
Kopienā, kuri uzskaitīti I pielikumā un kuru izcelsme ir Kazah-
stānas Republikā.

2. Tērauda izstrādājumus klasificē izstrādājumu grupās, kā
izklāstīts I pielikumā.

LV19.12.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 360/1

(1) OV L 196, 28.7.1999., 3. lpp.
(2) OV L 232, 8.9.2005., 64. lpp.



3. Šīs regulas I pielikumā uzskaitīto izstrādājumu klasifikā-
cijas pamatā ir Kombinētā nomenklatūra (KN), kas izveidota ar
Padomes Regulu (EEK) Nr. 2658/87 (1).

4. Šā panta 1. punktā minēto izstrādājumu izcelsmi nosaka
saskaņā ar Kopienā spēkā esošajiem noteikumiem.

2. pants

1. Uz to izstrādājumu importu Kopienā, kuri uzskaitīti I
pielikumā un kuru izcelsme ir Kazahstānas Republikā, attiecas
V pielikumā noteiktie gada kvantitatīvie ierobežojumi. Lai
Kopienā laistu brīvā apgrozībā I pielikumā uzskaitītos izstrādā-
jumus, kuru izcelsme ir Kazahstānas Republika, jāuzrāda
izcelsmes sertifikāts, kā izklāstīts II pielikumā, un importa
atļauja, ko dalībvalstu iestādes izsniegušas saskaņā ar 4. pantu.

2. Lai nodrošinātu, ka daudzumi, kuriem ir izsniegtas
importa atļaujas, nevienā brīdī nepārsniedz kopējos kvantitatīvos
ierobežojumus katrai izstrādājumu grupai, IV pielikumā uzskai-
tītās kompetentās iestādes izsniedz importa atļaujas vienīgi pēc
Komisijas apstiprinājuma, ka kvantitatīvajos ierobežojumos
piegādātājvalstij vēl ir pieejams nepieciešamais daudzums attie-
cīgajai tērauda izstrādājumu grupai, par kuru importētājs vai
importētāji ir iesnieguši pieteikumus minētajām iestādēm.

3. Atļauto importa apjomu atskaita no attiecīgā V pielikumā
noteiktā kvantitatīvā ierobežojuma. Ražojumu nosūtīšanu
uzskata par notikušu dienā, kad tie iekrauti eksportējošajā trans-
portlīdzeklī.

3. pants

1. Šīs regulas V pielikumā minētie kvantitatīvie ierobežojumi
neattiecas uz izstrādājumiem, kas novietoti brīvajā zonā vai
brīvajā noliktavā vai kas importēti saskaņā ar režīmu, kurš regla-
mentē muitas noliktavas, pagaidu ievešanu vai ievešanu
pārstrādei (neuzlikšanas režīmu).

2. Ja 1. punktā minētie izstrādājumi vēlāk nemainītā stāvoklī
vai pēc apstrādes vai pārstrādes tiek laisti brīvā apgrozībā,
piemēro 2. panta 2. punktu, un šādi apgrozībā laistus izstrādā-
jumus atskaita no attiecīgā V pielikumā noteiktā kvantitatīvā
ierobežojuma.

4. pants

1. Šīs regulas 2. panta 2. punkta piemērošanas nolūkā IV
pielikumā minētās dalībvalstu kompetentās iestādes pirms
importa atļaujas izsniegšanas paziņo Komisijai par daudzumiem,
par kuriem pieprasītas importa atļaujas, pievienojot eksporta

atļauju oriģināleksemplārus, ko tās saņēmušas. Savukārt Komi-
sija atbilstīgi hronoloģiskai secībai, kādā saņemti dalībvalstu
paziņojumi (“rindas kārtībā”), paziņo, vai pieprasītie daudzumi
ir pieejami importēšanai.

2. Pieprasījumi, kas iekļauti paziņojumos Komisijai, ir derīgi,
ja tie katrā gadījumā skaidri norāda eksportētājvalsti, attiecīgā
izstrādājuma kodu, importējamo daudzumu, eksporta atļaujas
numuru, kvotas gadu un dalībvalsti, kur izstrādājumus paredzēts
laist brīvā apgrozībā.

3. Iespēju robežās Komisija iestādēm apstiprina kopējos
daudzumus katrai izstrādājumu grupai, kas norādīti Komisijai
paziņotajos pieprasījumos.

4. Kompetentās iestādes, tiklīdz tām kļūst zināms, nekavējo-
ties paziņo Komisijai par daudzumiem, kas netiek izmantoti
importa atļaujas derīguma termiņā. Neizmantotos daudzumus
automātiski ieskaita Kopienas kopējos atlikušajos kvantitatīvajos
ierobežojumos katrai izstrādājumu grupai.

5. Šā panta 1. līdz 4. punktā minētos paziņojumus nosūta
elektroniski, izmantojot šim nolūkam izveidoto integrēto tīklu,
ja vien svarīgu tehnisku iemeslu dēļ nav īslaicīgi jāizmanto citi
saziņas līdzekļi.

6. Importa atļaujas vai līdzvērtīgus dokumentus izsniedz
saskaņā ar 12. līdz 16. pantu.

7. Dalībvalstu kompetentās iestādes informē Komisiju par
katru izsniegtās importa atļaujas vai līdzvērtīga dokumenta
atcelšanu gadījumos, kad Kazahstānas Republikas kompetentās
iestādes ir atcēlušas vai atsaukušas attiecīgo eksporta atļauju.
Tomēr gadījumā, ja Kazahstānas Republiku kompetentās
iestādes Komisiju vai dalībvalstu kompetentās iestādes par attie-
cīgo izstrādājumu eksporta atļauju atcelšanu vai atsaukšanu
informējušas pēc attiecīgo izstrādājumu importēšanas Kopienā,
tad šos daudzumus atskaita no attiecīgā V pielikumā noteiktā
kvantitatīvā ierobežojuma.

5. pants

1. Ja Komisijas rīcībā ir norādes, ka Kazahstānas Republikas
izcelsmes izstrādājumi, kas uzskaitīti I pielikumā, ir pārkrauti,
tiem ir mainīts maršruts vai arī tie kā citādi ir importēti
Kopienas teritorijā, apejot 2. pantā minētos kvantitatīvos iero-
bežojumus, un ja ir nepieciešams veikt pielāgojumus, Komisija
prasa uzsākt apspriešanos, lai panāktu vienošanos par pielāgo-
jumiem, kas vajadzīgi attiecībā uz atbilstīgajiem kvantitatīvajiem
ierobežojumiem.
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2. Līdz 1. punktā norādīto apspriežu pabeigšanai Komisija
var lūgt Kazahstānas Republiku veikt nepieciešamos piesardzības
pasākumus, lai nodrošinātu, ka ir iespējams veikt kvantitatīvo
ierobežojumu pielāgojumus, par ko panākta vienošanās minē-
tajās apspriedēs.

3. Ja Kopiena un Kazahstānas Republika nepanāk pieņe-
mamu risinājumu un ja Komisija konstatē, ka ir skaidri pierādī-
jumi par apiešanu, Komisija no kvantitatīvajiem ierobežojumiem
atskaita līdzvērtīgu daudzumu izstrādājumu, kuru izcelsme ir
Kazahstānas Republikā.

6. pants

1. Eksporta atļauja, kuru izsniedz Kazahstānas Republikas
kompetentās iestādes, ir vajadzīga attiecībā uz katru tādu
tērauda izstrādājumu sūtījumu, uz kuriem attiecas V pielikumā
noteiktie kvantitatīvie ierobežojumi, nepārsniedzot minētos iero-
bežojumus.

2. Eksporta atļaujas oriģinālu importētājs iesniedz nolūkā
saņemt 12. pantā minēto importa atļauju.

7. pants

1. Eksporta atļauja attiecībā uz kvantitatīvajiem ierobežoju-
miem atbilst paraugam, kas ietverts II pielikumā, un tā cita
starpā apstiprina, ka attiecīgo izstrādājumu daudzums attiecināts
uz kvantitatīvajiem ierobežojumiem, kas noteikti šo izstrādā-
jumu grupai.

2. Katra eksporta atļauja attiecas tikai uz vienu no I pieli-
kumā uzskaitītajām izstrādājumu grupām.

8. pants

Eksportētos apjomus atskaita no attiecīgajiem V pielikumā
noteiktajiem kvantitatīvajiem ierobežojumiem un nosūta 2.
panta 3. punkta nozīmē.

9. pants

1. Šīs regulas 6. pantā minētajā eksporta atļaujai var būt
papildu kopijas, ko atbilstīgi norāda. Eksporta atļauju un tās
kopijas, kā arī izcelsmes sertifikātu un tā kopijas sagatavo
angļu valodā.

2. Ja 1. punktā minētos dokumentus aizpilda ar roku, ierak-
stus izdara ar pildspalvu un drukātiem burtiem.

3. Eksporta atļaujas vai līdzvērtīgi dokumenti atbilst
210 × 297 mm formātam. Tajos izmanto baltu minētā
lieluma rakstāmpapīru, kas nesatur mehāniskus celulozes
piemaisī.jumus un nesver mazāk par 25 g/m2. Katrai daļai ir

jābūt iespiestam gijošēta aizsargraksta fonam, kas padara acīm
redzamus mehāniska vai ķīmiska rakstura viltojumus.

4. Kopienā kompetentās iestādes pieņem vienīgi oriģinālek-
semplāru kā derīgu eksporta mērķiem saskaņā ar šīs regulas
noteikumiem.

5. Katrai eksporta atļaujai vai līdzvērtīgam dokumentam ir
standartizēts sērijas numurs, iespiests vai neiespiests, ar kura
palīdzību to var identificēt.

6. Sērijas numuru veido šādi elementi:

— divi burti, kas norāda eksportētājvalsti:

KZ = Kazahstānas Republika,

— divi burti, kas norāda paredzēto galamērķa dalībvalsti:

BE = Beļģija

BG = Bulgārija

CZ = Čehijas Republika

DK = Dānija

DE = Vācija

EE = Igaunija

EL = Grieķija

ES = Spānija

FR = Francija

IE = Īrija

IT = Itālija

CY = Kipra

LV = Latvija

LT = Lietuva

LU = Luksemburga

HU = Ungārija

MT = Malta

NL = Nīderlande

AT = Austrija

PL = Polija

PT = Portugāle

RO = Rumānija

SI = Slovēnija
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SK = Slovākija

FI = Somija

SE = Zviedrija

GB = Apvienotā Karaliste,

— viencipara skaitlis, kas norāda kvotas gadu un atbilst attie-
cīgā gada pēdējam ciparam, piemēram, 2007. gadu norāda
ar “7”;

— divciparu skaitlis, kas norāda izdevējiestādi eksportētājvalstī;

— piecciparu skaitlis secīgi no 00 001 līdz 99 999, kas
piešķirts konkrētai galamērķa dalībvalstij.

10. pants

Eksporta atļauju var izdot pēc to izstrādājumu nosūtīšanas, uz
kuriem tā attiecas. Šādos gadījumos uz tās ir vīzai “issued retro-
spectively”.

11. pants

Ja eksporta atļauja ir nozagta, pazaudēta vai iznīcināta, ekspor-
tētājs var lūgt kompetento iestādi, kas izsniegusi dokumentu,
izsniegt dublikātu, pamatojoties uz eksportētāja rīcībā esošajiem
eksporta dokumentiem.

Šādi izsniegtam atļaujas dublikātam ir vīza “Dublikāts”. Dubli-
kātam piešķir atļaujas oriģināleksemplāra datumu.

12. pants

1. Tiktāl, ciktāl Komisija saskaņā ar 4. pantu ir apstiprinājusi,
ka pieprasītais daudzums ir pieejams attiecīgajā kvantitatīvajā
ierobežojumā, dalībvalstu kompetentās iestādes importa atļauju
izsniedz, ilgākais, piecās darbadienās pēc tam, kad no importē-
tāja saņemts attiecīgās eksporta atļaujas oriģināleksemplārs.
Eksporta atļauju iesniedz ne vēlāk kā tā gada 31. martā, kas ir
pēc gada, kad atļaujā paredzētie izstrādājumi ir nosūtīti. Importa
atļaujas izsniedz jebkuras dalībvalsts kompetentās iestādes neat-
karīgi no tā, kura dalībvalsts norādīta eksporta atļaujā, ja Komi-
sija saskaņā ar 4. pantu ir apstiprinājusi, ka pieprasītais
daudzums ir pieejams attiecīgajā kvantitatīvajā ierobežojumā.

2. Importa atļauja ir derīga četrus mēnešus no tās izsnieg-
šanas dienas. Pēc importētāja pienācīgi pamatota pieprasījuma
dalībvalsts kompetentās iestādes var pagarināt derīguma termiņu
vēl uz ne vairāk kā četriem mēnešiem.

3. Importa atļaujas sagatavo saskaņā ar paraugu III pielikumā,
un tās ir derīgas visā Kopienas muitas teritorijā.

4. Deklarācijā vai pieprasījumā, ko importētājs iesniedz
nolūkā saņemt importa atļauju, ir šādas ziņas:

a) eksportētāja pilns vārds vai nosaukums un adrese;

b) importētāja pilns vārds vai nosaukums un adrese;

c) precīzs preču apraksts un TARIC kods(-i);

d) preču izcelsmes valsts;

e) nosūtīšanas valsts;

f) attiecīgo izstrādājumu atbilstīgā izstrādājumu grupa un
daudzums;

g) tīrais svars – attiecībā uz katru TARIC pozīciju;

h) izstrādājumu CIF vērtība uz Kopienas robežas – attiecībā uz
katru TARIC pozīciju;

i) vai attiecīgie izstrādājumi ir otrās šķiras vai standartam neat-
bilstošas kvalitātes izstrādājumi;

j) attiecīgā gadījumā – maksāšanas un piegādes diena, kā arī
pavadzīmes un pirkuma līguma kopija;

k) eksporta atļaujas datums un numurs;

l) visi iekšējie kodi, ko izmanto administratīviem mērķiem;

m) datums un importētāja paraksts.

5. Importētājam nav pienākuma importēt visu atļaujā norā-
dīto daudzumu vienā sūtījumā.

13. pants

Dalībvalstu kompetento iestāžu izsniegto importa atļauju derī-
gums un daudzumi atbilst eksporta atļauju derīgumam un
daudzumiem, kā norādīts eksporta atļaujās, ko izsniegušas
Kazahstānas Republikas kompetentās iestādes un uz kā pamata
izsniegtas importa atļaujas.
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14. pants

Dalībvalstu kompetentās iestādes izsniedz importa atļaujas vai
līdzvērtīgus dokumentus atbilstīgi 2. panta 2. punktam bez
diskriminācijas attiecībā uz jebkuru importētāju Kopienā neatka-
rīgi no tā, vai tas veic uzņēmējdarbību Kopienā, neskarot atbil-
stību citām spēkā esošajos noteikumos paredzētajām prasībām.

15. pants

1. Ja Komisija konstatē, ka kopējais izstrādājumu apjoms, uz
kuriem attiecas Kazahstānas Republikas izsniegtās eksporta
atļaujas, noteiktā izstrādājumu grupā pārsniedz kvantitatīvos
ierobežojumus attiecīgajai izstrādājumu grupai, tā nekavējoties
informē dalībvalstu kompetentās iestādes, lai apturētu importa
atļauju turpmāku izsniegšanu. Šādā gadījumā Komisija uzreiz
sāk apspriešanos.

2. Dalībvalstu kompetentās iestādes atsaka importa atļaujas
izsniegšanu Kazahstānas Republikas izcelsmes izstrādājumiem,
kuriem nav izsniegtas eksporta atļaujas saskaņā ar 6. līdz 11.
pantu.

16. pants

1. Veidlapas, ko dalībvalstu kompetentās iestādes izmanto
12. pantā minēto importa atļauju izsniegšanai, atbilst importa
atļauju paraugiem III pielikumā.

2. Importa atļauju veidlapas un to izrakstus sagatavo divos
oriģināleksemplāros; vienu no tiem, uz kura ir norāde “Pietei-
kuma iesniedzēja eksemplārs” un 1. numurs, izsniedz pietei-
kuma iesniedzējam, bet otru, uz kura ir norāde “Izdevējiestādes
eksemplārs” un 2. numurs, patur iestāde, kas izsniedz atļauju.
Administratīvām vajadzībām kompetentās iestādes 2. eksem-
plāram var pievienot papildu kopijas.

3. Veidlapas iespiež uz tāda balta papīra bez mehāniskiem
celulozes piemaisījumiem, kas paredzēts rakstīšanai un sver 55
līdz 65 g/m2. Veidlapu izmēri ir 210 × 297 mm; attālumam
starp rakstu rindiņām jābūt 4,24 mm (viena sestdaļa collas);
precīzi jāievēro veidlapas izkārtojums. Atļaujas pirmā eksem-
plāra, kas ir pati atļauja, abās pusēs jābūt iespiestam sarkanam
gijošētam aizsargraksta fonam, kas padara acīm redzamus
mehāniska vai ķīmiska rakstura viltojumus.

4. Par veidlapu iespiešanu atbild dalībvalstis. Veidlapas var
iespiest arī iespiedēji, ko norīkojusi dalībvalsts, kurā tie veic

uzņēmējdarbību. Pēdējā minētajā gadījumā uz katras veidlapas
jābūt atsaucei uz dalībvalsts norīkojumu. Uz katras veidlapas ir
iespiedēja nosaukums un adrese, vai arī atzīme, pēc kuras var
identificēt iespiedēju.

5. Izsniedzot importa atļaujas vai to izrakstus, attiecīgās
dalībvalsts kompetentās iestādes tiem piešķir izdošanas numuru.
Importa atļaujas numuru elektroniski paziņo Komisijai, izman-
tojot integrēto tīklu, kas izveidots atbilstīgi 4. pantam.

6. Atļaujas un izrakstus sagatavo izdevējas dalībvalsts valsts
valodā vai vienā no tās valsts valodām.

7. Dokumentu 10. ailē kompetentās iestādes norāda attiecīgo
tērauda izstrādājumu grupu.

8. Izdevējiestāžu un debitoriestāžu atzīmes uz veidlapām
izdara, izmantojot spiedogu. Tomēr izdevējiestādes spiedogu
var aizstāt ar perforējot iegūtu burtu vai skaitļu kombinācijas
iespiedumu vai ar uzdruku uz atļaujas. Izdevējiestādes izmanto
jebkādas pret viltojumiem drošas metodes, lai piešķirto
daudzumu reģistrētu tā, ka nav iespējama skaitļu vai atsauču
iestarpināšana.

9. Atļaujas 1. un 2. eksemplāra otrā pusē ir aile, kurā dau-
dzumus var ierakstīt muitas iestādes pēc ievešanas formalitāšu
nokārtošanas vai kompetentās pārvaldes iestādes, izsniedzot
izrakstu. Ja atļaujā vai izrakstā debetam paredzētā vieta nav
pietiekama, kompetentās iestādes var pievienot vienu vai
vairākas papildu lapas ar ailēm, kas atbilst ailēm atļaujas vai
izraksta 1. un 2. eksemplāra otrā pusē. Debitoriestādes uzspiež
spiedogu tā, lai puse spiedoga būtu uz atļaujas vai izraksta, bet
otra puse – uz papildu lapas. Ja ir vairāk nekā viena papildu
lapa, zīmogu līdzīgi uzspiež katrai lapai un iepriekšējai lapai.

10. Kādā citā dalībvalstī izsniegtām importa atļaujām un
izrakstiem, kā arī veiktajiem ierakstiem un atzīmēm arī visās
citās dalībvalstīs ir tāds pats juridisks spēks kā attiecīgajā dalīb-
valstī izsniegtiem dokumentiem, izdarītiem ierakstiem un
atzīmēm.

11. Ja ir tāda nepieciešamība, attiecīgo dalībvalstu kompe-
tentās iestādes var prasīt atļauju vai izraksta saturu iztulkot šīs
dalībvalsts valsts valodā vai vienā no tās valsts valodām.
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17. pants

Attiecībā uz to tērauda izstrādājumu laišanu brīvā apgrozībā
Bulgārijā un Rumānijā no 2007. gada 1. janvāra, uz kuriem
attiecas šī regula, importa atļauja ir vajadzīga, pat ja attiecīgie
tērauda izstrādājumi ir nosūtīti pirms minētās dienas. Ja tērauda
izstrādājumi ir nosūtīti uz Bulgāriju vai Rumāniju pirms 2007.
gada 1. janvāra, importa atļauju piešķir automātiski un bez
kvantitātes ierobežojumiem, uzrādot konosamentu vai citu
pārvadājuma dokumentu, ko Kopienas licencēšanas iestādes
uzskata par līdzvērtīgu un kas pierāda nosūtīšanas datumu,
iepriekš saņemot apstiprinājumu no Komisijas dienesta, kas
atbildīgs par licenču pārvaldību (SIGL). Ja minētie tērauda izstrā-

dājumi ir nosūtīti uz Bulgāriju vai Rumāniju 1. janvārī vai pēc
minētās dienas, uz tiem attiecas īpašie noteikumi, kas regla-
mentē šajā regulā noteikto kvantitatīvo ierobežojumu piemēro-
šanu.

18. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī. Atkāpjoties no minētā, 17. pants stājas spēkā
dienā, kad stājas spēkā Līgums par Bulgārijas un Rumānijas
pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 11. decembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
E. TUOMIOJA
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I PIELIKUMS

SA Plakanie velmējumi

SA1. Spoles

7208 10 00 00
7208 25 00 00
7208 26 00 00
7208 27 00 00
7208 36 00 00
7208 37 00 10
7208 37 00 90
7208 38 00 10
7208 38 00 90
7208 39 00 10
7208 39 00 90
7211 14 00 10
7211 19 00 10
7219 11 00 00
7219 12 10 00
7219 12 90 00
7219 13 10 00
7219 13 90 00
7219 14 10 00
7219 14 90 00
7225 30 10 00
7225 30 30 10
7225 30 90 00
7225 40 15 10
7225 50 20 10

SA2. Biezās plāksnes

7208 40 00 10
7208 51 20 10
7208 51 20 91
7208 51 20 93
7208 51 20 97

7208 51 20 98

7208 51 91 00

7208 51 98 10
7208 51 98 91
7208 51 98 99
7208 52 91 00

7208 52 10 00
7208 52 99 00
7208 53 10 00
7211 13 00 00

SA3. Citi plakanie
velmējumi

7208 40 00 90
7208 53 90 00
7208 54 00 00

7208 90 80 10

7209 15 00 00

7209 16 10 00

7209 16 90 00
7209 17 10 00
7209 17 90 00
7209 18 10 00
7209 18 91 00
7209 18 99 00
7209 25 00 00
7209 26 10 00
7209 26 90 00
7209 27 10 00
7209 27 90 00
7209 28 10 00
7209 28 90 00
7209 90 80 10
7210 11 00 10
7210 12 20 10
7210 12 80 10
7210 20 00 10
7210 30 00 10
7210 41 00 10
7210 49 00 10
7210 50 00 10
7210 61 00 10

7210 69 00 10
7210 70 10 10
7210 70 80 10
7210 90 30 10
7210 90 40 10
7210 90 80 91
7211 14 00 90

7211 19 00 90

7211 23 20 10

7211 23 30 10
7211 23 30 91
7211 23 80 10
7211 23 80 91
7211 29 00 10
7211 90 80 10
7212 10 10 00
7212 10 90 11
7212 20 00 11
7212 30 00 11
7212 40 20 10
7212 40 20 91
7212 40 80 11
7212 50 20 11
7212 50 30 11
7212 50 40 11
7212 50 61 11
7212 50 69 11
7212 50 90 13

7212 60 00 11
7212 60 00 91
7219 21 10 00
7219 21 90 00
7219 22 10 00
7219 22 90 00
7219 23 00 00
7219 24 00 00
7219 31 00 00

7219 32 10 00

7219 32 90 00

7219 33 10 00
7219 33 90 00

7219 34 10 00
7219 34 90 00

7219 35 10 00
7219 35 90 00

7225 40 12 90
7225 40 90 00
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II PIELIKUMS
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III PIELIKUMS
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IV PIELIKUMS

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

SEZNAM PŘÍSLUŠNÝCH VNITROSTÁTNÍCH ORGÁNŮ

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN

PÄDEVATE RIIKLIKE ASUTUSTE NIMEKIRI

ΔΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚΔΟΣΗΣ ΑΔΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES

LISTE DES AUTORITÉS NATIONALES COMPÉTENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITA NAZIONALI

VALSTU KOMPETENTO IESTĀŽU SARAKSTS

ATSAKINGŲ NACIONALINIŲ INSTITUCIJŲ SĄRAŠAS

AZ ILLETÉKES NEMZETI HATÓSÁGOK LISTÁJA

LISTA TA' L-AWTORITAJIET KOMPETENTI NAZZJONALI

LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WŁAŚCIWYCH ORGANÓW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

ZOZNAM PRÍSLUŠNÝCH ŠTÁTNYCH ORGÁNOV

SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

FÖRTECKNING ÖVER BEHÖRIGA NATIONELLA MYNDIGHETER

BELGIQUE/BELGIË

Service public fédéral économie, PME, classes moyennes & énergie
Administration du potentiel économique
Service licences
Rue de Louvain 44
B-1000 Bruxelles
Fax (32-2) 548 65 70

Federale Overheidsdienst Economie, kmo, Middenstand en Energie
Bestuur Economisch Potentieel
Dienst Vergunningen
Leuvenseweg 44
B-1000 Brussel
Fax (32-2) 548 65 70

БЪЛГАРИЯ

Министерство на икономиката и енергетиката
Дирекция “Регистриране, лицензиране и контрол”
ул. “Славянска” № 8
1052 София
Факс: +35929815041
(Fax) +35929804710

+35929883654

ČESKÁ REPUBLIKA

Ministerstvo průmyslu a obchodu
Licenční správa
Na Františku 32
CZ-110 15 Praha 1
Fax: (420) 224 21 21 33

DANMARK

Erhvervs- og Byggestyrelsen
Økonomi- og Erhvervsministeriet
Langelinie Allé 17
DK-2100 København Ø
Fax (45) 35 46 60 29

DEUTSCHLAND

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle
(BAFA) — Referat 421
Frankfurter Straße 29—35
D-65760 Eschborn
Fax (49-6196) 90 88 00

EESTI

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11
EE-15072 Tallinn
Faks: (+372) 631 3660

ΕΛΛΑΔΑ

Υπουργείο Οικονομίας & Οικονομικών
Γενική Διεύθυνση Διεθνούς Οικονομικής Πολιτικής
Διεύθυνση Καθεστώτων Εισαγωγών-Εξαγωγών,
Εμπορικής Άμυνας
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Φαξ (30) 210-328 60 94
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ESPAÑA

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio
Secretaría General de Comercio Exterior
Subdirección General de Comercio Exterior de Productos Industriales
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Fax (34) 913 49 38 31

FRANCE

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction générale des entreprises
Sous-direction des biens de consommation
Bureau textile-importations
Le Bervil, 12 rue Villiot
F-75572 Paris Cedex 12
Fax (33-1) 53 44 91 81

IRELAND

Department of Enterprise, Trade and Employment
Import/Export Licensing, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
Dublin 2
Ireland
Fax (353-1) 631 25 62

ITALIA

Ministero delle Attività produttive
Direzione generale per la politica commerciale e
per la gestione del regime degli scambi
Viale America 341
I-00144 Roma
Fax (39-06) 59 93 22 35/59 93 26 36

KYΠPOΣ

Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού
Υπηρεσία Εμπορίου
Μονάδα Έκδοσης Αδειών Εισαγωγής/Εξαγωγής
Οδός Ανδρέα Αραούζου αρ. 6
CY-1421 Λευκωσία
Φαξ (357) 22-37 51 20

LATVIJA

Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brīvības iela 55
LV-1519 Rīga
Fax: + 371-728 08 82

LIETUVA

Lietuvos Respublikos ūkio ministerija
Prekybos departamentas
Gedimino pr. 38/2
LT-01104 Vilnius
Faksas (370-5) 262 39 74

LUXEMBOURG

Ministère de l'économie et du commerce extérieur
Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Fax (352) 46 61 38

MAGYARORSZÁG

Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal
Margit krt. 85.
HU-1024 Budapest
Fax: + 36-1-336 73 02

MALTA

Servizzi ta' Kummerċ
Diviżjoni għall-Kummerċ
Lascaris
MT-Valletta CMR02
Fax: + 356-21-23 19 19

NEDERLAND

Belastingdienst/Douane centrale dienst voor in- en uitvoer
Postbus 30003, Engelse Kamp 2
9700 RD Groningen
Nederland
Fax (31-50) 523 22 10

ÖSTERREICH

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Außenwirtschaftsadministration
Abteilung C2/2
Stubenring 1
A-1011 Wien
Fax (43-1) 7 11 00-83 86

POLSKA

Ministerstwo Gospodarki
Plac Trzech Krzyży 3/5
PL-00-507 Warszawa
Faks: (48-22) 693 40 21/693 40 22

PORTUGAL

Ministério das Finanças
Direcção-Geral das Alfândegas e dos Impostos
Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo, Edifício da Alfândega de Lisboa
PT-1140-060 Lisboa
Fax: (351) 21 881 42 61

ROMÂNIA

Ministerul Economiei și Comerțului
Direcția Generală Politici Comerciale
Str. Ion Câmpineanu, nr. 16
București, sect. 1
Cod poștal 010036
Tel.: 0040.21.315.00.81
Fax: 0040.21.315.04.54
e-mail: clc@dce.gov.ro

SLOVENIJA

Ministrstvo za finance
Carinska uprava Republike Slovenije
Carinski urad Jesenice
Center za TARIC in kvote
Spodnji Plavž 6c
SI-4270 Jesenice
Faks: (386-4) 297 44 72
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SLOVENSKÁ REPUBLIKA
Ministerstvo hospodárstva SR
Odbor licencií
Mierová 19
827 15 Bratislava 212
Slovenská republika
Fax: (421-2) 43 42 39 19

SUOMI/FINLAND
Tullihallitus
PL 512
FI-00101 Helsinki
Faksi (358-20) 492 28 52

Tullstyrelsen
PB 512
FI-00101 Helsingfors
Fax (358-20) 492 28 52

SVERIGE

Kommerskollegium
Box 6803
S-113 86 Stockholm
Fax (46-8) 30 67 59

UNITED KINGDOM

Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House — West Precinct
Billingham
TS23 2NF
United Kingdom
Fax (44-1642) 36 42 69
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V PIELIKUMS

APJOMA IEROBEŽOJUMI

(tonnas)

Izstrādājumi 2007. gads

SA Plakanie velmējumi

SA1. Spoles 87 125

SA2. Biezās plāksnes 0

SA3. Citi plakanie velmējumi 117 875
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PADOMES REGULA (EK) Nr. 1871/2006

(2006. gada 11. decembris)

par noteiktu tērauda produktu tirdzniecību starp Kopienu un Ukrainu

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
133. pantu,

ņemot vērā Bulgārijas un Rumānijas Pievienošanās līgumu, un jo
īpaši tā 4. panta 3. punktu,

ņemot vērā Bulgārijas un Rumānijas Pievienošanās aktu, un jo
īpaši tā 56. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Partnerattiecību un sadarbības nolīguma starp Eiropas
Kopienām un tās dalībvalstīm un Ukrainu 22. panta 1.
punkts (1) nosaka, ka noteiktu tērauda izstrādājumu tirdz-
niecība jāveic saskaņā ar īpašu nolīgumu par tirdzniecības
apjomiem.

(2) Pašreiz spēkā esošais Nolīgums starp Eiropas Kopienu un
Ukrainu par noteiktu tērauda izstrādājumu tirdznie-
cību (2) tika parakstīts 2005. gada 29. jūlijā, un tā
darbības termiņš beigsies 2006. gada 31. decembrī.

(3) Sākotnējās Pušu sarunas norādīja, ka abu Pušu nolūkos
ietilpst jauna nolīguma parakstīšana 2007. un turpmāka-
jiem gadiem.

(4) Līdz jaunā nolīguma parakstīšanai un spēkā stāšanās
brīdim būtu jānosaka daudzuma ierobežojumi 2007.
gadam.

(5) Ņemot vērā, ka apstākļi, kas liek noteikt daudzuma iero-
bežojumus 2006. gadam, paliek spēkā, ir pieņemami
noteikt daudzuma ierobežojumus 2007. gadam tādā
pašā līmenī kā 2006. gadam.

(6) Ir jānosaka līdzekļi, lai šis režīms Kopienas iekšienē tiktu
administrēts tā, lai jaunā nolīguma īstenošana tiktu at-
vieglota, paredzot pēc iespējas līdzīgu kārtību.

(7) Ir jānodrošina, ka tiek pārbaudīta apspriežamo izstrādā-
jumu izcelsme un šim nolūkam tiek noteiktas atbilstīgas
administratīvas sadarbības metodes.

(8) Izstrādājumi, kas atrodas kādā brīvajā zonā vai kas
importēti saskaņā ar režīmu, kas reglamentē muitas
noliktavas, pagaidu importu vai ievešanu pārstrādei
(neuzlikšanas režīms), nebūtu jāņem vērā, nosakot attie-
cīgo izstrādājumu daudzuma ierobežojumus.

(9) Lai efektīvi piemērotu šo regulu, ir jāievieš prasība, ka
apspriežamo izstrādājumu laišanai brīvā apgrozībā
Kopienā ir nepieciešama Kopienas importa licence.

(10) Lai nodrošinātu, ka šie daudzumu ierobežojumi netiek
pārsniegti, ir jāizveido tāda administrēšanas procedūra,
saskaņā ar kuru dalībvalstu kompetentās iestādes neiz-
sniedz importa licences, pirms nav iegūts Komisijas ap-
stiprinājums, ka atbilstīgie daudzumi nepārsniedz attie-
cīgos daudzuma ierobežojumus,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Šī regula no 2007. gada 1. janvāra līdz 2007. gada 31.
decembrim attieksies uz I pielikumā uzskaitīto tērauda izstrādā-
jumu importu Kopienā, kuru izcelsmes valsts ir Ukraina.

2. Tērauda izstrādājumi tiek klasificēti izstrādājumu grupās
tā, kā norādīts I pielikumā.

3. I pielikumā uzskaitīto izstrādājumu klasifikācija balstās uz
kombinēto nomenklatūru (KN), kas ir noteikta ar Padomes
Regulu (EEK) Nr. 2658/87 (3).

4. Šā panta 1. punktā minēto izstrādājumu izcelsmi nosaka
saskaņā ar Kopienā spēkā esošajiem noteikumiem.
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2. pants

1. Uz I pielikumā uzskaitīto Ukrainas izcelsmes tērauda
izstrādājumu importu Kopienā attiecas V pielikumā noteiktie
gada daudzuma ierobežojumi. Lai Kopienā laistu brīvā apgro-
zībā I pielikumā uzskaitītos izstrādājumus, kuru izcelsme ir
Ukrainā, jāuzrāda izcelsmes apliecība, kuras paraugs iekļauts II
pielikumā, un importa licence, ko izsniegušas dalībvalstu
iestādes saskaņā ar 4. pantu.

2. Lai nodrošinātu, ka daudzumi, kuriem ir izsniegtas
importa licences, nevienā brīdī nepārsniedz kopējos daudzumu
ierobežojumus katrai izstrādājumu grupai, IV pielikumā minētās
kompetentās iestādes izsniedz importa licences tikai pēc tam,
kad Komisija apstiprinājusi, ka, vadoties no daudzuma ierobe-
žojumiem, piegādātājvalstij vēl ir pieejams nepieciešamais
daudzums attiecīgajai tērauda izstrādājumu grupai, par kuru
importētājs vai importētāji ir iesnieguši pieteikumus minētajām
iestādēm.

3. Atļautos izstrādājumu daudzumus ieskaita V pielikumā
noteiktajos daudzuma ierobežojumos. Ražojumu nosūtīšanu
uzskata par notikušu dienā, kad tie iekrauti eksportējošā trans-
porta līdzeklī.

3. pants

1. Šīs regulas V pielikumā minētie daudzuma ierobežojumi
neattiecas uz izstrādājumiem, kas novietoti brīvajā zonā vai
brīvajā noliktavā, vai kas importēti saskaņā ar režīmu, kurš
reglamentē muitas noliktavas, pagaidu importu vai ievešanu
pārstrādei (neuzlikšanas režīmu).

2. Ja 1. punktā minētie izstrādājumi vēlāk nemainītā stāvoklī
vai pēc apstrādes vai pārstrādes tiek laisti brīvā apgrozībā,
piemēro 2. panta 2. punktu un izstrādājumus, kas tādā veidā
ir nokļuvuši apgrozībā, ierēķina V pielikumā noteiktajā attiecī-
gajā izstrādājumu daudzuma ierobežojumā.

4. pants

1. Pirms importa licences izsniegšanas, piemērojot 2. panta
2. punktu, IV pielikumā minētās dalībvalstu kompetentās
iestādes paziņo Komisijai par daudzumiem, par kuriem piepra-
sītas importa licences, pievienojot eksporta licenču oriģinālus,
ko tās saņēmušas. Komisija, savukārt, hronoloģiskā secībā,
kādā saņemti dalībvalstu paziņojumi (rindas kārtībā), paziņo,
vai pieprasītie izstrādājumu daudzumi ir pieejami importēšanai.

2. Paziņojumos Komisijai iekļautie pieprasījumi ir derīgi, ja
tie katrā gadījumā nepārprotami norāda eksportētājvalsti, attie-
cīgā izstrādājuma kodu, importējamo izstrādājumu daudzumu,
eksporta licences numuru, kvotas gadu, kā arī dalībvalsti, kurā
izstrādājumus paredzēts laist brīvā apgrozībā.

3. Iespēju robežās Komisija iestādēm apstiprina kopējos
daudzumus katrai izstrādājumu grupai, kas norādīti pieprasī-
jumos, par kuriem ir paziņots Komisijai.

4. Kompetentās iestādes, tiklīdz tām kļūst zināms, nekavējo-
ties paziņo Komisijai par daudzumiem, kas netiek izmantoti
importa licences derīguma termiņā. Neizmantotos daudzumus
automātiski ierēķina Kopienas kopējos atlikušajos daudzuma
ierobežojumos katrai izstrādājumu grupai.

5. Šā panta 1.–4. punktā minētos paziņojumus nosūta elek-
troniski, izmantojot šim nolūkam izveidotu integrētu tīklu, ja
vien svarīgu tehnisku iemeslu dēļ nav īslaicīgi jāizmanto citi
saziņas līdzekļi.

6. Importa licences vai līdzvērtīgi dokumenti tiek izsniegti
12.–16. pantā noteiktajā kārtībā.

7. Dalībvalstu kompetentās iestādes informē Komisiju par
katru izsniegtās importa licences vai līdzvērtīga dokumenta
atcelšanu gadījumos, kad attiecīgo eksporta licenci atcēlušas
vai atsaukušas Ukrainas kompetentās iestādes. Tomēr gadījumā,
ja Ukrainas kompetentās iestādes Komisiju vai dalībvalstu
kompetentās iestādes par attiecīgo izstrādājumu eksporta licenču
atcelšanu vai atsaukšanu informējušas pēc attiecīgo izstrādājumu
importēšanas Kopienā, attiecīgie daudzumi ierēķināmi importam
pieejamajā apjomā, kas noteikts V pielikumā.

5. pants

1. Ja Komisijas rīcībā ir norādes, ka Ukrainas izcelsmes izstrā-
dājumi, kas norādīti I pielikumā, ir tikuši pārkrauti, tiem ir
mainīts maršruts vai arī citā veidā tie ir tikuši importēti
Kopienas teritorijā, apejot 2. pantā minētos daudzuma ierobe-
žojumus, un ir nepieciešams veikt pielāgojumus, Komisija
pieprasa sākt konsultācijas, lai nolīgumā tiktu veikti visi nepie-
ciešamie labojumi attiecībā uz atbilstīgo ierobežojumu apjomu.

2. Līdz 1. punktā norādīto konsultāciju rezultāta sasniegšanai
Komisija var lūgt Ukrainu veikt nepieciešamos piesardzības
pasākumus, lai nodrošinātu, ka varēs veikt daudzuma ierobežo-
jumu pielāgojumus, par kuriem notikusi vienošanās pēc šādām
konsultācijām.

3. Ja Kopiena un Ukraina nespēs atrast apmierinošu risinā-
jumu un Komisija konstatēs nepārprotamus pierādījumus
daudzuma ierobežojumu apiešanai, tā atbilstīgu Ukrainas
izcelsmes izstrādājumu daudzumu atskaitīs no pieejamajiem
importa daudzumiem.
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6. pants

1. Eksporta licence (ko jāizsniedz Ukrainas kompetentajām
iestādēm) nepieciešama attiecībā uz katru tērauda izstrādājumu
sūtījumu, uz kuru attiecina V pielikumā norādītos daudzuma
ierobežojumus līdz noteiktajam līmenim.

2. Lai tiktu izdota 12. pantā minētā importa licence, impor-
tētājs iesniedz eksporta licences oriģinālu.

7. pants

1. Eksporta licence atbilst paraugam, kas iekļauts II pieli-
kumā, un tajā, inter alia, ir apstiprinājums, ka attiecīgo izstrādā-
jumu daudzumi ir ierēķināti attiecīgajā izstrādājumu grupā
importam pieejamajos daudzumos.

2. Katra eksporta licence var attiekties tikai uz vienu I pieli-
kumā minēto izstrādājumu grupu.

8. pants

Eksportētos daudzumus atskaita no attiecīgajiem daudzuma
ierobežojumiem, kas noteikti V pielikumā un nosūtīti 2. panta
3. punkta izpratnē.

9. pants

1. Eksporta licencē, kas minēta 6. pantā, var iekļaut papildu
eksemplārus, kas par tādiem apzīmēti. Eksporta licence un
kopijas, kā arī izcelsmes apliecība un kopijas jāsastāda angļu
valodā.

2. Ja 1. punktā minētos dokumentus aizpilda ar roku, ieraksti
jāizdara ar pildspalvu un drukātiem burtiem.

3. Eksporta licences vai līdzvērtīgi dokumenti atbilst
210 × 297 mm formātam. Tajos izmanto baltu minētā lieluma
rakstāmpapīru, kas nesatur mehāniskus celulozes piemaisījumus
un nesver mazāk par 25 g/m2. Katrai daļai ir iespiests gijošēta
aizsargraksta fons, kas padara acīm redzamus mehāniska vai
ķīmiska rakstura viltojumus.

4. Saskaņā ar šo regulu kā derīgu importa nolūkiem kompe-
tentās iestādes Kopienā pieņem tikai oriģinālu.

5. Katrai eksporta licencei vai līdzvērtīgam dokumentam tiek
piešķirts standartizēts sērijas numurs, iespiests vai neiespiests,
pēc kura to var identificēt.

6. Šo numuru veido šādi elementi:

— divi burti, kas identificē eksportētājvalsti:

UA = Ukraina

— divi burti, kas identificē paredzēto galamērķa dalībvalsti:

BE = Beļģija

BG = Bulgārija

CZ = Čehija

DK = Dānija

DE = Vācija

EE = Igaunija

EL = Grieķija

ES = Spānija

FR = Francija

IE = Īrija

IT = Itālija

CY = Kipra

LV = Latvija

LT = Lietuva

LU = Luksemburga

HU = Ungārija

MT = Malta

NL = Nīderlande

AT = Austrija

PL = Polija

PT = Portugāle

RO = Rumānija

SI = Slovēnija

SK = Slovākija

FI = Somija

SE = Zviedrija

GB = Apvienotā Karaliste,
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— viencipara skaitlis, kas norāda kvotu gadu pēc attiecīgā gada
pēdējā cipara, piemēram, 2007. gadu norāda ar “7”;

— divciparu skaitlis, kas norāda izdevēju biroju eksportētāj-
valstī;

— piecciparu skaitlis secīgi no 00 001 līdz 99 999, kas
piešķirts konkrētai galamērķa dalībvalstij.

10. pants

Eksporta licence var tikt izdota pēc to izstrādājumu nosūtīšanas,
uz kuriem tā attiecas. Šādos gadījumos uz tās ir vīza “issued
retrospectively” (izdots retrospektīvi).

11. pants

Ja eksporta licence tiek nozagta, pazaudēta vai iznīcināta,
eksportētājs var vērsties pie kompetentās iestādes, kas doku-
mentu izsniedza, lai, balstoties uz tās rīcībā esošajiem dokumen-
tiem, tiktu izgatavots dublikāts.

Šādā veidā izsniegts licences dublikāts ir ar uzrakstu “duplicate”
(dublikāts). Dublikātam tiek piešķirts licences oriģināla datums.

12. pants

1. Ja Komisija saskaņā ar 4. pantu apstiprinājusi, ka piepra-
sītais daudzums ir pieejams atbilstīgi attiecīgā daudzuma iero-
bežojumiem, dalībvalstu kompetentās iestādes importa licenci
izsniedz piecu darba dienu laikā no brīža, kad no importētāja
saņemts attiecīgās eksporta licences oriģināls. Tas izdarāms ne
vēlāk par 31. martu gadā, kas seko gadam, kad licencē minētie
izstrādājumi tikuši nosūtīti. Importa licences izsniedz jebkuras
dalībvalsts kompetentās iestādes neatkarīgi no tā, kura dalīb-
valsts norādīta eksporta licencē, ja vien Komisija saskaņā ar 4.
pantu ir apstiprinājusi, ka pieprasītais daudzums ir pieejams
atbilstīgi attiecīgajam daudzuma ierobežojumam.

2. Importa licences derīguma termiņš ir četri mēneši no tās
izsniegšanas brīža. Pēc pienācīgi pamatota importētāja pieprasī-
juma dalībvalsts kompetentās iestādes var pagarināt derīguma
termiņu vēl uz četriem mēnešiem, bet ne ilgāk.

3. Importa licences izgatavo saskaņā ar III pielikumā iekļauto
paraugu, un tās ir derīgas visā Kopienas muitas teritorijā.

4. Lai iegūtu importa licenci, importētāja deklarācijā vai
pieprasījumā ir jāiekļauj šādas ziņas:

a) eksportētāja pilns vārds vai nosaukums un adrese;

b) importētāja pilns vārds vai nosaukums un adrese;

c) precīzs preču apraksts un TARIC kods(-i);

d) preču izcelsmes valsts;

e) sūtītāja valsts;

f) atbilstīgā izstrādājumu grupa un attiecīgo izstrādājumu
daudzums;

g) tīrais svars pa TARIC pozīcijām;

h) TARIC pozīcijas izstrādājuma CIF vērtība uz Kopienas
robežas;

i) vai attiecīgie ražojumi ir otrās šķiras vai standartam neatbil-
stīgas kvalitātes izstrādājumi;

j) vajadzības gadījumā maksāšanas un piegādes diena, kā arī
pavadzīmes un pirkuma līguma kopija;

k) eksporta licences datums un numurs;

l) visi iekšējie kodi, ko izmanto administratīviem mērķiem;

m) datums un importētāja paraksts.

5. Importētājam nav pienākums importēt visu importa
licencē norādīto daudzumu vienā sūtījumā.

13. pants

Dalībvalstu kompetento iestāžu izsniegto importa licenču derī-
gumam un daudzumiem ir jāatbilst eksporta licenču derīgumam
un daudzumiem, kas ir norādīti eksporta licencēs, kuras ir
izsniegušas Ukrainas kompetentās iestādes un uz kuru pamata
izsniegtas importa licences.
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14. pants

Dalībvalstu kompetentās iestādes izsniedz importa licences vai
līdzvērtīgus dokumentus atbilstīgi 2. panta 2. punktam bez
diskriminācijas attiecībā uz jebkuru importētāju Kopienā neatka-
rīgi no tā, vai tas veic uzņēmējdarbību Kopienā, neskarot atbil-
stību citām spēkā esošajos noteikumos noteiktajām prasībām.

15. pants

1. Ja Komisija atklāj, ka kopējais izstrādājumu daudzums, uz
kuriem attiecas Ukrainas izsniegtās eksporta licences noteiktā
izstrādājumu grupā, pārsniedz daudzuma ierobežojumus attiecī-
gajai izstrādājumu grupai, tā nekavējoties informē dalībvalstu
kompetentās iestādes, lai apturētu turpmāku importa licenču
izsniegšanu. Šādā gadījumā Komisija uzreiz sāk konsultācijas.

2. Dalībvalstu kompetentās iestādes atsaka importa licences
izsniegšanu Ukrainas izcelsmes izstrādājumiem, kuriem nav
izsniegtas eksporta licences saskaņā ar 6.–11. pantu.

16. pants

1. Veidlapas, kuras dalībvalstu kompetentās iestādes izmanto
12. pantā minēto importa licenču izsniegšanai, atbilst importa
licenču paraugiem, kas ir norādīti III pielikumā.

2. Importa licenču veidlapas un to izrakstus sagatavo divos
eksemplāros, vienu no tiem, uz kura ir norāde “Holder’s copy”
(pieteikuma iesniedzēja eksemplārs) un 1. numurs, izsniedz
pieteikuma iesniedzējam, bet otru, uz kura ir norāde “Copy for
the issuing authority” (izdevējiestādes eksemplārs) un 2. numurs,
patur iestāde, kas izsniedz licenci. Administratīvām vajadzībām
kompetentās iestādes 2. veidlapai var pievienot papildu eksem-
plārus.

3. Veidlapas iespiež uz tāda balta papīra bez mehāniskiem
celulozes piemaisījumiem, kas paredzēts rakstīšanai un sver 55
līdz 65 g/m2. Veidlapu izmēri ir 210 × 297 mm; attālums starp
rakstu rindiņām ir 4,24 mm (viena sestdaļa collas); precīzi jāie-
vēro veidlapas izkārtojums. Licences pirmā eksemplāra, kas ir
pati licence, abās pusēs ir iespiests sarkans gijošēts aizsargraksts
fonam, kas padara acīm redzamus mehāniska vai ķīmiska
rakstura viltojumus.

4. Par veidlapu iespiešanu atbild dalībvalstis. Veidlapas var
iespiest arī iespiedēji, ko izvēlējusies dalībvalsts, kurā tie ir reģis-
trēti. Pēdējā gadījumā katrā veidlapā jābūt atsaucei par dalīb-

valsts norīkojumu. Katrā veidlapā norāda iespiedēja nosaukumu,
adresi vai pazīmi, pēc kuras var identificēt iespiedēju.

5. Izsniedzot importa licences vai to izrakstus, attiecīgās
dalībvalsts kompetentās iestādes tiem piešķir izdošanas numuru.
Importa licences numuru elektroniski paziņo Komisijai, izman-
tojot vienoto sakaru tīklu, kas izveidots saskaņā ar 4. pantu.

6. Licences un izrakstus aizpilda izdevējas dalībvalsts oficiā-
lajā valodā vai vienā no tās oficiālajām valodām.

7. Dokumentu 10. ailē kompetentās iestādes norāda attiecīgo
tērauda izstrādājumu grupu.

8. Izdevējiestāžu un debitoriestāžu atzīmes uz veidlapām
uzliek ar zīmogu. Tomēr izdevējiestādes zīmogu var aizstāt ar
perforējot iegūtu burtu vai skaitļu kombinācijas iespiedumu vai
ar uzdruku uz licences. Izdevējiestādes izmanto jebkādas pret
viltojumiem drošas metodes, lai piešķirto daudzumu reģistrētu
tā, ka nav iespējama skaitļu vai atsauču iestarpināšana.

9. Licences 1. un 2. eksemplāra otrā pusē ir aile, kurā dau-
dzumus pēc importa formalitāšu nokārtošanas var ierakstīt
muitas iestādes vai pēc izraksta izsniegšanas – kompetentās
pārvaldes iestādes. Ja licencē vai izrakstā debetam paredzētā
vieta nav pietiekama, kompetentās iestādes var pievienot vienu
vai vairākas papildu lapas ar ailēm, kas atbilst ailēm licences vai
izraksta 1. un 2. eksemplāra otrā pusē. Debitoriestādes uzspiež
zīmogu tā, lai puse zīmoga būtu uz licences vai izraksta, bet
otra puse uz papildlapas. Ja ir vairāk nekā viena papildlapa,
zīmogu līdzīgi uzspiež katrai lapai un iepriekšējai lapai.

10. Kādā citā dalībvalstī izsniegtām importa licencēm un
izrakstiem, kā arī veiktajiem ierakstiem un atzīmēm arī visās
citās dalībvalstīs ir tāds pats juridisks spēks kā attiecīgajā dalīb-
valstī izsniegtiem dokumentiem, izdarītiem ierakstiem un
atzīmēm.

11. Situācijās, kad ir tāda nepieciešamība, ieinteresēto dalīb-
valstu kompetentās iestādes var pieprasīt iztulkot licenču vai
izrakstu saturu šīs dalībvalsts valsts valodā vai vienā no šīs
dalībvalsts valsts valodām.
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17. pants

Attiecībā uz to tērauda izstrādājumu laišanu brīvā apgrozībā
Bulgārijā un Rumānijā no 2007. gada 1. janvāra, uz kuriem
attiecas šī regula, importa licence ir vajadzīga pat tad, ja attie-
cīgie tērauda izstrādājumi ir nosūtīti pirms šā datuma. Ja minētie
tērauda izstrādājumi ir nosūtīti uz Bulgāriju vai Rumāniju pirms
2007. gada 1. janvāra, attiecīgo importa licenci piešķir automā-
tiski un bez kvantitātes ierobežojumiem, uzrādot jūras trans-
porta konosamentu vai citu transporta dokumentu, ko Kopienas
licencēšanas iestādes uzskata par līdzvērtīgu un kas pierāda
nosūtīšanas datumu, un pēc apstiprināšanas, ko veic Kopienas
iestāde, kas atbildīga par licencēšanas pārvaldību (SIGL). Ja
minētie tērauda izstrādājumi ir nosūtīti uz Bulgāriju vai Rumā-
niju 1. janvārī vai pēc šā datuma, uz tiem attiecas īpašie notei-

kumi, kas reglamentē tādu kvantitatīvu ierobežojumu piemēro-
šanu, kādi noteikti šajā regulā.

18. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Atkāpjoties no attiecīgiem noteikumiem, 17. pants stājas spēkā
dienā, kad stājas spēkā Līgums par Bulgārijas un Rumānijas
pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 11. decembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
E. TUOMIOJA
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I PIELIKUMS

SA. Plakanie velmējumi

SA1. Spoles

7208 10 00 00
7208 25 00 00
7208 26 00 00
7208 27 00 00
7208 36 00 00
7208 37 00 10
7208 37 00 90
7208 38 00 10
7208 38 00 90
7208 39 00 10
7208 39 00 90

7211 14 00 10
7211 19 00 10

7219 11 00 00

7219 12 10 00
7219 12 90 00
7219 13 10 00
7219 13 90 00
7219 14 10 00
7219 14 90 00
7225 30 10 00
7225 30 30 10
7225 40 15 10
7225 50 20 10
7225 30 90 00

SA2. Biezās plāksnes

7208 40 00 10
7208 51 20 10
7208 51 20 91
7208 51 20 93
7208 51 20 97
7208 51 20 98
7208 51 91 00
7208 51 98 10
7208 51 98 91

7208 51 98 99
7208 52 91 00

7208 52 10 00
7208 52 99 00

7208 53 10 00

7211 13 00 00

7225 40 12 30
7225 40 40 00
7225 40 60 00
7225 99 00 10

SA3. Citi plakanie
velmējumi

7208 40 00 90
7208 53 90 00
7208 54 00 00
7208 90 80 10

7209 15 00 00
7209 16 10 00
7209 16 90 00
7209 17 10 00
7209 17 90 00
7209 18 10 00

7209 18 91 00

7209 18 99 00
7209 25 00 00
7209 26 10 00
7209 26 90 00
7209 27 10 00
7209 27 90 00
7209 28 10 00
7209 28 90 00
7209 90 80 10

7210 11 00 10
7210 12 20 10
7210 12 80 10
7210 20 00 10
7210 30 00 10
7210 41 00 10
7210 49 00 10
7210 50 00 10
7210 61 00 10
7210 69 00 10
7210 70 10 10
7210 70 80 10
7210 90 30 10
7210 90 40 10
7210 90 80 91

7211 14 00 90

7211 19 00 90
7211 23 20 10

7211 23 30 10
7211 23 30 91
7211 23 80 10
7211 23 80 91
7211 29 00 10
7211 90 80 10

7212 10 10 00
7212 10 90 11
7212 20 00 11

7212 30 00 11

7212 40 20 10
7212 40 20 91
7212 40 80 11
7212 50 20 11
7212 50 30 11
7212 50 40 11
7212 50 61 11
7212 50 69 11
7212 50 90 13
7212 60 00 11

7212 60 00 91

7219 21 10 00
7219 21 90 00
7219 22 10 00
7219 22 90 00
7219 23 00 00
7219 24 00 00
7219 31 00 00
7219 32 10 00
7219 32 90 00
7219 33 10 00
7219 33 90 00
7219 34 10 00
7219 34 90 00
7219 35 10 00
7219 35 90 00

7225 40 12 90
7225 40 90 00
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SB. Gari izstrādājumi

SB1. Sijas

7207 19 80 10
7207 20 80 10

7216 31 10 00
7216 31 90 00
7216 32 11 00
7216 32 19 00
7216 32 91 00
7216 32 99 00
7216 33 10 00
7216 33 90 00

SB2. Stieples stienīši

7213 10 00 00
7213 20 00 00
7213 91 10 00
7213 91 20 00
7213 91 41 00
7213 91 49 00
7213 91 70 00
7213 91 90 00
7213 99 10 00
7213 99 90 00

7221 00 10 00
7221 00 90 00
7227 10 00 00
7227 20 00 00
7227 90 10 00
7227 90 50 00
7227 90 95 00

SB3. Citi gari
izstrādājumi

7207 19 12 10
7207 19 12 91
7207 19 12 99
7207 20 52 00

7214 20 00 00
7214 30 00 00
7214 91 10 00
7214 91 90 00
7214 99 10 00
7214 99 31 00
7214 99 39 00
7214 99 50 00
7214 99 71 00
7214 99 79 00
7214 99 95 00

7215 90 00 10

7216 10 00 00
7216 21 00 00
7216 22 00 00
7216 40 10 00
7216 40 90 00
7216 50 10 00
7216 50 91 00
7216 50 99 00
7216 99 00 10

7218 99 20 00

7222 11 11 00
7222 11 19 00
7222 11 81 00
7222 11 89 00
7222 19 10 00
7222 19 90 00
7222 30 97 10
7222 40 10 00
7222 40 90 10

7224 90 02 89
7224 90 31 00
7224 90 38 00

7228 10 20 00
7228 20 10 10
7228 20 10 91
7228 20 91 10
7228 20 91 90
7228 30 20 00
7228 30 41 00
7228 30 49 00
7228 30 61 00
7228 30 69 00
7228 30 70 00
7228 30 89 00
7228 60 20 10
7228 60 80 10
7228 70 10 00
7228 70 90 10
7228 80 00 10
7228 80 00 90
7301 10 00 00
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II PIELIKUMS

LV19.12.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 360/29



LVL 360/30 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 19.12.2006.



LV19.12.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 360/31



LVL 360/32 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 19.12.2006.



III PIELIKUMS
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IV PIELIKUMS

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

SEZNAM PŘÍSLUŠNÝCH VNITROSTÁTNÍCH ORGÁNŮ

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN

PÄDEVATE RIIKLIKE ASUTUSTE NIMEKIRI

ΔΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚΔΟΣΗΣ ΑΔΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES

LISTE DES AUTORITÉS NATIONALES COMPÉTENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITA NAZIONALI

VALSTU KOMPETENTO IESTĀŽU SARAKSTS

ATSAKINGŲ NACIONALINIŲ INSTITUCIJŲ SĄRAŠAS

AZ ILLETÉKES NEMZETI HATÓSÁGOK LISTÁJA

LISTA TA' L-AWTORITAJIET KOMPETENTI NAZZJONALI

LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WŁAŚCIWYCH ORGANÓW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

ZOZNAM PRÍSLUŠNÝCH ŠTÁTNYCH ORGÁNOV

SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

FÖRTECKNING ÖVER BEHÖRIGA NATIONELLA MYNDIGHETER

BELGIQUE/BELGIË

Service public fédéral économie, PME, classes moyennes & énergie
Administration du potentiel économique
Service licences
Rue de Louvain 44
B-1000 Bruxelles
Fax (32-2) 548 65 70

Federale Overheidsdienst Economie, kmo, Middenstand en Energie
Bestuur Economisch Potentieel
Dienst Vergunningen
Leuvenseweg 44
B-1000 Brussel
Fax (32-2) 548 65 70

БЪЛГАРИЯ

Министерство на икономиката и енергетиката
Дирекция “Регистриране, лицензиране и контрол”
ул. “Славянска” № 8
1052 София
Факс: +35929815041
(Fax) +35929804710

+35929883654

ČESKÁ REPUBLIKA

Ministerstvo průmyslu a obchodu
Licenční správa
Na Františku 32
CZ-110 15 Praha 1
Fax: (420) 224 21 21 33

DANMARK

Erhvervs- og Byggestyrelsen
Økonomi- og Erhvervsministeriet
Langelinie Allé 17
DK-2100 København Ø
Fax (45) 35 46 60 29

DEUTSCHLAND

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle
(BAFA) — Referat 421
Frankfurter Straße 29—35
D-65760 Eschborn
Fax (49-6196) 90 88 00

EESTI

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11
EE-15072 Tallinn
Faks: (+372) 631 3660

ΕΛΛΑΔΑ

Υπουργείο Οικονομίας & Οικονομικών
Γενική Διεύθυνση Διεθνούς Οικονομικής Πολιτικής
Διεύθυνση Καθεστώτων Εισαγωγών-Εξαγωγών,
Εμπορικής Άμυνας
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Φαξ (30) 210-328 60 94
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ESPAÑA

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio
Secretaría General de Comercio Exterior
Subdirección General de Comercio Exterior de Productos Industriales
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Fax (34) 913 49 38 31

FRANCE

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction générale des entreprises
Sous-direction des biens de consommation
Bureau textile-importations
Le Bervil, 12 rue Villiot
F-75572 Paris Cedex 12
Fax (33-1) 53 44 91 81

IRELAND

Department of Enterprise, Trade and Employment
Import/Export Licensing, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
Dublin 2
Ireland
Fax (353-1) 631 25 62

ITALIA

Ministero delle Attività produttive
Direzione generale per la politica commerciale e
per la gestione del regime degli scambi
Viale America 341
I-00144 Roma
Fax (39-06) 59 93 22 35/59 93 26 36

KYΠPOΣ

Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού
Υπηρεσία Εμπορίου
Μονάδα Έκδοσης Αδειών Εισαγωγής/Εξαγωγής
Οδός Ανδρέα Αραούζου αρ. 6
CY-1421 Λευκωσία
Φαξ (357) 22-37 51 20

LATVIJA

Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brīvības iela 55
LV-1519 Rīga
Fax: + 371-728 08 82

LIETUVA

Lietuvos Respublikos ūkio ministerija
Prekybos departamentas
Gedimino pr. 38/2
LT-01104 Vilnius
Faksas (370-5) 262 39 74

LUXEMBOURG

Ministère de l'économie et du commerce extérieur
Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Fax (352) 46 61 38

MAGYARORSZÁG

Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal
Margit krt. 85.
HU-1024 Budapest
Fax: + 36-1-336 73 02

MALTA

Servizzi ta' Kummerċ
Diviżjoni għall-Kummerċ
Lascaris
MT-Valletta CMR02
Fax: + 356-21-23 19 19

NEDERLAND

Belastingdienst/Douane centrale dienst voor in- en uitvoer
Postbus 30003, Engelse Kamp 2
9700 RD Groningen
Nederland
Fax (31-50) 523 22 10

ÖSTERREICH

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Außenwirtschaftsadministration
Abteilung C2/2
Stubenring 1
A-1011 Wien
Fax (43-1) 7 11 00-83 86

POLSKA

Ministerstwo Gospodarki
Plac Trzech Krzyży 3/5
PL-00-507 Warszawa
Faks: (48-22) 693 40 21/693 40 22

PORTUGAL

Ministério das Finanças
Direcção-Geral das Alfândegas e dos Impostos
Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo, Edifício da Alfândega de Lisboa
PT-1140-060 Lisboa
Fax: (351) 21 881 42 61

ROMÂNIA

Ministerul Economiei și Comerțului
Direcția Generală Politici Comerciale
Str. Ion Câmpineanu, nr. 16
București, sect. 1
Cod poștal 010036
Tel.: 0040.21.315.00.81
Fax: 0040.21.315.04.54
e-mail: clc@dce.gov.ro

SLOVENIJA

Ministrstvo za finance
Carinska uprava Republike Slovenije
Carinski urad Jesenice
Center za TARIC in kvote
Spodnji Plavž 6c
SI-4270 Jesenice
Faks: (386-4) 297 44 72
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SLOVENSKÁ REPUBLIKA
Ministerstvo hospodárstva SR
Odbor licencií
Mierová 19
827 15 Bratislava 212
Slovenská republika
Fax: (421-2) 43 42 39 19

SUOMI/FINLAND
Tullihallitus
PL 512
FI-00101 Helsinki
Faksi (358-20) 492 28 52

Tullstyrelsen
PB 512
FI-00101 Helsingfors
Fax (358-20) 492 28 52

SVERIGE

Kommerskollegium
Box 6803
S-113 86 Stockholm
Fax (46-8) 30 67 59

UNITED KINGDOM

Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House — West Precinct
Billingham
TS23 2NF
United Kingdom
Fax (44-1642) 36 42 69
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V PIELIKUMS

DAUDZUMA IEROBEŽOJUMI

(tonnas)

Izstrādājumi 2007. gads

SA. Plakanie velmējumi

SA1. Spoles 153 750

SA2. Biezās plāksnes 356 700

SA3. Citi plakanie velmējumi 99 425

SB. Gari izstrādājumi

SB1. Sijas 30 750

SB2. Stieples stienīši 128 125

SB3. Citi gari izstrādājumi 235 750
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PADOMES REGULA (EK) Nr. 1872/2006

(2006. gada 11. decembris)

par noteiktu tērauda izstrādājumu tirdzniecību starp Kopienu un Krievijas Federāciju

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
133. pantu,

ņemot vērā Bulgārijas un Rumānijas Pievienošanās līgumu, un jo
īpaši tā 4. panta 3. punktu,

ņemot vērā Bulgārijas un Rumānijas Pievienošanās aktu, un jo
īpaši tā 56. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Partnerattiecību un sadarbības nolīguma starp Eiropas
Kopienām un tās dalībvalstīm un Krievijas Federāciju
21. panta 1. punkts (1) nosaka, ka noteiktu tērauda izstrā-
dājumu tirdzniecība jāveic saskaņā ar īpašu nolīgumu par
tirdzniecības apjomiem.

(2) Patlaban spēkā esošais nolīgums starp Eiropas Kopienu
un Krievijas Federācijas valdību par noteiktu tērauda
izstrādājumu tirdzniecību tika parakstīts 2005. gada 3.
novembrī (2), un tā darbības termiņš beigsies 2006.
gada 31. decembrī.

(3) Sākotnējās Pušu sarunas norādīja, ka abu Pušu nolūkos
ietilpst jauna nolīguma parakstīšana 2007. un turpmāka-
jiem gadiem.

(4) Līdz jaunā nolīguma parakstīšanai un spēkā stāšanās
brīdim būtu jānosaka daudzuma ierobežojumi 2007.
gadam.

(5) Ņemot vērā, ka apstākļi, kas liek noteikt daudzuma iero-
bežojumus 2006. gadam, paliek spēkā, ir pieņemami
noteikt daudzuma ierobežojumus 2007. gadam tādā
pašā līmenī kā 2006. gadam.

(6) Ir jānosaka līdzekļi, lai šis režīms Kopienas iekšienē tiktu
administrēts tā, lai jaunā nolīguma īstenošana tiktu at-
vieglota, paredzot pēc iespējas līdzīgu kārtību.

(7) Ir jānodrošina, ka tiek pārbaudīta apspriežamo izstrādā-
jumu izcelsme un šim nolūkam tiek noteiktas atbilstīgas
administratīvas sadarbības metodes.

(8) Izstrādājumi, kas atrodas kādā brīvajā zonā vai kas
importēti saskaņā ar režīmu, kas reglamentē muitas
noliktavas, pagaidu importu vai ievešanu pārstrādei
(neuzlikšanas režīms), nebūtu jāņem vērā, nosakot attie-
cīgo izstrādājumu daudzuma ierobežojumus.

(9) Lai efektīvi piemērotu šo regulu, ir jāievieš prasība, ka
apspriežamo izstrādājumu laišanai brīvā apgrozībā
Kopienā ir nepieciešama Kopienas importa licence.

(10) Lai nodrošinātu, ka šie daudzumu ierobežojumi netiek
pārsniegti, ir jāizveido tāda administrēšanas procedūra,
saskaņā ar kuru dalībvalstu kompetentās iestādes neiz-
sniedz importa licences, pirms nav iegūts Komisijas ap-
stiprinājums, ka atbilstīgie daudzumi nepārsniedz attie-
cīgos daudzuma ierobežojumus,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Šī regula no 2007. gada 1. janvāra līdz 2007. gada 31.
decembrim attieksies uz I pielikumā uzskaitīto tērauda izstrādā-
jumu importu Kopienā, kuru izcelsmes valsts ir Krievijas Federā-
cija.

2. Tērauda izstrādājumi tiek klasificēti izstrādājumu grupās
tā, kā norādīts I pielikumā.

3. I pielikumā uzskaitīto izstrādājumu klasifikācija balstās uz
kombinēto nomenklatūru (KN), kas ir noteikta ar Regulu (EEK)
Nr. 2658/87 (3).

4. Šā panta 1. punktā minēto izstrādājumu izcelsmi nosaka
saskaņā ar Kopienā spēkā esošajiem noteikumiem.

LV19.12.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 360/41

(1) OV L 327, 28.11.1997., 3. lpp.
(2) OV L 303, 22.11.2005., 39. lpp.

(3) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. Regulā grozījumi izdarīti ar Regulu
(EK) Nr. 1758/2006 (OV L 335, 1.12.2006., 1. lpp.).



2. pants

1. Uz I pielikumā uzskaitīto Krievijas Federācijas izcelsmes
tērauda izstrādājumu importu Kopienā attiecas V pielikumā
noteiktie gada daudzuma ierobežojumi. Lai Kopienā laistu
brīvā apgrozībā I pielikumā uzskaitītos izstrādājumus, kuru
izcelsme ir Krievijas Federācijā, jāuzrāda izcelsmes apliecība,
kuras paraugs iekļauts II pielikumā, un importa licence, ko
izsniegušas dalībvalstu iestādes saskaņā ar 4. pantu.

2. Lai nodrošinātu, ka daudzumi, kuriem ir izsniegtas
importa licences, nevienā brīdī nepārsniedz kopējos daudzumu
ierobežojumus katrai izstrādājumu grupai, IV pielikumā minētās
kompetentās iestādes izsniedz importa licences tikai pēc Komi-
sijas apstiprinājuma, ka, vadoties no daudzuma ierobežojumiem,
piegādātājvalstij vēl ir pieejams nepieciešamais daudzums attie-
cīgajai tērauda izstrādājumu grupai, par kuru importētājs vai
importētāji ir iesnieguši pieteikumus minētajām iestādēm.

3. Atļautos izstrādājumu daudzumus ierēķina V pielikumā
noteiktajos daudzuma ierobežojumos. Ražojumu nosūtīšanu
uzskata par notikušu dienā, kad tie iekrauti eksportējošā trans-
porta līdzeklī.

3. pants

1. Šīs regulas V pielikumā minētie daudzuma ierobežojumi
neattiecas uz izstrādājumiem, kas novietoti brīvajā zonā vai
brīvajā noliktavā, vai kas importēti saskaņā ar režīmu, kurš
reglamentē muitas noliktavas, pagaidu importu vai ievešanu
pārstrādei (neuzlikšanas režīmu).

2. Ja 1. punktā minētie izstrādājumi vēlāk nemainītā stāvoklī
vai pēc apstrādes vai pārstrādes tiek laisti brīvā apgrozībā,
piemēro 2. panta 2. punktu un izstrādājumus, kas tādā veidā
ir nokļuvuši apgrozībā, ierēķina V pielikumā noteiktajā attiecī-
gajā izstrādājumu daudzuma ierobežojumā.

4. pants

1. Pirms importa licences izsniegšanas, piemērojot 2. panta
2. punktu, IV pielikumā minētās dalībvalstu kompetentās
iestādes paziņo Komisijai par daudzumiem, par kuriem piepra-
sītas importa licences, pievienojot eksporta licenču oriģinālus,
ko tās saņēmušas. Komisija, savukārt, hronoloģiskā secībā,
kādā saņemti dalībvalstu paziņojumi (rindas kārtībā), paziņo,
vai pieprasītie izstrādājumu daudzumi ir pieejami importēšanai.

2. Paziņojumos Komisijai iekļautie pieprasījumi ir derīgi, ja
tie katrā gadījumā nepārprotami norāda eksportētājvalsti, attie-

cīgā izstrādājuma kodu, importējamo izstrādājumu daudzumu,
eksporta licences numuru, kvotas gadu, kā arī dalībvalsti, kurā
izstrādājumus paredzēts laist brīvā apgrozībā.

3. Iespēju robežās Komisija iestādēm apstiprina kopējos
daudzumus katrai izstrādājumu grupai, kas norādīti pieprasī-
jumos, par kuriem ir paziņots Komisijai.

4. Kompetentās iestādes, tiklīdz tām kļūst zināms, nekavējo-
ties paziņo Komisijai par daudzumiem, kas netiek izmantoti
importa licences derīguma termiņā. Neizmantotos daudzumus
automātiski ierēķina Kopienas kopējos atlikušajos daudzuma
ierobežojumos katrai izstrādājumu grupai.

5. Šā panta 1.–4. punktā minētos paziņojumus nosūta elek-
troniski, izmantojot šim nolūkam izveidotu integrētu tīklu, ja
vien svarīgu tehnisku iemeslu dēļ nav īslaicīgi jāizmanto citi
saziņas līdzekļi.

6. Importa licences vai līdzvērtīgi dokumenti tiek izsniegti
12.–16. pantā noteiktajā kārtībā.

7. Dalībvalstu kompetentās iestādes informē Komisiju par
katru izsniegtās importa licences vai līdzvērtīga dokumenta
atcelšanu gadījumos, kad attiecīgo eksporta licenci atcēlušas
vai atsaukušas Krievijas Federācijas kompetentās iestādes.
Tomēr gadījumā, ja Krievijas Federācijas kompetentās iestādes
Komisiju vai dalībvalstu kompetentās iestādes par attiecīgo
izstrādājumu eksporta licenču atcelšanu vai atsaukšanu informē-
jušas pēc attiecīgo izstrādājumu importa Kopienā, attiecīgie
daudzumi ierēķināmi importam pieejamajā apjomā, kas noteikts
V pielikumā.

5. pants

1. Ja Komisijas rīcībā ir norādes, ka Krievijas Federācijas
izcelsmes izstrādājumi, kas norādīti I pielikumā, ir tikuši
pārkrauti, tiem ir mainīts maršruts vai arī citā veidā tie ir tikuši
importēti Kopienas teritorijā, apejot 2. pantā minētos daudzuma
ierobežojumus, un ir nepieciešams veikt pielāgojumus, Komisija
pieprasa sākt konsultācijas, lai nolīgumā tiktu veikti visi nepie-
ciešamie labojumi attiecībā uz atbilstīgo ierobežojumu apjomu.

2. Līdz 1. punktā norādīto konsultāciju rezultāta sasniegšanai
Komisija var lūgt Krievijas Federāciju veikt nepieciešamos piesar-
dzības pasākumus, lai nodrošinātu, ka varēs veikt daudzuma
ierobežojumu pielāgojumus, par kuriem notikusi vienošanās
pēc šādām konsultācijām.
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3. Ja Kopiena un Krievijas Federācija nespēs atrast apmieri-
nošu risinājumu un Komisija konstatēs nepārprotamus pierādī-
jumus daudzuma ierobežojumu apiešanai, tā atbilstīgu Krievijas
Federācijas izcelsmes izstrādājumu daudzumu atskaitīs no
pieejamajiem importa apjomiem.

6. pants

1. Eksporta licence (ko jāizsniedz Krievijas Federācijas
kompetentajām iestādēm) nepieciešama attiecībā uz katru
tērauda izstrādājumu sūtījumu, uz kuru attiecina V pielikumā
norādītos daudzuma ierobežojumus līdz noteiktajam līmenim.

2. Lai tiktu izdota 12. pantā minētā importa licence, impor-
tētājs iesniedz eksporta licences oriģinālu.

7. pants

1. Eksporta licence atbilst paraugam, kas iekļauts II pieli-
kumā, un tajā, inter alia, ir apstiprinājums, ka attiecīgo izstrādā-
jumu daudzumi ir ierēķināti attiecīgajā izstrādājumu grupā
importam pieejamajos daudzumos.

2. Katra eksporta licence var attiekties tikai uz vienu I pieli-
kumā minēto izstrādājumu grupu.

8. pants

Eksportētos daudzumus atskaita no attiecīgajiem daudzuma
ierobežojumiem, kas noteikti V pielikumā un nosūtīti 2. panta
3. punkta izpratnē.

9. pants

1. Eksporta licencē, kas minēta 6. pantā, var iekļaut papildu
eksemplārus, kas par tādiem apzīmēti. Eksporta licence un
kopijas, kā arī izcelsmes apliecība un kopijas jāsastāda angļu
valodā.

2. Ja 1. punktā minētos dokumentus aizpilda ar roku, ieraksti
jāizdara ar pildspalvu un drukātiem burtiem.

3. Eksporta licencēm vai līdzvērtīgiem dokumentiem ir jāat-
bilst 210 × 297 mm formātam. Tajos izmanto baltu minētā
lieluma rakstāmpapīru, kas nesatur mehāniskus celulozes
piemaisījumus un nesver mazāk par 25 g/m2. Katrai daļai ir
iespiests gijošēta aizsargraksta fons, kas padara acīm redzamus
mehāniska vai ķīmiska rakstura viltojumus.

4. Saskaņā ar šo regulu kā derīgu importa nolūkiem kompe-
tentās iestādes Kopienā pieņem tikai oriģinālu.

5. Katrai eksporta licencei vai līdzvērtīgam dokumentam tiek
piešķirts standartizēts sērijas numurs, iespiests vai neiespiests,
pēc kura to var identificēt.

6. Šo numuru veido šādi elementi:

— divi burti, kas identificē eksportētājvalsti:

RU = Krievijas Federācija

— divi burti, kas identificē paredzēto galamērķa dalībvalsti:

BE = Beļģija

BG = Bulgārija

CZ = Čehija

DK = Dānija

DE = Vācija

EE = Igaunija

EL = Grieķija

ES = Spānija

FR = Francija

IE = Īrija

IT = Itālija

CY = Kipra

LV = Latvija

LT = Lietuva

LU = Luksemburga

HU = Ungārija

MT = Malta

NL = Nīderlande

AT = Austrija

PL = Polija

PT = Portugāle

RO = Rumānija

SI = Slovēnija

SK = Slovākija

FI = Somija

SE = Zviedrija

GB = Apvienotā Karaliste,
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— viencipara skaitlis, kas norāda kvotu gadu pēc attiecīgā gada
pēdējā cipara, piemēram, 2007. gadu norāda ar “7”;

— divciparu skaitlis, kas norāda izdevēju biroju eksportētājā
valstī;

— piecciparu skaitlis secīgi no 00 001 līdz 99 999, kas
piešķirts konkrētai galamērķa dalībvalstij.

10. pants

Eksporta licence var tikt izdota pēc izstrādājumu nosūtīšanas, uz
kuriem tā attiecas. Šādos gadījumos uz tās jābūt vīzai “issued
retrospectively” (izdots retrospektīvi).

11. pants

Ja eksporta licence tiek nozagta, pazaudēta vai iznīcināta,
eksportētājs var vērsties pie kompetentās iestādes, kas doku-
mentu izsniedza, lai, balstoties uz tās rīcībā esošajiem dokumen-
tiem, tiktu izgatavots dublikāts.

Šādā veidā izsniegts licences dublikāts ir ar uzrakstu “duplicate”
(dublikāts). Dublikātam tiek piešķirts licences oriģināla datums.

12. pants

1. Ja Komisija saskaņā ar 4. pantu apstiprinājusi, ka piepra-
sītais daudzums ir pieejams atbilstīgi attiecīgā daudzuma iero-
bežojumiem, dalībvalstu kompetentās iestādes importa licenci
izsniedz piecu darba dienu laikā no brīža, kad no importētāja
saņemts attiecīgās eksporta licences oriģināls. Tas izdarāms ne
vēlāk par 31. martu gadā, kas seko gadam, kad licencē minētie
izstrādājumi tikuši nosūtīti. Importa licences izsniedz jebkuras
dalībvalsts kompetentās iestādes neatkarīgi no tā, kura dalīb-
valsts norādīta eksporta licencē, ja vien Komisija saskaņā ar 4.
pantu ir apstiprinājusi, ka pieprasītais daudzums ir pieejams
atbilstīgi attiecīgajam daudzuma ierobežojumam.

2. Importa licences derīguma termiņš ir četri mēneši no tās
izsniegšanas brīža. Pēc pienācīgi pamatota importētāja pieprasī-
juma dalībvalsts kompetentās iestādes var pagarināt derīguma
termiņu vēl uz četriem mēnešiem, bet ne ilgāk.

3. Importa licences izgatavo saskaņā ar III pielikumā iekļauto
paraugu, un tās ir derīgas visā Kopienas muitas teritorijā.

4. Lai iegūtu importa licenci, importētāja deklarācijā vai
pieprasījumā ir jāiekļauj šādas ziņas:

a) eksportētāja pilns vārds vai nosaukums un adrese;

b) importētāja pilns vārds vai nosaukums un adrese;

c) precīzs preču apraksts un TARIC kods(-i);

d) preču izcelsmes valsts;

e) sūtītāja valsts;

f) atbilstīgā izstrādājumu grupa un attiecīgo izstrādājumu
daudzums;

g) tīrais svars pa TARIC pozīcijām;

h) TARIC pozīcijas izstrādājuma CIF vērtība uz Kopienas
robežas;

i) vai attiecīgie ražojumi ir otrās šķiras vai standartam neatbil-
stīgas kvalitātes izstrādājumi;

j) vajadzības gadījumā maksāšanas un piegādes diena, kā arī
pavadzīmes un pirkuma līguma kopija;

k) eksporta licences datums un numurs;

l) visi iekšējie kodi, ko izmanto administratīviem mērķiem;

m) datums un importētāja paraksts.

5. Importētājam nav pienākums importēt visu importa
licencē norādīto daudzumu vienā sūtījumā.

13. pants

Dalībvalstu kompetento iestāžu izsniegto importa licenču derī-
gumam un daudzumiem ir jāatbilst eksporta licenču derīgumam
un daudzumiem, kas ir norādīti eksporta licencēs, kuras ir
izsniegušas Krievijas Federācijas kompetentās iestādes un uz
kuru pamata izsniegtas importa licences.
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14. pants

Dalībvalstu kompetentās iestādes izsniedz importa licences vai
līdzvērtīgus dokumentus atbilstīgi 2. panta 2. punktam bez
diskriminācijas attiecībā uz jebkuru importētāju Kopienā neatka-
rīgi no tā, vai tas veic uzņēmējdarbību Kopienā, neskarot atbil-
stību citām spēkā esošajos noteikumos noteiktajām prasībām.

15. pants

1. Ja Komisija atklāj, ka kopējais izstrādājumu daudzums, uz
kuriem attiecas Krievijas Federācijas izsniegtās eksporta licences
noteiktā izstrādājumu grupā, pārsniedz daudzuma ierobežo-
jumus attiecīgajai izstrādājumu grupai, tā nekavējoties informē
dalībvalstu kompetentās iestādes, lai apturētu turpmāku importa
licenču izsniegšanu. Šādā gadījumā Komisija uzreiz sāk konsul-
tācijas.

2. Dalībvalstu kompetentās iestādes atsaka importa licences
izsniegšanu Krievijas Federācijas izcelsmes izstrādājumiem,
kuriem nav izsniegtas eksporta licences saskaņā ar 6.–11. pantu.

16. pants

1. Veidlapas, kuras dalībvalstu kompetentās iestādes izmanto
12. pantā minēto importa licenču izsniegšanai, atbilst importa
licenču paraugiem, kas ir norādīti III pielikumā.

2. Importa licenču veidlapas un to izrakstus sagatavo divos
eksemplāros, vienu no tiem, uz kura ir norāde “Holder’s copy”
(pieteikuma iesniedzēja eksemplārs) un 1. numurs, izsniedz
pieteikuma iesniedzējam, bet otru, uz kura ir norāde “Copy for
the issuing authority” (izdevējiestādes eksemplārs) un 2. numurs,
patur iestāde, kas izsniedz licenci. Administratīvām vajadzībām
kompetentās iestādes 2. veidlapai var pievienot papildu eksem-
plārus.

3. Veidlapas iespiež uz tāda balta papīra bez mehāniskiem
celulozes piemaisījumiem, kas paredzēts rakstīšanai un sver 55
līdz 65 g/m2. Veidlapu izmēri ir 210 × 297 mm; attālums starp
rakstu rindiņām ir 4,24 mm (viena sestdaļa collas); precīzi jāie-
vēro veidlapas izkārtojums. Licences pirmā eksemplāra, kas ir
pati licence, abās pusēs ir iespiests sarkans gijošēts aizsargraksts
fonam, kas padara acīm redzamus mehāniska vai ķīmiska
rakstura viltojumus.

4. Par veidlapu iespiešanu atbild dalībvalstis. Veidlapas var
iespiest arī iespiedēji, ko izvēlējusies dalībvalsts, kurā tie ir reģis-
trēti. Pēdējā gadījumā katrā veidlapā jābūt atsaucei par dalīb-

valsts norīkojumu. Katrā veidlapā norāda iespiedēja nosaukumu,
adresi vai pazīmi, pēc kuras var identificēt iespiedēju.

5. Izsniedzot importa licences vai to izrakstus, attiecīgās
dalībvalsts kompetentās iestādes tiem piešķir izdošanas numuru.
Importa licences numuru elektroniski paziņo Komisijai, izman-
tojot vienoto sakaru tīklu, kas izveidots saskaņā ar 4. pantu.

6. Licences un izrakstus aizpilda izdevējas dalībvalsts oficiā-
lajā valodā vai vienā no tās oficiālajām valodām.

7. Dokumentu 10. ailē kompetentās iestādes norāda attiecīgo
tērauda izstrādājumu grupu.

8. Izdevējiestāžu un debitoriestāžu atzīmes uz veidlapām
jāuzliek ar zīmogu. Tomēr izdevējiestādes zīmogu var aizstāt
ar perforējot iegūtu burtu vai skaitļu kombinācijas iespiedumu
vai ar uzdruku uz licences. Izdevējiestādes izmanto jebkādas
pret viltojumiem drošas metodes, lai piešķirto daudzumu reģis-
trētu tā, ka nav iespējama skaitļu vai atsauču iestarpināšana.

9. Licences 1. un 2. eksemplāra otrā pusē ir aile, kurā dau-
dzumus pēc importa formalitāšu nokārtošanas var ierakstīt
muitas iestādes vai pēc izraksta izsniegšanas – kompetentās
pārvaldes iestādes. Ja licencē vai izrakstā debetam paredzētā
vieta nav pietiekama, kompetentās iestādes var pievienot vienu
vai vairākas papildu lapas ar ailēm, kas atbilst ailēm licences vai
izraksta 1. un 2. eksemplāra otrā pusē. Debitoriestādes uzspiež
zīmogu tā, lai puse zīmoga būtu uz licences vai izraksta, bet
otra puse uz papildlapas. Ja ir vairāk nekā viena papildlapa,
zīmogu līdzīgi uzspiež katrai lapai un iepriekšējai lapai.

10. Kādā citā dalībvalstī izsniegtām importa licencēm un
izrakstiem, kā arī veiktajiem ierakstiem un atzīmēm arī visās
citās dalībvalstīs ir tāds pats juridisks spēks kā attiecīgajā dalīb-
valstī izsniegtiem dokumentiem, izdarītiem ierakstiem un
atzīmēm.

11. Situācijās, kad ir tāda nepieciešamība, ieinteresēto dalīb-
valstu kompetentās iestādes var pieprasīt iztulkot licenču vai
izraksta saturu šīs dalībvalsts valsts valodā vai vienā no šīs
dalībvalsts valsts valodām.
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17. pants

Attiecībā uz to tērauda izstrādājumu laišanu brīvā apgrozībā
Bulgārijā un Rumānijā no 2007. gada 1. janvāra, uz kuriem
attiecas šī regula, importa licence ir vajadzīga pat tad, ja attie-
cīgie tērauda izstrādājumi ir nosūtīti pirms šā datuma. Ja minētie
tērauda izstrādājumi ir nosūtīti uz Bulgāriju vai Rumāniju pirms
2007. gada 1. janvāra, attiecīgo importa licenci piešķir automā-
tiski un bez kvantitātes ierobežojumiem, uzrādot jūras trans-
porta konosamentu vai citu transporta dokumentu, ko Kopienas
licencēšanas iestādes uzskata par līdzvērtīgu un kas pierāda
nosūtīšanas datumu, un pēc apstiprināšanas, ko veic Kopienas
iestāde, kas atbildīga par licencēšanas pārvaldību (SIGL). Ja

minētie tērauda izstrādājumi ir nosūtīti uz Bulgāriju vai Rumā-
niju 1. janvārī vai pēc šā datuma, uz tiem attiecas īpašie notei-
kumi, kas reglamentē tādu kvantitatīvu ierobežojumu piemēro-
šanu, kādi noteikti šajā regulā.

18. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī. Atkāpjoties no attiecīgiem noteikumiem, 17.
pants stājas spēkā dienā, kad stājas spēkā Līgums par Bulgārijas
un Rumānijas pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 11. decembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
E. TUOMIOJA
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I PIELIKUMS

SA Flat-rolled products

SA1. Coils

7208 10 00 00
7208 25 00 00
7208 26 00 00
7208 27 00 00
7208 36 00 00

7208 37 00 10

7208 37 00 90
7208 38 00 10
7208 38 00 90
7208 39 00 10
7208 39 00 90
7211 14 00 10
7211 19 00 10
7219 11 00 00
7219 12 10 00

7219 12 90 00
7219 13 10 00
7219 13 90 00
7219 14 10 00
7219 14 90 00

7225 30 10 00
7225 30 30 10
7225 30 90 00
7225 40 15 10

7225 50 20 10

SA2. Heavy Plate

7208 40 00 10

7208 51 20 10
7208 51 20 91
7208 51 20 93
7208 51 20 97
7208 51 20 98

7208 51 91 00

7208 51 98 10
7208 51 98 91
7208 51 98 99
7208 52 91 00

7208 52 10 00
7208 52 99 00

7208 53 10 00

7211 13 00 00

SA3. Other flat rolled
products

7208 40 00 90
7208 53 90 00
7208 54 00 00

7208 90 80 10

7209 15 00 00

7209 16 10 00
7209 16 90 00
7209 17 10 00
7209 17 90 00

7209 18 10 00
7209 18 91 00
7209 18 99 00
7209 25 00 00
7209 26 10 00
7209 26 90 00
7209 27 10 00
7209 27 90 00

7209 28 10 00
7209 28 90 00
7209 90 80 10

7210 11 00 10
7210 12 20 10
7210 12 80 10
7210 20 00 10
7210 30 00 10

7210 41 00 10
7210 49 00 10
7210 50 00 10
7210 61 00 10
7210 69 00 10

7210 70 10 10
7210 70 80 10
7210 90 30 10
7210 90 40 10

7210 90 80 91

7211 14 00 90
7211 19 00 90
7211 23 30 91

7211 23 80 91
7211 29 00 10
7211 90 80 10
7212 10 10 00

7212 10 90 11
7212 20 00 11
7212 30 00 11
7212 40 20 10
7212 40 20 91
7212 40 80 11
7212 50 20 11
7212 50 30 11

7212 50 40 11
7212 50 61 11
7212 50 69 11
7212 50 90 13

7212 60 00 11
7212 60 00 91
7219 21 10 00

7219 21 90 00
7219 22 10 00
7219 22 90 00
7219 23 00 00

7219 24 00 00
7219 31 00 00

7219 32 10 00
7219 32 90 00

7219 33 10 00
7219 33 90 00

7219 34 10 00
7219 34 90 00
7219 35 10 00
7219 35 90 00

7225 40 12 90
7225 40 90 00

SA4. Alloyed products

7226 20 00 10
7226 91 20 00
7226 91 91 00

7226 91 99 00
7226 99 70 10

SA5. Alloyed quarto plates

7225 40 12 30

7225 40 40 00

7225 40 60 00
7225 99 00 10

SA6. Alloyed cold rolled and
coated sheets

7225 50 80 00
7225 91 00 10
7225 92 00 10
7226 92 00 10
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SB Long products

SB1. Beams

7207 19 80 10
7207 20 80 10

7216 31 10 00

7216 31 90 00

7216 32 11 00
7216 32 19 00
7216 32 91 00
7216 32 99 00
7216 33 10 00
7216 33 90 00

SB2. Wire rod

7213 10 00 00
7213 20 00 00
7213 91 10 00
7213 91 20 00
7213 91 41 00
7213 91 49 00
7213 91 70 00
7213 91 90 00
7213 99 10 00
7213 99 90 00

7221 00 10 00
7221 00 90 00

7227 10 00 00
7227 20 00 00
7227 90 10 00
7227 90 50 00
7227 90 95 00

SB3. Other longs

7207 19 12 10
7207 19 12 91
7207 19 12 99
7207 20 52 00

7214 20 00 00
7214 30 00 00
7214 91 10 00
7214 91 90 00
7214 99 10 00
7214 99 31 00
7214 99 39 00
7214 99 50 00
7214 99 71 00

7214 99 79 00

7214 99 95 00

7215 90 00 10

7216 10 00 00
7216 21 00 00
7216 22 00 00
7216 40 10 00
7216 40 90 00
7216 50 10 00

7216 50 91 00
7216 50 99 00
7216 99 00 10

7218 99 20 00

7222 11 11 00
7222 11 19 00
7222 11 81 00

7222 11 89 00

7222 19 10 00
7222 19 90 00
7222 30 97 10
7222 40 10 00
7222 40 90 10
7224 90 02 89

7224 90 31 00
7224 90 38 00

7228 10 20 00

7228 20 10 10
7228 20 10 91
7228 20 91 10
7228 20 91 90
7228 30 20 00
7228 30 41 00
7228 30 49 00
7228 30 61 00
7228 30 69 00
7228 30 70 00
7228 30 89 00
7228 60 20 10
7228 60 80 10
7228 70 10 00
7228 70 90 10
7228 80 00 10
7228 80 00 90

7301 10 00 00
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II PIELIKUMS
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III PIELIKUMS
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IV PIELIKUMS

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

SEZNAM PŘÍSLUŠNÝCH VNITROSTÁTNÍCH ORGÁNŮ

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTÄNDIGEN BEHÖRDEN DER MITGLIEDSTAATEN

PÄDEVATE RIIKLIKE ASUTUSTE NIMEKIRI

ΔΙΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΡΧΩΝ ΕΚΔΟΣΗΣ ΑΔΕΙΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES

LISTE DES AUTORITÉS NATIONALES COMPÉTENTES

ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITA NAZIONALI

VALSTU KOMPETENTO IESTĀŽU SARAKSTS

ATSAKINGŲ NACIONALINIŲ INSTITUCIJŲ SĄRAŠAS

AZ ILLETÉKES NEMZETI HATÓSÁGOK LISTÁJA

LISTA TA' L-AWTORITAJIET KOMPETENTI NAZZJONALI

LIJST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WŁAŚCIWYCH ORGANÓW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES

ZOZNAM PRÍSLUŠNÝCH ŠTÁTNYCH ORGÁNOV

SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA

FÖRTECKNING ÖVER BEHÖRIGA NATIONELLA MYNDIGHETER

BELGIQUE/BELGIË

Service public fédéral économie, PME, classes moyennes & énergie
Administration du potentiel économique
Service licences
Rue de Louvain 44
B-1000 Bruxelles
Fax (32-2) 548 65 70

Federale Overheidsdienst Economie, kmo, Middenstand en Energie
Bestuur Economisch Potentieel
Dienst Vergunningen
Leuvenseweg 44
B-1000 Brussel
Fax (32-2) 548 65 70

БЪЛГАРИЯ

Министерство на икономиката и енергетиката
Дирекция “Регистриране, лицензиране и контрол”
ул. “Славянска” № 8
1052 София
Факс: +35929815041
(Fax) +35929804710

+35929883654

ČESKÁ REPUBLIKA

Ministerstvo průmyslu a obchodu
Licenční správa
Na Františku 32
CZ-110 15 Praha 1
Fax: (420) 224 21 21 33

DANMARK

Erhvervs- og Byggestyrelsen
Økonomi- og Erhvervsministeriet
Langelinie Allé 17
DK-2100 København Ø
Fax (45) 35 46 60 29

DEUTSCHLAND

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle
(BAFA) — Referat 421
Frankfurter Straße 29—35
D-65760 Eschborn
Fax (49-6196) 90 88 00

EESTI

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11
EE-15072 Tallinn
Faks: (+372) 631 3660

ΕΛΛΑΔΑ

Υπουργείο Οικονομίας & Οικονομικών
Γενική Διεύθυνση Διεθνούς Οικονομικής Πολιτικής
Διεύθυνση Καθεστώτων Εισαγωγών-Εξαγωγών,
Εμπορικής Άμυνας
Κορνάρου 1
GR-105 63 Αθήνα
Φαξ (30) 210-328 60 94
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ESPAÑA

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio
Secretaría General de Comercio Exterior
Subdirección General de Comercio Exterior de Productos Industriales
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Fax (34) 913 49 38 31

FRANCE

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction générale des entreprises
Sous-direction des biens de consommation
Bureau textile-importations
Le Bervil, 12 rue Villiot
F-75572 Paris Cedex 12
Fax (33-1) 53 44 91 81

IRELAND

Department of Enterprise, Trade and Employment
Import/Export Licensing, Block C
Earlsfort Centre
Hatch Street
Dublin 2
Ireland
Fax (353-1) 631 25 62

ITALIA

Ministero delle Attività produttive
Direzione generale per la politica commerciale e
per la gestione del regime degli scambi
Viale America 341
I-00144 Roma
Fax (39-06) 59 93 22 35/59 93 26 36

KYΠPOΣ

Υπουργείο Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού
Υπηρεσία Εμπορίου
Μονάδα Έκδοσης Αδειών Εισαγωγής/Εξαγωγής
Οδός Ανδρέα Αραούζου αρ. 6
CY-1421 Λευκωσία
Φαξ (357) 22-37 51 20

LATVIJA

Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brīvības iela 55
LV-1519 Rīga
Fax: + 371-728 08 82

LIETUVA

Lietuvos Respublikos ūkio ministerija
Prekybos departamentas
Gedimino pr. 38/2
LT-01104 Vilnius
Faksas (370-5) 262 39 74

LUXEMBOURG

Ministère de l'économie et du commerce extérieur
Office des licences
BP 113
L-2011 Luxembourg
Fax (352) 46 61 38

MAGYARORSZÁG

Magyar Kereskedelmi Engedélyezési Hivatal
Margit krt. 85.
HU-1024 Budapest
Fax: + 36-1-336 73 02

MALTA

Servizzi ta' Kummerċ
Diviżjoni għall-Kummerċ
Lascaris
MT-Valletta CMR02
Fax: + 356-21-23 19 19

NEDERLAND

Belastingdienst/Douane centrale dienst voor in- en uitvoer
Postbus 30003, Engelse Kamp 2
9700 RD Groningen
Nederland
Fax (31-50) 523 22 10

ÖSTERREICH

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Außenwirtschaftsadministration
Abteilung C2/2
Stubenring 1
A-1011 Wien
Fax (43-1) 7 11 00-83 86

POLSKA

Ministerstwo Gospodarki
Plac Trzech Krzyży 3/5
PL-00-507 Warszawa
Faks: (48-22) 693 40 21/693 40 22

PORTUGAL

Ministério das Finanças
Direcção-Geral das Alfândegas e dos Impostos
Especiais sobre o Consumo
Rua Terreiro do Trigo, Edifício da Alfândega de Lisboa
PT-1140-060 Lisboa
Fax: (351) 21 881 42 61

ROMÂNIA

Ministerul Economiei și Comerțului
Direcția Generală Politici Comerciale
Str. Ion Câmpineanu, nr. 16
București, sect. 1
Cod poștal 010036
Tel.: 0040.21.315.00.81
Fax: 0040.21.315.04.54
e-mail: clc@dce.gov.ro

SLOVENIJA

Ministrstvo za finance
Carinska uprava Republike Slovenije
Carinski urad Jesenice
Center za TARIC in kvote
Spodnji Plavž 6c
SI-4270 Jesenice
Faks: (386-4) 297 44 72
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SLOVENSKÁ REPUBLIKA
Ministerstvo hospodárstva SR
Odbor licencií
Mierová 19
827 15 Bratislava 212
Slovenská republika
Fax: (421-2) 43 42 39 19

SUOMI/FINLAND
Tullihallitus
PL 512
FI-00101 Helsinki
Faksi (358-20) 492 28 52

Tullstyrelsen
PB 512
FI-00101 Helsingfors
Fax (358-20) 492 28 52

SVERIGE

Kommerskollegium
Box 6803
S-113 86 Stockholm
Fax (46-8) 30 67 59

UNITED KINGDOM

Department of Trade and Industry
Import Licensing Branch
Queensway House — West Precinct
Billingham
TS23 2NF
United Kingdom
Fax (44-1642) 36 42 69
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V PIELIKUMS

DAUDZUMA IEROBEŽOJUMI

(tonnas)

Izstrādājumi 2007. gads

SA Plakanie velmējumi

SA1. Spoles 930 975

SA2. Biezās plāksnes 195 358

SA3. Citi plakanie velmējumi 399 485

SA4. Sakausējumu izstrādājumi 99 507

SA5. Sakausējumu kvarto loksnes 22 047

SA6. Sakausējumu auksti velmētas
un apvalkotas loksnes

102 597

SB. Gari izstrādājumi

SB1. Sijas 46 072

SB2. Stieples stienīši 176 993

SB3. Citi gari izstrādājumi 299 685
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PADOMES REGULA (EK, EURATOM) Nr. 1873/2006

(2006. gada 11. decembris),

ar kuru groza Regulu (EOTK, EEK, Euratom) Nr. 300/76, ar ko nosaka to ierēdņu kategorijas, kuriem
ir tiesības saņemt pabalstus par maiņu darbu, kā arī šo pabalstu likmes un nosacījumus

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Eiropas Kopienu Civildienesta noteikumus un
Kopienu Pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtību, kuri noteikti
ar Regulu (EEK, Euratom, EOTK) Nr. 259/68 (1), un jo īpaši
Civildienesta noteikumu 56.a panta otro daļu,

ņemot vērā priekšlikumu, ko Komisija iesniegusi pēc apsprie-
šanās ar Civildienesta noteikumu komiteju,

tā kā būtu jāgroza Regula (EOTK, EEK, Euratom) Nr. 300/76 (2),
lai to pielāgotu mainīgajai vajadzībai strādāt maiņu darbu
Eiropas iestādēs,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (EOTK, EEK, Euratom) Nr. 300/76 groza šādi:

1) Regulas 1. panta 1. punkta pirmās daļas ievadteikumu aizstāj
ar šādu teikumu:

“Ierēdnim,

— kuram algu maksā no apropriācijām pētniecības un iegul-
dījumu budžetā un kurš ir nodarbināts kādā kopīgā
pētniecības centra iestādē vai ir ārštata darbinieks, vai

— kuram algu maksā no kārtējā budžeta apropriācijām, un
kurš strādā kādā informācijas un komunikācijas tehnolo-
ģiju (IKT) dienesta nodaļā, drošības nodaļā vai citā
dienestā, kas saistīts ar drošības funkciju īstenošanu,
tālruņa centrālē/informācijas dienestā, apmeklētāju
pieņemšanas dienestā, nodaļā, kas nodrošina atbalstu
kopējās ārpolitikas un drošības politikas (KĀDP)/Eiropas
drošības un aizsardzības politikas (EDAP) darbībām vai
ārkārtas situāciju vai krīzes novēršanas koordinācijas
pasākumiem, vai kurš ir nodarbināts tehnisko iekārtu
ekspluatēšanā vai uzraudzīšanā,

un strādā maiņu darbu Civildienesta noteikumu 56.a panta
nozīmē, ir tiesīgs saņemt pabalstu:”.

2) Regulas 1. panta 2. punkta pēdējo teikumu svītro.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 11. decembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
E. TUOMIOJA
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1874/2006

(2006. gada 18. decembris),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 3223/94 par sīki izstrādātiem augļu un dārzeņu ievešanas
režīma izpildes noteikumiem (1), un jo īpaši tās 4. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 3223/94, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 3223/94 4. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas pievie-
nota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 19. decembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 18. decembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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PIELIKUMS

Komisijas 2006. gada 18. decembra Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas
cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 052 116,5
204 77,8
999 97,2

0707 00 05 052 126,3
204 51,8
628 155,5
999 111,2

0709 90 70 052 119,8
204 66,1
999 93,0

0805 10 20 052 59,9
388 72,8
999 66,4

0805 20 10 052 30,7
204 63,3
999 47,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 66,4
624 71,7
999 69,1

0805 50 10 052 56,8
528 35,6
999 46,2

0808 10 80 388 107,5
400 94,3
404 94,2
720 72,5
999 92,1

0808 20 50 052 63,8
400 101,3
720 50,2
999 71,8

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 750/2005 (OV L 126, 19.5.2005., 12. lpp.). Kods “999” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1875/2006

(2006. gada 18. decembris),

ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2454/93, ar ko nosaka īstenošanas noteikumus Padomes Regulai
(EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1992. gada 12. oktobra Regulu (EEK) Nr.
2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi (1), un jo īpaši tās
247. pantu,

tā kā:

(1) Ar Regulu (EK) Nr. 648/2005 Regulā (EEK) Nr. 2913/92,
turpmāk tekstā – Muitas kodeksā, izdarīti grozījumi, ar
kuriem ievieš virkni pasākumu, lai pastiprinātu to preču
drošību, ko ieved Kopienas muitas teritorijā vai izved no
tās. Šiem pasākumiem būtu jāsekmē ātrākas un mērķtie-
cīgākas muitas pārbaudes, kā arī jānodrošina riska infor-
mācijas analīze un tās elektroniska apmaiņa starp muitas
dienestiem, kā arī starp muitas dienestiem un Komisiju
kopējās riska pārvaldības sistēmas ietvaros, būtu jāievieš
prasība sniegt informāciju muitas dienestiem par visām
precēm, ko ieved Kopienas muitas teritorijā vai izved no
tās pirms to ievešanas vai pirms izvešanas, būtu jāpiešķir
atzītā komersanta statuss uzticamiem komersantiem, kuri
atbilst noteiktajiem kritērijiem un kuri ir tiesīgi gūt
priekšrocības no muitas noteikumos paredzētiem vien-
kāršojumiem un/vai muitas pārbaužu atvieglojumiem.

(2) Lai nodrošinātu minēto pasākumu efektīvu un ātru īste-
nošanu, datu apmaiņa starp muitas dienestiem būtu
jāveic, izmantojot informācijas tehnoloģijas un datortīk-
lus, lietojot saskaņotus standartus un kopējas datu kopas.

(3) Ņemot vērā dalībvalstu sasniegumus datorizēto muito-
šanas sistēmu ieviešanā, kā arī dalībvalstu un Komisijas
izmantotās informācijas tehnoloģijas un datortīklus, šādu
sistēmu kopīgs lietojums būtu jāpaplašina ārpus esošās

datorizētās tranzīta kontroles sistēmas robežām, sākot
ar datorizētas eksporta kontroles sistēmas ieviešanu.

(4) Lai nodrošinātu kopējās riska pārvaldības sistēmas vaja-
dzības un lai ieviestu līdzvērtīgas muitas pārbaudes visā
Kopienā, riska analīzes pamatā būtu jāizmanto datu
apstrādes tehnikas, kurās izmantoti kopēji kritēriji. Tādē-
jādi būtu jānodrošina ar risku saistītās informācijas
apmaiņa starp muitas dienestiem un Komisiju, izman-
tojot Kopienas Muitas riska pārvaldības sistēmu, kopējas
prioritārās kontroles jomas un kopējus riska kritērijus un
standartus saskaņotu muitas kontroļu veikšanai īpašos
gadījumos, neskarot valstu vai starptautiskās saistības.

(5) Komersanti, kuru darbība atbilst atzītā komersanta
statusa piešķiršanas kritērijiem, tādējādi sevi pozitīvi
nošķirot no citiem komersantiem, būtu jāuzskata par
uzticamiem partneriem piegādes ķēdē. Tādēļ atzītiem
komersantiem būtu jāgūst priekšrocības ne tikai no vien-
kāršotajiem muitas noteikumiem, bet arī no muitas
pārbaužu atvieglojumiem, ja viņi atbilst konkrētiem
drošības un drošuma kritērijiem.

(6) Ir jāparedz kopēji nosacījumi un kritēriji visās dalībvalstīs,
lai piešķirtu, grozītu vai atceltu atzītā komersanta sertifi-
kātus vai pārtrauktu atzītā komersanta statusu, kā arī
noteikumi attiecībā uz atzītā komersanta sertifikātu
pieteikumiem un izdošanu. Lai nodrošinātu augsta
drošības līmeņa saglabāšanu, muitas dienestiem nepār-
traukti jāpārrauga sertifikātus ieguvušo atzīto komersantu
atbilstība noteiktajām prasībām.

(7) Ir jāizveido un jāuztur kopēja elektroniska informācijas
un komunikācijas sistēma, lai uzglabātu un apmainītos ar
informāciju par atzītajiem komersantiem.
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(8) Lai nodrošinātu pienācīgu riska analīzi un atbilstošas
pārbaudes, kurās ņemti vērā iespējamie riski, ir jānosaka
termiņi un sīki izstrādāti noteikumi, kas reglamentē
komersantu saistības sniegt pirmsievešanas un pirmsizve-
šanas informāciju muitas dienestiem par visām precēm,
kuras ieved Kopienas muitas teritorijā vai izved no tās.
Ievērojot līdzvērtīgus starptautiskā mērogā pieņemtus
pasākumus, kas ir daļa no Standartu ietvara drošības un
tirdzniecības sekmēšanai pasaules mērogā, un kuri apstip-
rināti Pasaules Muitas organizācijā, kā arī saskaņā ar
citiem īpašiem režīmiem, kas noteikti starptautiskos
līgumos, ir jāņem vērā dažādi transporta veidi, kā arī
preču vai komersantu darbības veidi.

(9) Lai muitas dienesti varētu veikt efektīvu riska analīzi, ir
svarīgi, lai pirmsievešanas un pirmsizvešanas informāciju
sniegtu elektroniski. Rakstisku deklarāciju vai paziņojumu
izmantošana pieļaujama tikai izņēmuma gadījumos.

(10) Ievešanas un izvešanas kopsavilkuma deklarācijās norā-
dāmie dati jāsaskaņo, lai nodrošinātu kopēju riska
analīzes pamatu visā Kopienā un lai nodrošinātu efektīvu
informācijas apmaiņu starp muitas dienestiem. Lai gan
šajā nolūkā jāņem vērā atsevišķi transporta veidi, kas
tiek izmantoti preču pārvadāšanai, un atzītā komersanta
statuss, nedrīkst pārkāpt drošības un drošuma pasā-
kumus. Bez tam, kaut arī atbrīvojums no kopsavilkuma
deklarācijas prasības var tikt attaisnots, attiecībā uz
precēm, kuras pārvadātas saskaņā ar Pasaules Pasta savie-
nības noteikumiem, ņemot vērā īpašos apstākļus, kas
saistīti ar šāda veida pārvadājumiem, tomēr savstarpējā
labuma mērķiem ir nepieciešams nodrošināt tehnisko
ietvaru datiem, kas par šiem pārvadājumiem jāiesniedz
muitas dienestiem elektroniskā veidā.

(11) Riska analīzes rezultātā, saņemot pozitīvu vērtējumu,
būtu svarīgi visā Kopienā piemērot atbilstošu preventīvu
kontroli. Šajā sakarā komersants vai pārvadātājs attiecīgi
par to būtu jāinformē.

(12) Noteikumos, kas reglamentē Kopienas muitas teritorijā
ievesto preču uzrādīšanu un pagaidu glabāšanu, būtu
jāietver datu prasību izmaiņas.

(13) Tādēļ gadījumos, kad muitas deklarāciju izmanto kā ieve-
šanas vai izvešanas kopsavilkuma deklarāciju, ir atbilstoši
jāpielāgo arī vispārīgie noteikumi, kas reglamentē muitas
deklarāciju iesniegšanas metodi, laiku un vietu, lai precēm
piemērotu muitas procedūru.

(14) Lai nodrošinātu izvešanas procedūras un izvešanas
pārstrādei, kā arī atpakaļizvešanas efektīvāku kontroli,
lai nodrošinātu drošību un drošumu, kā arī lai īstenotu
muitas pārbaužu mērķus, muitas dienestiem būtu jāaizstāj
pašreizējā procedūra, ko veic papīra formātā, ar elektro-
nisku datu apmaiņu starp eksporta un izvešanas muitas
iestādēm.

(15) Būtu svarīgi, lai datorizētā eksporta kontroles sistēma
pārejas posmā darbotos līdztekus izvešanas procedūrai,
kas noformēta papīra formātā. Papīra formātā noformētās
izvešanas procedūras var kalpot arī kā elektroniskās
sistēmas alternatīvs risinājums gan pārejas posma laikā,
gan pēc pārejas posma. Īpašus noteikumus piemēro gadī-
jumos, kad starp muitas iestādēm notiek eksporta datu
apmaiņa saskaņā ar datorizēto eksporta kontroles
sistēmu. Lai nodrošinātu minētās sistēmas pienācīgu
darbību, ir jāveic grozījumi pašreiz spēkā esošajos notei-
kumos attiecībā uz izvešanas procedūras formēšanu kā
papīra dokumentu.

(16) Lai turpinātu piemērot vienkāršojumus saskaņā ar izve-
šanas noteikumiem, neskarot priekšrocības, kuras atzīta-
jiem komersantiem nodrošina datorizētā eksporta
kontroles sistēma, eksportētājiem būtu jābūt iespējai izvē-
lēties vai piemērot noteikumus, kas piemērojami tām
precēm, kuras izved no Kopienas muitas teritorijas
saskaņā ar vienotu pārvadājumu līgumu.

(17) Noteikumus, kas attiecas uz atzītā komersanta statusa
piešķiršanu, būtu jāpiemēro no 2008. gada 1. janvāra,
lai dotu iespēju dalībvalstīm izveidot nepieciešamās admi-
nistratīvās struktūras.

(18) Tomēr, lai dotu pienācīgu laiku dalībvalstīm un komer-
santiem pielāgot savas elektroniskās sistēmas, šajā regulā
izklāstītie noteikumi, kas attiecas uz datu prasību definē-
jumu un elektroniskas pirmsievešanas vai pirmsizvešanas
informācijas sniegšanu, būtu jāpiemēro no 2009. gada
1. jūlija.

(19) Tādēļ attiecīgi jāgroza Komisijas Regula (EEK) Nr.
2454/93 (1).

(20) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas
kodeksa komitejas atzinumu,
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (EEK) Nr. 2454/93 groza šādi:

1) 1. pantam pievieno šādu punktu:

“12. “Komersants” ir:

persona, kura savas saimnieciskās darbības veikšanas
laikā ir iesaistīta darbībās, kuras reglamentē muitas
tiesību akti.”

2) I daļas I sadaļai pievieno šādu 4. un 5. nodaļu:

“4. NODAĻA

Datu apmaiņa starp muitas dienestiem, izmantojot infor-
mācijas tehnoloģijas un datortīklus

4.d pants

1. Neskarot jebkādus īpašus apstākļus un noteikumus
attiecībā uz konkrēto procedūru, kuru vajadzības gadījumā
piemēro pēc analoģijas, ja dalībvalstis sadarbībā ar Komisiju
attiecībā uz muitas procedūrām vai komersantiem ir izstrā-
dājušas elektroniskās informācijas apmaiņas sistēmas,
muitas dienesti izmanto šādas sistēmas informācijas
apmaiņai starp attiecīgajām muitas iestādēm.

2. Ja procedūrā iesaistītās muitas iestādes atrodas
dažādās dalībvalstīs, ziņojumi, kurus izmanto datu
apmaiņā, atbilst struktūrai un datiem, ko muitas dienesti
noteikuši, saskaņojot cits ar citu.

4.e pants

1. Papildus 4.a panta 2. punktā minētajiem nosacīju-
miem muitas dienesti ievieš un uztur atbilstošus drošības
pasākumus, lai nodrošinātu dažādo sistēmu efektīvu, uzti-
camu un drošu darbību.

2. Lai nodrošinātu 1. punktā paredzēto sistēmas
drošības līmeni, katru reizi, veicot datu ievadi, maiņu vai
dzēšanu, to reģistrē kopā ar informāciju par šādas apstrādes
iemesliem un precīzu laiku, kā arī norāda personu, kas to ir
veikusi. Turklāt sākotnējos datus un jebkurus šādi apstrā-
dātus datus uzglabā vismaz trīs kalendāros gadus kopš tā
gada beigām, uz kuru šie dati attiecas, vai ilgāk, ja nav
noteikts citādi.

3. Muitas dienesti regulāri uzrauga drošību.

4. Iesaistītie muitas dienesti informē viens otru un vaja-
dzības gadījumā informē attiecīgo komersantu par visiem
iespējamiem drošības pārkāpumiem.

5. NODAĻA

Riska pārvaldība

4.f pants

1. Muitas dienesti veic riska pārvaldību, lai diferencētu
riska līmeņus, kas saistīti ar precēm, kurām veic muitas
kontroli vai pārraudzību, lai noteiktu, vai precēm jāveic
īpašas muitas pārbaudes, un, ja jāveic, tad kādos gadījumos.

2. Riska līmeņu noteikšana jāpamato ar riska iespēja-
mības novērtējumu un izraisītajām sekām konkrētā gadī-
jumā, ja šāds gadījums patiešām notiek. Izvēloties sūtījumu
un deklarāciju, kam jāveic muitas kontrole, balstās uz
nejaušības principu.

4.g pants

1. Kodeksa 13. panta 2. punktā minēto riska pārvaldību
veic saskaņā ar elektronisku vienotu riska pārvaldības
sistēmu, kurā ietverti šādi elementi:

a) Kopienas Muitas riska pārvaldības sistēma, kas paredzēta
riska pārvaldības īstenošanai un kuru savstarpējā saziņā
izmantos dalībvalstu muitas dienesti un Komisija attie-
cībā uz jebkādu riska informāciju, kas sekmēs muitas
pārbaužu efektivitāti;

b) kopējas prioritārās kontroles jomas;

c) kopēji riska kritēriji un standarti muitas pārbaužu saska-
ņotai piemērošanai īpašos gadījumos.

2. Muitas dienesti, izmantojot 1. punkta a) apakšpunktā
minēto sistēmu, apmainās ar riska informāciju šādos gadī-
jumos:

a) muitas dienests novērtē, ka pastāv ievērojams risks un
jāveic muitas kontrole, un kontroles rezultātos tiek
konstatēts, ka ir noticis gadījums, kas minēts Kodeksa
4. panta 25. punktā;
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b) kontroles rezultātos netiek konstatēts, ka Kodeksa 4.
panta 25. punktā minētais gadījums ir noticis, bet attie-
cīgais muitas dienests uzskata, ka pastāv liela riska iespē-
jamība citur Kopienā.

4.h pants

1. Kopējās prioritārās kontroles jomas aptver īpašu
muitas apstiprinātu režīmu vai izmantošanu, preču veidus,
satiksmes maršrutus, transporta veidus vai komersantus,
kuri noteiktā laika periodā ir paaugstinātas riska analīzes
un pastiprinātas muitas kontroles objekti.

2. Kopējās prioritārās kontroles jomas piemēro, balsto-
ties uz kopēju pieeju riska analīzei un kopējiem riska kritē-
rijiem un standartiem preču vai komersantu atlasei, lai
nodrošinātu līdzvērtīgu muitas pārbaužu veikšanas līmeni.

3. Muitas pārbaudes, ko veic kopējās prioritārās
kontroles jomās, neskar citas pārbaudes, kuras parasti veic
muitas dienesti.

4.i pants

1. Kopējie riska kritēriji un standarti, kas minēti 4.g
panta 1. punkta c) apakšpunktā, ietver šādus elementus:

a) riska(-u) aprakstu;

b) riska faktorus vai rādītājus, kas jāizmanto, izraugoties
preces vai komersantus, kurus pakļauj muitas pārbaudei;

c) muitas dienestu veicamo muitas pārbaužu raksturu;

d) c) apakšpunktā minēto muitas pārbaužu piemērošanas
ilgumu.

Pirmajā daļā minēto elementu piemērošanas rezultātā
iegūto informāciju izplata, izmantojot Kopienas Muitas
riska pārvaldības sistēmu, kas minēta 4.g panta 1. punkta
a) apakšpunktā. Muitas dienestiem šī informācija jāizmanto
savās riska pārvaldības sistēmās.

2. Muitas dienesti informē Komisiju par muitas
pārbaužu rezultātiem, kas veiktas saskaņā ar 1. punktu.

4.j pants

Lai izveidotu kopējas prioritārās kontroles jomas un piemē-
rotu kopējus riska novērtēšanas kritērijus un standartus,
ņem vērā šādus elementus:

a) proporcionalitāte attiecībā uz risku;

b) veicamo pārbaužu steidzamība;

c) iespējamā ietekme uz tirdzniecības plūsmu, ietekme uz
atsevišķām dalībvalstīm un kontroles resursiem.”

3) I daļā iekļauj šādu II.A sadaļu:

“II.A SADAĻA

ATZĪTIE KOMERSANTI

1. NODAĻA

Sertifikātu piešķiršanas kārtība

1 . i e d a ļ a

Vispārīgie noteikumi

14.a pants

1. Neskarot citu muitas noteikumos paredzēto vienkār-
šojumu izmantošanu, pēc komersanta pieteikuma un
saskaņā ar Kodeksa 5.a pantu muitas dienesti var izsniegt
šādus atzītā komersanta sertifikātus (turpmāk tekstā – “AEO
sertifikāti”):

a) AEO sertifikāts – muitas procedūru vienkāršojumi, ko
attiecina uz komersantiem, kuri ir pieprasījuši muitas
noteikumos paredzētos vienkāršojumus un kuri atbilst
nosacījumiem, kas noteikti 14.h, 14.i un 14.j pantā;

b) AEO sertifikāts – drošība un drošums, ko attiecina uz
komersantiem, kuri ir pieprasījuši atvieglojumus attie-
cībā uz tām muitas pārbaudēm, ko veic saistībā ar
drošību un drošumu, ievedot preces Kopienas muitas
teritorijā vai izvedot preces no Kopienas muitas terito-
rijas, un kuri atbilst nosacījumiem, kas noteikti 14.h,
14.i, 14.j un 14.k pantā;
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c) AEO sertifikāts – muitas procedūru vienkāršojumi/dro-
šība un drošums, ko attiecina uz komersantiem, kuri ir
pieprasījuši a) apakšpunktā aprakstītos vienkāršojumus
un b) apakšpunktā aprakstītos atvieglojumus un kuri
atbilst nosacījumiem, kas noteikti 14.h, 14.i, 14.j un
14.k pantā.

2. Muitas dienesti ņem vērā komersantu īpašās iezīmes,
jo īpaši attiecībā uz maziem un vidējiem uzņēmumiem.

14.b pants

1. Ja 14.a panta 1. punkta a) vai c) apakšpunktā minētā
AEO sertifikāta turētājs iesniedz pieteikumu viena vai
vairāku 260., 263., 269., 272., 276., 277., 282., 283.,
313.a, 313.b, 324.a, 324.e, 372. vai 454.a un 912.g
pantā minēto sertifikātu saņemšanai, muitas dienesti atkār-
toti nepārbauda tos nosacījumus, kuri jau tika pārbaudīti,
piešķirot AEO sertifikātu.

2. Kad 14.a panta 1. punkta b) vai c) apakšpunktā
minētā AEO sertifikāta turētājs iesniedz ievešanas kopsavil-
kuma deklarāciju, kompetentā muitas iestāde pirms preču
nonākšanas muitas teritorijā paziņo atzītajam komer-
santam, ja drošības apsvērumu un riska analīzes rezultātā
sūtījums ir izraudzīts turpmākas fiziskās kontroles veik-
šanai. Šādu paziņojumu var sniegt tikai tad, ja tas neap-
draud veicamās kontroles nodrošināšanu.

Tomēr pat tad, ja atzītais komersants par to nav informēts,
dalībvalstīs var veikt fizisku kontroli precēm pirms to ieve-
šanas Kopienas muitas teritorijā, izraugoties preču sūtījumu
šādai kontrolei. Ja preces paredzēts izvest no Kopienas
muitas teritorijas, pirmās un otrās daļas noteikumus
piemēro pēc analoģijas.

3. 14.a panta 1. punkta b) vai c) apakšpunktā minētā
AEO sertifikāta turētāji, ievedot vai izvedot preces, var
iesniegt ievešanas un izvešanas kopsavilkuma deklarācijas,
kas ietver samazinātas datu sniegšanas prasības, kā izklāstīts
30.A pielikuma 2.5. iedaļā.

Pārvadātāji, kravu ekspeditori vai muitas brokeri, kuri ir
14.a panta 1. punkta b) vai c) apakšpunktā minētā AEO
sertifikāta turētāji un kuri ir iesaistīti preču ievešanā vai
izvešanā AEO sertifikāta turētāja vārdā, kā minēts 14.a
panta 1. punkta b) vai c) apakšpunktā, arī ir tiesīgi iesniegt
ievešanas un izvešanas kopsavilkuma deklarācijas, kas ietver
samazinātas datu sniegšanas prasības, kā izklāstīts 30.A
pielikuma 2.5. iedaļā.

AEO sertifikāta turētājiem, kuri ir tiesīgi izmantot samazi-
nātas datu sniegšanas prasības, var tikt pieprasīts sniegt
papildu datus, lai nodrošinātu to sistēmu pareizu darbību,
kuras noteiktas starptautiskajos līgumos ar trešām valstīm
attiecībā uz AK sertifikātu un pasākumu, kas saistīti ar
drošību, savstarpējo atzīšanu.

4. AEO sertifikāta turētājam piemēro mazāk fizisko un
dokumentu pārbaužu nekā citiem komersantiem. Muitas
dienesti var nolemt citādi, lai ņemtu vērā īpašu apdraudē-
jumu vai kontroles saistības, kas noteiktas citos Kopienas
tiesību aktos.

Ja pēc riska analīzes kompetentais muitas dienests tomēr
izvēlas turpmākai pārbaudei sūtījumu, par kuru ievešanas
vai izvešanas kopsavilkuma deklarāciju ir iesniedzis atzītais
komersants, tā veic vajadzīgās pārbaudes prioritārā kārtā. Ja
atzītais komersants to lūdz, ņemot vērā līgumu, kas
noslēgts ar attiecīgo muitas dienestu, šīs kontroles var
veikt nevis iesaistītajā muitas iestādē, bet citur.

5. Priekšrocības, kas noteiktas 1. līdz 4. punktā, attiecina
uz tiem komersantiem, kuri var norādīt vajadzīgos AEO
sertifikāta numurus.

2 . i e d a ļ a

AEO sertifikāta pieteikums

14.c pants

1. AEO sertifikāta pieteikumu iesniedz rakstiski vai elek-
troniski saskaņā ar 1.C pielikumā ietverto paraugu.

2. Ja muitas dienests konstatē, ka pieteikumā nav ietverti
visi nepieciešamie dati, muitas dienests 30 kalendāro dienu
laikā no pieteikuma saņemšanas pieprasa atzītajam komer-
santam sniegt attiecīgo informāciju, pamatojot šādu piepra-
sījumu.

14.l panta 1. punktā un 14.o panta 2. punktā minētos
termiņus sāk skaitīt no dienas, kad muitas dienests ir
saņēmis visu informāciju, kas vajadzīga, lai apstiprinātu
pieteikumu. Muitas dienests informē komersantu, ka pietei-
kums ir apstiprināts, un paziņo dienu, no kuras sākas
minētais termiņš.
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14.d pants

1. Pieteikumu iesniedz vienam no šādām muitas dienes-
tiem:

a) dalībvalsts muitas dienestam, kurā tiek glabāti pietei-
kuma iesniedzēja galvenie uzskaites reģistri, kas saistīti
ar attiecīgo muitas režīmu, un kurā tiek veikta vismaz
daļa to darbību, uz kurām attiecas AEO sertifikāts;

b) dalībvalsts muitas dienestam, kuram, izmantojot infor-
mācijas tehnoloģijas un datortīklus, ir pieejami pietei-
kuma iesniedzēja datoru sistēmā esošie galvenie
uzskaites reģistri, kas saistīti ar attiecīgo muitas režīmu,
vai kurā notiek pieteikuma iesniedzēja vispārīgais loģis-
tikas darbs un kurā tiek veikta vismaz daļa darbību, uz
ko attiecas AEO sertifikāts.

Pieteikuma iesniedzēja galvenie uzskaites reģistri, kas minēti
a) un b) apakšpunktā, ietver uzskaites reģistrus un doku-
mentāciju, kas ļauj muitas dienestam pārbaudīt un pārrau-
dzīt AEO sertifikāta saņemšanai nepieciešamos nosacījumus
un kritērijus.

2. Ja kompetento muitas dienestu nevar noteikt saskaņā
ar 1. punktu, pieteikums jāiesniedz vienā no šādiem muitas
dienestiem:

a) dalībvalsts muitas dienestā, ja tajā tiek glabāti pietei-
kuma iesniedzēja galvenie uzskaites reģistri, kas saistīti
ar attiecīgo muitas režīmu;

b) dalībvalsts muitas dienestā, ja tajā ir pieejami pieteikuma
iesniedzēja galvenie uzskaites reģistri, kas saistīti ar attie-
cīgo muitas režīmu, kā minēts 1. punkta b) apakš-
punktā, un kurā notiek pieteikuma iesniedzēja vispārī-
gais loģistikas darbs.

3. Ja daļu attiecīgo reģistru un dokumentācijas glabā citā
dalībvalstī, kas nav tās muitas dienesta dalībvalsts, kurai
iesniegts pieteikums saskaņā ar 1. vai 2. punktu, pieteikuma
iesniedzējs attiecīgi aizpilda 1.C pielikumā aprakstītās
pieteikuma veidlapas 13., 16., 17. un 18. aili.

4. Ja pieteikuma iesniedzējs uztur glabāšanas telpas vai
citas telpas dalībvalstī, kas nav muitas dienesta dalībvalsts,
kurai iesniegts pieteikums saskaņā ar 1. vai 2. punktu, šo
informāciju pieteikuma iesniedzējs sniedz 1.C pielikumā
aprakstītās pieteikuma veidlapas 13. ailē, lai atvieglotu šīs
dalībvalsts muitas dienestu veikto glabāšanas iekārtu vai
citu telpu attiecīgā stāvokļa pārbaudi.

5. 14.m pantā minēto apspriešanās procedūru piemēro
gadījumos, kas minēti šā panta 2., 3. un 4. punktā.

6. Pieteikuma iesniedzējs nodrošina viegli pieejamu
centrālo kontaktpunktu vai ieceļ kontaktpersonu no pietei-
kuma iesniedzēja administrācijas, lai muitas dienestiem
būtu pieejama visa informācija, kas nepieciešama, lai pierā-
dītu atbilstību AEO sertifikāta izdošanas prasībām.

7. Pieteikuma iesniedzēji, ciktāl iespējams, iesniedz vaja-
dzīgos datus muitas dienestiem elektroniski.

14.e pants

Dalībvalstis dara zināmu Komisijai to kompetento dienestu
sarakstu, kurām jāsūta pieteikumi, un jebkuras turpmākās
izmaiņas šajos sarakstos. Komisija pārsūta šādu informāciju
citām dalībvalstīm vai dara to pieejamu internetā.

Šie dienesti darbojas arī kā AEO sertifikātu izdevēji muitas
dienesti.

14.f pants

Pieteikumu nepieņem šādos gadījumos:

a) pieteikums neatbilst 14.c un 14.d pantam;

b) pieteikuma iesniedzējs ir krimināli sodīts par smagu
nodarījumu, kas saistīts ar pieteikuma iesniedzēja saim-
niecisko darbību, vai pieteikuma iesniegšanas brīdī
notiek bankrota procedūra;

c) pieteikuma iesniedzēja likumīgais pārstāvis muitas lietās
ir krimināli sodīts par smagu muitas noteikumu pārkā-
pumu, kas saistīts ar tā likumīgā pārstāvja darbību;
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d) pieteikumu iesniedz trīs gadus pēc AEO sertifikāta atcel-
šanas, kā paredzēts 14.v panta 4. punktā.

3 . i e d a ļ a

AEO sertifikāta piešķiršanas nosacījumi un kritēriji

14.g pants

Pieteikuma iesniedzējam nav jābūt reģistrētam Kopienas
muitas teritorijā šādos gadījumos:

a) ja starptautiskā nolīgumā, kas noslēgts starp Kopienu un
trešo valsti, kurā reģistrēts komersants, ir paredzēta AEO
sertifikāta atzīšana un, vajadzības gadījumā, noteikta
administratīvā kārtība atbilstošu pārbaužu veikšanai
dalībvalsts muitas dienesta vārdā;

b) ja 14.a panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto pietei-
kumu AEO sertifikāta piešķiršanai iesniedz aviosabied-
rība vai kuģošanas sabiedrība, kas nav reģistrēta
Kopienā, bet kurai tur ir reģionāls birojs un kura jau
gūst priekšrocības no 324.e, 445. vai 448. pantā noteik-
tajiem vienkāršojumiem.

Pirmās daļas b) apakšpunktā minētajā gadījumā uzskata, ka
pieteikuma iesniedzējs ir izpildījis 14.h, 14.i un 14.j pantā
izklāstītos nosacījumus, bet tam ir jāizpilda arī 14.k panta
2. punkta nosacījumi.

14.h pants

1. Dokumentu, kas apstiprina atbilstību Kodeksa 5.a
panta 2. punkta pirmajā ievilkumā minētajām muitas
prasībām, uzskata par atbilstīgu, ja pēdējo trīs gadu laikā
pirms pieteikuma iesniegšanas neviena no sekojošām
personām nav izdarījusi smagus vai atkārtotus muitas
noteikumu pārkāpumus:

a) pieteikuma iesniedzējs;

b) par pieteikuma iesniedzēja uzņēmumu atbildīgās
personas vai personas, kuras veic uzņēmuma vadības
kontroli;

c) attiecīgā gadījumā pieteikuma iesniedzēja pilnvarotais
pārstāvis muitas lietās;

d) persona, kura pieteikuma iesniedzēja uzņēmumā atbil-
dīga par muitas lietām.

Tomēr dokumentu, kas apliecina atbilstību muitas
prasībām, var uzskatīt par atbilstīgu, ja kompetentais
muitas dienests uzskata minētos pārkāpumus par nenozī-
mīgiem saistībā ar muitas darbību skaitu vai apjomu un ja
nerodas šaubas par pieteikuma iesniedzēja labticību.

2. Ja personas, kuras veic pieteikuma iesniedzēja uzņē-
muma vadības kontroli, ir reģistrētas vai atrodas trešā valstī,
to atbilstību muitas prasībām muitas dienesti izvērtē, pama-
tojoties uz uzskaiti un informāciju, kas ir pieejama.

3. Ja pieteikuma iesniedzējs veic komercdarbību mazāk
nekā trīs gadus, tā atbilstību muitas prasībām muitas
dienesti izvērtē, pamatojoties uz uzskaiti un informāciju,
kas ir pieejama.

14.i pants

Lai ļautu muitas dienestiem konstatēt, vai pieteikuma
iesniedzējam ir atbilstoša komercdarbības vadības un, vaja-
dzības gadījumā, transporta uzskaites sistēma, kā minēts
Kodeksa 5.a panta 2. punkta otrajā ievilkumā, pieteikuma
iesniedzējs pilda šādas prasības:

a) uztur grāmatvedības sistēmu, kas ir saskaņā ar vispār-
pieņemtiem grāmatvedības principiem, ko lieto dalībval-
stīs, kur tiek veikta uzskaite, un kas veicina uz audita
pamatotu muitas kontroli;

b) nodrošina muitas dienestam fizisku vai elektronisku
piekļuvi muitas uzskaitei un, vajadzības gadījumā, trans-
porta uzskaitei;

c) nodrošina loģistikas sistēmu, ar kuras palīdzību tiek
diferencētas Kopienas preces un ārpuskopienas preces;

d) nodrošina administratīvu organizāciju, kas atbilst uzņē-
muma veidam un lielumam un kas ir piemērota preču
plūsmas vadībai, un nodrošina iekšējas pārbaudes, kurās
iespējams noteikt nelikumīgus vai neatbilstīgus darī-
jumus;

e) vajadzības gadījumā ievieš atbilstīgu apstrādes procedūru
atļaujām un pilnvarām, kuras ir saistītas ar tirdzniecības
politikas pasākumiem vai lauksaimniecības produktu
tirdzniecību;
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f) ievieš attiecīgas procedūras uzņēmuma dokumentācijas
un informācijas arhivēšanai un aizsardzībai pret infor-
mācijas nozaudēšanu;

g) nodrošina, lai darbinieki apzinātos vajadzību informēt
muitas dienestus, ja tiek konstatēta neatbilstība, kā arī
lai tiktu nodibināti atbilstošie kontakti muitas dienestu
informēšanai par šādiem gadījumiem;

h) ievieš attiecīgus informācijas tehnoloģiju drošības pasā-
kumus, lai aizsargātu pieteikuma iesniedzēja datorsis-
tēmu pret neatļautu ielaušanos sistēmā un nodrošinātu
pieteikuma iesniedzēja dokumentācijas saglabāšanu.

Pieteikuma iesniedzējam, kas pieprasa 14.a panta 1. punkta
b) apakšpunktā minēto AEO sertifikātu, nav jāatbilst šī
panta pirmās daļas c) punktā noteiktajā prasībām.

14.j pants

1. Kodeksa 5.a panta 2. punkta trešajā ievilkumā minēto
nosacījumu par pieteikuma iesniedzēja maksātspēju uzskata
par izpildītu, ja šo maksātspēju var pierādīt par pēdējiem
trim gadiem.

Šī panta izpratnē maksātspēja ir labs finansiālais stāvoklis,
kas ir pietiekams pieteikuma iesniedzēja saistību izpildei,
attiecīgi ņemot vērā saimnieciskā darbības veida iezīmes.

2. Ja pieteikuma iesniedzējs veic komercdarbību mazāk
nekā trīs gadus, tā maksātspēju izvērtē, pamatojoties uz
uzskaiti un pieejamo informāciju.

14.k pants

1. Kodeksa 5.a panta 2. punkta ceturtajā ievilkumā
minētos pieteikuma iesniedzēja drošības un drošuma stan-
dartus uzskata par atbilstīgiem, ja tiek izpildīti šādi nosacī-
jumi:

a) sertifikātā paredzētajai lietošanai izmantojamās ēkas ir
celtas no materiāliem, kas neļauj nelikumīgi tajās iekļūt
un nodrošina aizsardzību pret nelikumīgu ielaušanos;

b) ir ieviesti atbilstošie piekļuves kontroles pasākumi, lai
novērstu neatļautu piekļuvi kuģošanas rajoniem, iekrau-
šanas vietām un kravas nodalījumiem;

c) preču apstrādes pasākumi ietver aizsardzību pret jebkāda
materiāla pievienošanu, nomaiņu vai zaudēšanu un
manipulācijām ar kravas vienībām;

d) vajadzības gadījumā ir ieviestas procedūras ievešanas
un/vai izvešanas atļauju apstrādei saistībā ar aizliegu-
miem un ierobežojumiem un šo preču atšķiršanai no
citām precēm;

e) pieteikuma iesniedzējs īsteno pasākumus, kas nodrošina
tā tirdzniecības partneru skaidru identificēšanu, lai
nodrošinātu starptautisko piegādes ķēdi;

f) pieteikuma iesniedzējs, ciktāl atļauj tiesību akti, veic
topošo darbinieku, kuri ieņems no drošības viedokļa
jutīgus amatus, drošības pārbaudes, kā arī nodrošina
periodiskas personu iepriekšējās darbības pārbaudes;

g) pieteikuma iesniedzējs nodrošina, ka tā attiecīgais perso-
nāls aktīvi iesaistās drošības izpratnes programmās.

2. Ja aviosabiedrība vai kuģošanas sabiedrība, kura nav
reģistrēta Kopienā, bet kuras reģionālais birojs ir Kopienā
un kura gūst priekšrocības no 324.e, 445. vai 448. pantā
noteiktajiem vienkāršojumiem, iesniedz pieteikumu 14.a
panta 1. punkta b) apakšpunktā minētā AEO sertifikāta
saņemšanai, tai ir jāatbilst vienam no šādiem nosacījumiem:

a) tai jābūt starptautiski atzīta drošības un/vai drošuma
sertifikāta, kas izdots uz attiecīgo transporta nozaru
reglamentējošo starptautisko konvenciju pamata, turē-
tājai;

b) tai jābūt pilnvarotajam pārstāvim, kā minēts Eiropas
Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr.
2320/2002 (*), un jāatbilst prasībām, kas izklāstītas
Komisijas Regulā (EK) Nr. 622/2003 (**);
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c) tai jābūt tāda sertifikāta turētājai, kas izdots valstī ārpus
Kopienas muitas teritorijas, ja starp Kopienu un šo trešo
valsti noslēgtais divpusējais nolīgums paredz šī sertifi-
kāta atzīšanu šajā nolīgumā noteiktajā apjomā un
saskaņā ar minētā nolīguma noteikumiem.

Ja aviosabiedrība vai kuģošanas sabiedrība ir šī punkta a)
apakšpunktā minētā sertifikāta turētāja, tad tā atbilst 1.
punktā izklāstītajiem kritērijiem. Izdevējs muitas dienests
uzskata, ka 1. punktā izklāstītie kritēriji ir izpildīti ar nosa-
cījumu, ka starptautiskā sertifikāta izdošanas kritēriji ir
identiski vai salīdzināmi ar tiem kritērijiem, kas izklāstīti
1. punktā.

3. Ja pieteikuma iesniedzējs ir reģistrēts Kopienā un ir
Regulā (EK) Nr. 2320/2002 minētais pilnvarotais pārstāvis,
kā arī atbilst Regulā (EK) Nr. 622/2003 noteiktajām
prasībām, 1. punktā izklāstītos kritērijus uzskata par izpil-
dītiem attiecībā uz telpām, kuru lietošanai iegūts pilnvarotā
pārstāvja statuss.

4. Ja pieteikuma iesniedzējs, kurš ir reģistrēts Kopienā, ir
starptautiski atzīta uz starptautisko konvenciju pamata
izdota drošības un/vai drošuma sertifikāta turētājs, uz
Kopienas tiesību aktu pamata izdota Eiropas drošības
un/vai drošuma sertifikāta turētājs, Starptautiskās Standarti-
zācijas organizācijas starptautiskā standarta sertifikāta vai
Eiropas Standartu organizācijas Eiropas standarta sertifikāta
turētājs, 1. punktā izklāstītos kritērijus uzskata par izpildī-
tiem, ja minēto sertifikātu izdošanas kritēriji ir identiski vai
salīdzināmi ar šajā regulā noteiktajiem.

___________
(*) OV L 355, 30.12.2002., 1. lpp.
(**) OV L 89, 5.4.2003., 9. lpp.

4 . i e d a ļ a

AEO sertifikātu izdošanas kārtība

14.l pants

1. Izdevējs muitas dienests piecu darba dienu laikā no
dienas, kad tā saņēma pieteikumu, saskaņā ar 14.c pantu,
par to ziņo visu pārējo dalībvalstu muitas dienestiem,
izmantojot 14.x pantā minēto saziņas sistēmu.

2. Ja jebkuras citas dalībvalsts muitas dienesta rīcībā ir
nozīmīga informācija, kuras dēļ sertifikātu varētu nepiešķirt,

tas šo informāciju dara zināmu izdevējam muitas dienestam
35 kalendāro dienu laikā pēc 1. punktā paredzētās paziņo-
šanas dienas, izmantojot 14.x pantā minēto saziņas
sistēmu.

14.m pants

1. Ja sertifikāta izdevējs muitas dienests nevar veikt viena
vai vairāku 14.g līdz 14.k pantā izklāstīto kritēriju pārbaudi
vai nu informācijas trūkuma dēļ, vai arī ja tai nav iespējas
to pārbaudīt, ir vajadzīga savstarpēja dalībvalstu muitas
dienestu apspriede. Šādos gadījumos dalībvalstu muitas
dienesti apspriešanos veic 60 kalendāro dienu laikā, sākot
ar dienu, kad izdevējs muitas dienests dara zināmu infor-
māciju, lai atļautu izdot AEO sertifikātu vai noraidītu pietei-
kumu 14.o panta 2. punktā noteiktajos termiņos.

Ja muitas dienests, ar kuru pieprasīta apspriede, neatbild 60
kalendāro dienu laikā, dienests, kas pieprasījis apspriedi, uz
tā muitas dienesta, kuram tika prasīta apspriede, atbildību
un rēķina, var pieņemt, ka kritēriji, par kuriem tika prasīta
apspriede, ir izpildīti. Šo laika posmu var pagarināt, ja
pieteikuma iesniedzējs veic korekcijas, lai izpildītu minētos
kritērijus, un ziņo par to muitas dienestam, kas pieprasījis
apspriedi, un muitas dienestam, ar kuru pieprasīta
apspriede.

2. Ja pēc 14.n pantā paredzētās pārbaudes muitas
dienests, ar ko ir veikta apspriede, konstatē, ka pieteikuma
iesniedzējs neizpilda vienu vai vairākus kritērijus, tad tas
nosūta atbilstoši dokumentētus rezultātus izdevējam muitas
dienestam, un šis dienests pieteikumu noraida. Piemēro
14.o panta 4., 5. un 6. punktu.

14.n pants

1. Izdevējs muitas dienests veic 14.g līdz 14.k pantā
paredzēto sertifikāta izdošanai noteikto nosacījumu un
kritēriju izpildes vai neizpildes pārbaudi. 14.k pantā izklās-
tīto kritēriju pārbaudi veic visām telpām, kas attiecas uz
pieteikuma iesniedzēja ar muitu saistīto darbību. Pārbaudi
un tās rezultātus dokumentē muitas dienests.

Ja liela telpu skaita gadījumā sertifikāta izdošanas termiņa
dēļ nav iespējams pārbaudīt visas attiecīgās telpas, bet
muitas dienestam nav šaubu, ka pieteikuma iesniedzējs
nodrošina drošības standartus, kādi parasti tiek piemēroti
visās tā telpās, tā var nolemt pārbaudīt reprezentatīvu daļu
minēto telpu.
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2. Izdevējs muitas dienests var pieņemt eksperta sniegtus
secinājumus būtiskajās jomās, kas minētas 14.i, 14.j un
14.k pantā, attiecībā uz nosacījumiem un kritērijiem, kas
attiecīgi izklāstīti šajos pantos. Eksperts nedrīkst būt saistīts
ar pieteikuma iesniedzēju.

14.o pants

1. Izdevējs muitas dienests izdod AEO sertifikātu
saskaņā ar 1.D pielikumā izklāstīto paraugu.

2. AEO sertifikātu izdod 90 kalendāro dienu laikā pēc
pieteikuma saņemšanas saskaņā ar 14.c pantu. Ja muitas
dienests nevar ievērot termiņu, šo laika posmu var paga-
rināt vēl par 30 kalendārām dienām. Šādos gadījumos
muitas dienests informē pieteikuma iesniedzēju par pagari-
nāšanas iemesliem pirms 90 kalendāro dienu termiņa
beigām.

3. 2. punkta pirmajā teikumā noteikto termiņu var paga-
rināt arī, ja kritēriju pārbaudes laikā pieteikuma iesniedzējs
veic korekcijas, lai izpildītu šos kritērijus, un ziņo par to
kompetentajam dienestam.

4. Ja saskaņā ar 14.l, 14.m un 14.n punktu veiktās
pārbaudes rezultātā pieteikums būtu jānoraida, izdevējs
muitas dienests par to ziņo pieteikuma iesniedzējam un
dod tam iespēju atbildēt 30 kalendāro dienu laikā, pirms
pieteikums tiek noraidīts. 2. punkta pirmajā teikumā
noteikto termiņu attiecīgi aptur.

5. Pieteikuma noraidīšanas rezultātā netiek automātiski
atceltas saskaņā ar muitas noteikumiem izdotās pašreizējās
atļaujas.

6. Ja pieteikums tiek noraidīts, muitas dienests informē
pieteikuma iesniedzēju par pamatojumu, uz kā balstīts
lēmums. Lēmumu par noraidīšanu pieteikuma iesniedzējam
paziņo 2., 3. un 4. punktā noteiktajos termiņos.

14.p pants

Izdevējs muitas dienests piecu darba dienu laikā informē
pārējo dalībvalstu muitas dienestus, ka ir izdots AEO serti-

fikāts, izmantojot 14.x pantā minēto saziņas sistēmu. Infor-
māciju sniedz tādā pašā termiņā arī tad, ja pieteikums tiek
noraidīts.

2. NODAĻA

AEO sertifikātu tiesiskās sekas

1 . i e d a ļ a

Vispārīgie noteikumi

14.q pants

1. AEO sertifikāts stājas spēkā desmitajā darba dienā pēc
tā izdošanas dienas.

2. AEO sertifikātu atzīst visās dalībvalstīs.

3. AEO sertifikāta derīguma termiņš nav ierobežots.

4. Muitas dienesti pārrauga atzītā komersanta atbilstību
izpildāmajiem nosacījumiem un kritērijiem.

5. Izdevējs muitas dienests atkārtotu nosacījumu un
kritēriju novērtējumu veic šādos gadījumos:

a) ja attiecīgajos Kopienas tiesību aktos ir būtiskas
izmaiņas;

b) ja ir pamatota norāde, ka atzītais komersants vairs neiz-
pilda attiecīgos nosacījumus un kritērijus.

Ja AEO sertifikāts izdots pieteikuma iesniedzējam, kas veic
komercdarbību mazāk nekā trīs gadus, pirmā gada laikā ir
jāveic stingra uzraudzība.

Piemēro 14.n panta 2. punktu.

Atkārtotā novērtējuma rezultātus dara pieejamus visu dalīb-
valstu muitas dienestiem, izmantojot 14.x pantā minēto
saziņas sistēmu.
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2 . i e d a ļ a

Atzītā komersanta statusa apturēšana

14.r pants

1. Atzītā komersanta statusu izdevējs muitas dienests var
apturēt šādos gadījumos:

a) ja konstatē neatbilstību AEO sertifikāta turēšanas nosa-
cījumiem vai kritērijiem;

b) ja muitas dienestiem ir pamatots iemesls uzskatīt, ka
atzītais komersants ir izdarījis pārkāpumu, par kuru
var uzsākt kriminālprocesu, un ja tas ir saistīts ar muitas
noteikumu pārkāpšanu.

Tomēr pirmās daļas b) apakšpunktā minētajā gadījumā
muitas dienests var pieņemt lēmumu neapturēt atzītā
komersanta statusu, ja tā uzskata, ka pārkāpums ir neno-
zīmīgs saistībā ar muitas darbību skaitu vai apjomu un ja
nerodas šaubas par atzītā komersanta labticību.

Pirms šāda lēmuma pieņemšanas muitas dienesti šo
slēdzienu dara zināmu attiecīgajam atzītajam komersantam.
Attiecīgajam atzītajam komersantam ir tiesības labot situā-
ciju un/vai izklāstīt savu viedokli 30 kalendāro dienu laikā
no slēdziena saņemšanas dienas.

Tomēr, ja draudu rakstura vai pakāpes dēļ to pieprasa iedzī-
votāju drošība un drošums, sabiedrības veselība vai vides
aizsardzība, atzītā komersanta statuss tiek apturēts nekavē-
joties. Muitas dienests, kas aptur atzītā komersanta statusu,
nekavējoties par to ziņo pārējo dalībvalstu muitas dienes-
tiem, izmantojot 14.x pantā minēto saziņas sistēmu, lai tie
varētu attiecīgi rīkoties.

2. Ja AEO sertifikāta turētājs nelabo 1. punkta pirmās
daļas a) punktā minēto situāciju 30 kalendāro dienu laikā,
kā minēts 1. punkta trešajā daļā, kompetentais muitas
dienests paziņo attiecīgajam atzītajam komersantam, ka
atzītā komersanta statuss tiek apturēts uz 30 kalendāro
dienu ilgu laika posmu, lai dotu iespēju atzītajam komer-
santam veikt vajadzīgos pasākumus situācijas nokārtošanai.
Paziņojumu, izmantojot 14.x pantā minēto saziņas sistēmu,
nosūta arī pārējo dalībvalstu muitas dienestiem.

3. Ja AEO sertifikāta turētājs ir veicis 1. punkta pirmās
daļas b) punktā minēto darbību, izdevējs muitas dienests
aptur atzītā komersanta statusu uz laiku, kamēr notiek
tiesvedība. Tā par to informē sertifikāta turētāju. Paziņo-
jumu, izmantojot 14.x pantā minēto saziņas sistēmu,
nosūta arī pārējo dalībvalstu muitas dienestiem.

4. Izdevējs muitas dienests aptur atzītā komersanta
statusu uz turpmākām 30 kalendārajām dienām, ja attiecī-
gais komersants nevar labot situāciju 30 kalendāro dienu
laikā, bet var pierādīt, ka spēj izpildīt nosacījumus, ja aptu-
rēšanas periods tiek pagarināts.

14.s pants

1. Apturēšana neietekmē tās muitas procedūras, kas
sāktas pirms sertifikāta apturēšanas dienas un vēl nav
pabeigtas.

2. Apturēšana automātiski neietekmē atļauju, kas
piešķirta, neatkarīgi no AEO sertifikāta, ja vien apturēšanas
iemesli nav būtiski arī piešķirto atļauju gadījumā.

3. Apturēšana automātiski neietekmē nekādu atļauju
izmantot tos muitas vienkāršojumus, kas piešķirti, pamato-
joties uz AEO sertifikātu, un attiecībā uz ko nosacījumi
joprojām ir izpildīti.

4. 14.a panta 1. punkta c) apakšpunktā minētā AEO
sertifikāta gadījumā, ja attiecīgais atzītais komersants
nevar nodrošināt 14.k pantā aprakstīto nosacījumu izpildi,
atzītā komersanta statusu aptur daļēji un pēc atzītā komer-
santa lūguma izdod jaunu AEO sertifikātu, kā minēts 14.a
panta 1. punkta a) apakšpunktā.

14.t pants

1. Kad attiecīgais komersants atbilstīgi muitas dienestu
prasībām ir veicis vajadzīgos pasākumus, lai atbilstu nosa-
cījumiem un kritērijiem, kuriem atzītajam komersantam
jāatbilst, izdevējs muitas dienests atceļ apturēšanu un par
to informē attiecīgo atzīto komersantu un pārējo dalīb-
valstu kompetentos muitas dienestus. Apturēšanu var atcelt
pirms 14.r panta 2. vai 4. punktā noteiktā termiņa beigām.
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14.s panta 4. punktā minētās situācijas gadījumā muitas
dienests, kurš veic minēto apturēšanu, atjauno apturēto
sertifikātu. Tā attiecīgi atceļ AEO sertifikātu, kas minēts
14.a panta 1. punkta a) apakšpunktā.

2. Ja attiecīgais komersants neveic vajadzīgos pasākumus
14.r panta 2. vai 4. punktā paredzētajā apturēšanas laika
posmā, izdevējs muitas dienests atceļ AEO sertifikātu un
nekavējoties ziņo pārējo dalībvalstu muitas dienestiem,
izmantojot 14.x pantā minēto saziņas sistēmu.

14.s panta 4. punktā minētajā situācijā sākotnējo sertifikātu
atceļ un derīgs ir tikai jaunais AEO sertifikāts, kas minēts
14.a panta 1. punkta a) apakšpunktā.

14.u pants

1. Ja atzītais komersants uz laiku nevar nodrošināt
jebkura no 14.a pantā minētajiem kritērijiem izpildi, viņš
var pieprasīt atzītā komersanta statusa apturēšanu. Šādā
gadījumā atzītajam komersantam par to jāpaziņo izdevējam
muitas dienestam, norādot arī datumu, kad atkal būs iespē-
jams nodrošināt atbilstību kritērijiem. Viņam arī jāpaziņo
izdevējam muitas dienestam par jebkādiem plānotajiem
pasākumiem un to termiņu.

Muitas dienests, kurš saņēmis šādu paziņojumu, nekavējo-
ties ziņo pārējo dalībvalstu muitas dienestiem, izmantojot
14.x pantā minēto saziņas sistēmu.

2. Ja atzītais komersants nevar labot situāciju savā pazi-
ņojumā noteiktajā laikā, izdevējs muitas dienests var
piešķirt šā termiņa pieņemamu pagarinājumu, ja nerodas
šaubas par atzītā komersanta godprātīgu rīcību. Par šo
pagarinājumu ziņo Komisijai un pārējo dalībvalstu muitas
dienestiem, izmantojot 14.x pantā minēto saziņas sistēmu.

Visos pārējos gadījumos AEO sertifikātu atceļ, un izdevēja
muitas dienests nekavējoties par to ziņo pārējo dalībvalstu
muitas dienestiem, izmantojot 14.x pantā minēto saziņas
sistēmu.

3. Ja prasītie pasākumi apturēšanas laika posmā netiek
veikti, piemēro 14.v pantu.

3 . i e d a ļ a

AEO sertifikāta atcelšana

14.v pants

1. AEO sertifikātu izdevējs muitas dienests atceļ šādos
gadījumos:

a) ja atzītais komersants neveic pasākumus, kas minēti 14.t
panta 1. punktā;

b) ja atzītais komersants ir izdarījis smagus muitas notei-
kumu pārkāpumus un nepastāv turpmākas pārsūdzības
tiesības;

c) ja atzītais komersants neveic vajadzīgos pasākumus
apturēšanas laika posmā, kas minēts 14.u pantā;

d) pēc atzītā komersanta pieprasījuma.

Tomēr b) apakšpunktā minētajā gadījumā muitas dienests
var izlemt neatcelt AEO sertifikātu, ja tas uzskata, ka pārkā-
pumi ir nenozīmīgi, ņemot vērā ar muitas operācijām sais-
tīto veikto darbību skaitu vai apjomu un nerada šaubas par
atzītā komersanta labticību.

2. Atcelšana stājas spēkā ar nākamo dienu pēc tās izzi-
ņošanas.

14.a panta 1. punkta c) apakšpunktā minētā AEO sertifi-
kāta gadījumā, ja vien attiecīgais komersants nenodrošina
14.k pantā aprakstīto nosacījumu izpildi, izdevējs muitas
dienests sertifikātu atceļ, un tiek izdots jauns AEO sertifi-
kāts, kas minēts 14.a panta 1. punkta a) apakšpunktā.

3. Izdevējs muitas dienests par AK sertifikāta atcelšanu
nekavējoties ziņo pārējo dalībvalstu muitas dienestiem,
izmantojot 14.x pantā minēto saziņas sistēmu.

4. Izņemot 1. punkta c) un d) apakšpunktā aprakstītos
gadījumus, komersanti nevar iesniegt jaunu pieteikumu
AEO sertifikāta piešķiršanai trīs gadus no atcelšanas dienas.

LV19.12.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 360/75



3. NODAĻA

Informācijas apmaiņa

14.w pants

1. Atzītais komersants ziņo izdevējam muitas dienestam
par visiem tiem apstākļiem, kas radušies pēc sertifikāta
piešķiršanas, kas var ietekmēt tā turpmāko derīgumu vai
saturu.

2. Visa būtiskā informācija, ko saņem izdevējs muitas
dienests vai kas ir tā rīcībā, tiek darīta pieejama pārējo
dalībvalstu muitas dienestiem, kur atzītais komersants veic
ar muitu saistītas darbības.

3. Ja muitas dienests atceļ īpašu atļauju, kas piešķirta
atzītajam komersantam, pamatojoties uz AEO sertifikātu,
lai varētu izmantot konkrētus muitas vienkāršojumus, kā
paredzēts 260., 263., 269., 272., 276., 277., 282., 283.,
313.a un 313.b, 324.a, 324.e, 372. un 454.a un 912.g
pantā, tā par to paziņo muitas dienestam, kurš ir izdevis
AEO sertifikātu.

14.x pants

1. Elektroniska informācijas un saziņas sistēma, kādu
noteikusi Komisija un muitas dienesti pēc savstarpējas
vienošanās, ir jāizmanto informācijas sniegšanai un saziņai
starp muitas dienestiem, kā arī Komisijas un komersantu
informēšanai.

2. Komisija un muitas dienesti, izmantojot 1. punktā
minēto sistēmu, glabā un nodrošina piekļuvi šādai informā-
cijai:

a) elektroniski nosūtītiem datiem par pieteikumiem;

b) informācijai par AEO sertifikātiem un, vajadzības gadī-
jumā, to grozījumiem, atcelšanu vai atzīta komersanta
statusa apturēšanu;

c) visai citai atbilstošai informācijai.

3. Izdevējs muitas dienests ziņo riska analīzes iestādēm
savā dalībvalstī par AEO sertifikāta piešķiršanu, grozīšanu,
atcelšanu vai atzīta komersanta statusa apturēšanu. Tas arī
informē visus izdevējus dienestus citās dalībvalstīs.

4. Komisija atzīto komersantu sarakstu var darīt zināmu
sabiedrībai, publicējot to internetā pēc iepriekšējas vieno-
šanās ar attiecīgajiem atzītajiem komersantiem. Sarakstu
atjaunina.”

4) I daļas VI sadaļā 1. nodaļas virsrakstu aizstāj ar šādu:

“1. NODAĻA

Ievešanas kopsavilkuma deklarācija”

5) I daļas VI sadaļas 1. nodaļā iekļauj šādu 1. iedaļu:

“1 . i e d a ļ a

Darbības joma

181.b pants

Izņemot gadījumus, kad šajā regulā paredzēts citādi, par
visām Kopienas muitas teritorijā ievestām precēm iesniedz
kopsavilkuma deklarāciju saskaņā ar Kodeksa 36.a pantu,
turpmāk tekstā – “ievešanas kopsavilkuma deklarācija”.

181.c pants

Ievešanas kopsavilkuma deklarācija nav jāiesniedz par
šādām precēm:

a) elektroenerģiju;

b) precēm, ko ieved pa cauruļvadiem;

c) vēstulēm, pastkartēm un iespieddarbiem, tostarp elektro-
niskajiem informācijas nesējiem;

d) precēm, ko pārvadā saskaņā ar Pasaules Pasta savienības
konvenciju;

e) precēm, uz kurām attiecas muitas deklarācijas atbilstīgi
citiem tiesību aktiem saskaņā ar 230., 232. un 233.
pantu;

f) precēm, kas ir ceļotāju personīgajā bagāžā;
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g) precēm, attiecībā uz kurām pieļaujama mutiska muitas
deklarācija saskaņā ar 225., 227. un 229. panta 1.
punktu;

h) precēm, uz kurām attiecas ATA un CPD karnetes;

i) precēm, ko pārvadā saskaņā ar 302. veidlapu, kā pare-
dzēts Ziemeļatlantijas līguma valstu Pušu Konvencijā par
to karaspēka vienību tiesisko statusu, kas parakstīta
1951. gada 19. jūnijā Londonā;

j) precēm, ko regulārā kuģu satiksmē pārvadā kuģi, kuriem
ir attiecīgās atļaujas saskaņā ar 313.b pantu;

k) precēm, kurām ir atbrīvojumi saskaņā ar 1961. gada 18.
aprīļa Vīnes konvenciju par diplomātiskajām attiecībām,
1963. gada 24. aprīļa Vīnes konvenciju par konsulā-
rajām attiecībām vai citām konsulārām konvencijām,
vai saskaņā ar 1969. gada 16. decembra Ņujorkas
konvenciju par īpašām misijām.

Tomēr pirmās daļas e), f) un g) punktā noteiktajos gadī-
jumos ir jāiesniedz ievešanas kopsavilkuma deklarācija, ja
preces jānovieto pagaidu glabāšanā. Piemēro 184.c panta
pirmās daļas noteikumus.

181.d pants

Ja starptautiskā nolīgumā starp Kopienu un trešo valsti
paredzēta izvedējā valstī veikto drošības pārbaužu atzīšana,
piemēro minētajā nolīgumā izklāstītos noteikumus.”

6) 182. pantu svītro.

7) I daļas VI sadaļā 2. nodaļas virsrakstu aizstāj ar šādu:

“2 . i e d a ļ a

Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas iesniegšana”

8) Regulas 183. pantu aizstāj ar šādu:

“183. pants

1. Ievešanas kopsavilkuma deklarāciju aizpilda elektro-
niski. Tajā iekļauj tos 30.A pielikumā izklāstītos datus,
kam jābūt iekļautiem šādā deklarācijā, un šo deklarāciju

aizpilda saskaņā ar šajā pielikumā sniegtajiem paskaidroju-
miem.

Ievešanas kopsavilkuma deklarāciju autentificē persona, kas
to sagatavo.

Regulas 199. panta 1. punktu piemēro pēc analoģijas.

2. Muitas dienesti atļauj ievešanas kopsavilkuma dekla-
rāciju iesniegt papīra formātā tikai vienā no šādiem gadīju-
miem:

a) muitas dienestu datorizētā sistēma nedarbojas;

b) personas, kura iesniedz ievešanas kopsavilkuma deklarā-
ciju, lietojumprogramma nedarbojas.

Šādām rakstiskām ievešanas kopsavilkuma deklarācijām,
vajadzības gadījumā, pievieno kravas sarakstus vai citus
atbilstīgus sarakstus, kā arī tajās ietver datus, kas noteikti
30.A pielikumā raksturotajās ievešanas kopsavilkuma dekla-
rācijās.

3. Muitas dienesti pēc savstarpējas vienošanās izstrādā
kārtību, kas jāievēro 2. punkta pirmās daļas a) punktā
minētajā gadījumā.

4. 2. punkta pirmās daļas b) punktā minētās rakstiskās
ievešanas kopsavilkuma deklarācijas izmantošanu apstiprina
muitas dienesti.

Rakstisko ievešanas kopsavilkuma deklarāciju paraksta
persona, kas to sagatavo.

5. Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas muitas dienesti
reģistrē nekavējoties pēc to saņemšanas.”

9) Iekļauj šādu 183.a līdz 183.d pantu:

“183.a pants

1. Saskaņā ar tranzīta procedūru sniegtos datus var
izmantot kā ievešanas kopsavilkuma deklarāciju, ja tiek
pildīti šādi nosacījumi:

a) preces ieved Kopienas muitas teritorijā saskaņā ar tran-
zīta procedūru;
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b) tranzīta datu apmaiņa notiek, izmantojot informācijas
tehnoloģijas un datortīklus;

c) dati ietver visu informāciju, kas jānorāda ievešanas
kopsavilkuma deklarācijā.

2. Ja ar tranzīta datiem, kuros ir ietverta vajadzīgā infor-
mācija, apmainās 184.a pantā noteiktajā termiņā, 183.
panta prasības uzskata par ievērotām, pat ja preces ir
izlaistas tranzītam ārpus Kopienas muitas teritorijas.

183.b pants

Kombinētā transporta gadījumā, ja aktīvais transportlī-
dzeklis, kas iebrauc Kopienas muitas teritorijā, tikai pārvadā
citu aktīvo transportlīdzekli, saistība iesniegt ievešanas
kopsavilkuma deklarāciju ir jāuzņemas komersantam, kurš
ir atbildīgs par šo otro transporta līdzekli.

Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas iesniegšanas termiņam
ir jāatbilst termiņam, ko piemēro aktīvajam transporta lī-
dzeklim, kurš šķērso robežu, kā precizēts 184.a pantā.

183.c pants

Jūras vai gaisa transporta gadījumā, ja tiek izmantots kuģis,
ar kuru noslēgta vienošanās, par ievešanas kopsavilkuma
deklarācijas iesniegšanu atbildīga ir persona, kura noslēgusi
vienošanos un kura izdevusi preču pavadzīmi vai gaisa
kravas pavadzīmi par preču faktisko pārvadāšanu kuģī vai
lidmašīnā saskaņā ar vienošanos.

183.d pants

1. Regulas 183.b un 183.c pantā minētajos gadījumos
aktīvā transportlīdzekļa vadītājam, iebraucot Kopienas
muitas teritorijā, jāiesniedz paziņojums ievešanas muitas
iestādei par preču pienākšanu, uzskaitot visus sūtījumus,
kuri pārvadāti attiecīgajā transporta līdzeklī.

Paziņojumā par preču pienākšanu jānorāda robežu šķērso-
jošā aktīvā transportlīdzekļa identitāte, kā arī par katru
sūtījumu jāsniedz šāda informācija:

a) tās personas identitāte, kas atbildīga par preču pārvadā-
šanu, iebraucot muitas teritorijā;

b) personas, kura iesniedz ievešanas kopsavilkuma deklarā-
ciju, identitāte;

c) iekraušanas vieta;

d) izkraušanas vieta;

e) unikālais sūtījuma atsauces numurs, transporta pavad-
zīmes numurs vai preču pavadzīmes/gaisa transporta
pavadzīmes numurs;

f) vajadzības gadījumā jānorāda transporta līdzekļu identi-
tāte vai konteinerkravu transporta gadījumā iekārtas
identifikācijas numurs.

Paziņojums par preču pienākšanu jāiesniedz tādā pašā
formātā, izmantojot tādus pašus līdzekļus kā tos, kas
izmantoti, iesniedzot ievešanas kopsavilkuma deklarāciju,
vai arī tas jāiesniedz komerciāla, ostas vai transporta mani-
festa vai kravas saraksta veidā ar noteikumu, ka tajā ietverti
vajadzīgie dati, un to pieņemamā veidā iesniedz ievešanas
muitas iestādes amatpersonām.

2. Gadījumos, kas nav minēti 183.b un 183.c pantā, kad
ievešanas kopsavilkuma deklarācija tām precēm, kas pārva-
dātas transportlīdzeklī, kas iebrauc Kopienas muitas terito-
rijā, ir jāiesniedz personai, kas nav attiecīgā transportlī-
dzekļa vadītājs, minētais vadītājs var iesniegt paziņojumu
par preču pienākšanu ievešanas muitas iestādes amatper-
sonām.

Paziņojumā par preču pienākšanu jānorāda tā transportlī-
dzekļa identitāte, kas šķērso robežu. Attiecībā uz katru
sūtījumu jānorāda šāda informācija:

a) tās personas identitāte, kas iesniedz ievešanas kopsavil-
kuma deklarāciju;

b) iekraušanas vieta;

c) izkraušanas vieta;

d) unikālais sūtījuma atsauces numurs, transporta pavad-
zīmes numurs vai preču pavadzīmes/gaisa transporta
pavadzīmes numurs;

e) konteinerkravu transporta gadījumā iekārtas identifikā-
cijas numurs.
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3. Paziņojumu, kas minēts 1. un 2. punktā iesniedz līdz
termiņam, kas piemērojams transportlīdzekļa veidam, kā
izklāstīts 184.a pantā.

Tomēr attiecībā uz transportu, uz kuru atsauce izdarīta
184.a panta 1. punkta a) apakšpunktā, paziņojums jāie-
sniedz vismaz 24 stundas pirms preču ievešanas Kopienas
muitas teritorijā.

4. Regulas 183. pantu pēc analoģijas piemēro paziņoju-
miem par preču pienākšanu.”

10) 184. panta 1. punktā frāzi “183. panta 1. punktā” aizstāj ar
“183. panta 1. un 2. punktā”.

11) I daļas VI sadaļas 1. nodaļai pievieno šādu 3. un 4. iedaļu:

“3 . i e d a ļ a

Termiņi

184.a pants

1. Jūras transporta gadījumā ievešanas kopsavilkuma
deklarāciju iesniedz ievešanas muitas iestādē šādos
termiņos:

a) kravai konteineros, izņemot gadījumus, kad piemēro c)
vai d) apakšpunktu, vismaz 24 stundas pirms iekrau-
šanas iziešanas ostā;

b) vienotai/sadalītai beramai (nefasētai) kravai vismaz četras
stundas pirms iebraukšanas pirmajā ostā, kas atrodas
Kopienas muitas teritorijā;

c) pārvadājumiem starp Grenlandi, Farēru salām, Seūtu,
Meliļu, Norvēģiju, Islandi vai ostām, kas atrodas Baltijas
jūrā, Ziemeļu jūrā, Melnajā jūrā vai Vidusjūrā, visām
Marokas ostām, kā arī Kopienas muitas teritorijā,
izņemot Francijas aizjūras departamentus, Azoru salas,
Madeiru un Kanāriju salas, vismaz divas stundas pirms
iebraukšanas pirmajā ostā, kas atrodas Kopienas muitas
teritorijā;

d) pārvadājumiem gadījumos, kas nav minēti c) apakš-
punktā, kurus veic starp teritoriju, kas atrodas ārpus
Kopienas muitas teritorijas un Francijas aizjūras departa-
mentiem, Azoru salām, Madeiru vai Kanāriju salām, ja

šādu pārvadājumu ilgums ir mazāks par 24 stundām,
vismaz divas stundas pirms iebraukšanas pirmajā ostā,
kas atrodas Kopienas muitas teritorijā.

2. Gaisa satiksmes gadījumā minēto ievešanas kopsavil-
kuma deklarāciju iesniedz ievešanas muitas iestādei šādos
termiņos:

a) tuvajiem reisiem vismaz līdz faktiskajam lidmašīnas
pacelšanās laikam;

b) tālajiem reisiem vismaz četras stundas pirms ielidošanas
pirmajā lidostā, kas atrodas Kopienas muitas teritorijā.

Šajā punktā “tuvie reisi” ir reisi, kuru ilgums ir mazāks nekā
četras stundas no pēdējās izlidošanas lidostas trešā valstī
līdz ielidošanai pirmajā Kopienas lidostā. Visus pārējos
reisus uzskata par tālajiem reisiem.

3. Dzelzceļa un iekšzemes ūdeņu transporta gadījumā
ievešanas kopsavilkuma deklarāciju iesniedz ievešanas
muitas iestādei vismaz divas stundas pirms iebraukšanas
ievešanas muitas iestādē Kopienas muitas teritorijā.

4. Autotransporta gadījumā ievešanas kopsavilkuma
deklarāciju iesniedz ievešanas muitas iestādei vismaz vienu
stundu pirms iebraukšanas ievešanas muitas iestādē
Kopienas muitas teritorijā.

5. Ja ievešanas kopsavilkuma deklarāciju neiesniedz,
izmantojot datu apstrādes tehniku, 1. punkta c) un d)
apakšpunktā, 2. punkta a) apakšpunktā un 3. un 4. punktā
noteiktais termiņš ir vismaz četras stundas.

6. Ja muitas dienestu datorizētā sistēma uz laiku nedar-
bojas, joprojām piemēro 1. līdz 4. punktā minētos
termiņus.

184.b pants

184.a panta 1. līdz 4. punktā minētos termiņus nepiemēro
šādos gadījumos:

a) ja starptautiski nolīgumi starp Kopienu un citām valstīm
paredz drošības pārbaužu atzīšanu, kā minēts 181.d
pantā;
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b) ja starptautiskos nolīgumos starp Kopienu un trešām
valstīm prasīts nodrošināt informācijas apmaiņu ar
deklarācijas datiem citā termiņā, nekā minēts 184.a
panta 1. līdz 4. punktā;

c) nepārvaramās varas gadījumos.

184.c pants

Ja tiek konstatēts, ka par muitai uzrādītajām precēm, par
kurām jāiesniedz ievešanas kopsavilkuma deklarācija, nav
iesniegta šāda deklarācija, persona, kas ievedusi preces vai
kas uzņēmusies atbildību par preču ievešanu Kopienas
muitas teritorijā, nekavējoties iesniedz šādu ievešanas
kopsavilkuma deklarāciju.

Ja komersants iesniedz ievešanas kopsavilkuma deklarāciju
pēc 184.a pantā paredzētajiem termiņiem, tas neliedz
piemērot sankcijas, kas noteikti valsts tiesību aktos.

4 . i e d a ļ a

Riska analīze

184.d pants

1. Ievešanas muitas iestāde, saņemot ievešanas kopsavil-
kuma deklarācijā ietverto informāciju, galvenokārt drošības
un drošuma nolūkā veic atbilstošu riska analīzi pirms preču
pienākšanas Kopienas muitas teritorijā.

Ja ievešanas kopsavilkuma deklarācija ir iesniegta muitas
iestādē, kas nav ievešanas muitas iestāde, un dati ir darīti
pieejami saskaņā ar Kodeksa 36.a panta 2. punktu un 36.c
panta 1. punkta otro daļu, ievešanas muitas iestādes amat-
personas vai nu ņem vērā šīs citas muitas iestādes veiktās
riska analīzes rezultātus, vai arī ņem vērā rezultātus, kas
iegūti, pašiem veicot riska analīzi.

2. Muitas dienesti pabeidz riska analīzi pirms preču
pienākšanas ar nosacījumu, ka ir ievēroti attiecīgie termiņi,
kas noteikti 184.a pantā. Tomēr attiecībā uz precēm, kuras
pārvadātas, izmantojot 184.a panta 1. punkta a) apakš-
punktā minēto satiksmes veidu, muitas dienesti riska analīzi
pabeidz 24 stundu laikā no ievešanas kopsavilkuma dekla-
rācijas saņemšanas. Gadījumos, kad minētā analīze ļauj
muitas dienestiem pamatoti uzskatīt, ka preču nonākšana
Kopienas muitas teritorijā tik ļoti apdraudētu Kopienas
drošību un drošumu, ka vajadzīga tūlītēja iejaukšanās,
muitas dienesti paziņo personai, kas iesniegusi ievešanas

kopsavilkuma deklarāciju, vai arī personai, kura atbildīga
par preču nogādāšanu Kopienas muitas teritorijā, ka preces
nedrīkst izkraut. Paziņojumu sniedz 24 stundu laikā no
ievešanas kopsavilkuma deklarācijas saņemšanas.

3. Ja Kopienas muitas teritorijā ieved preces, uz kurām
saskaņā ar 181.c panta a) līdz i) punktu neattiecas prasība
iesniegt ievešanas kopsavilkuma deklarāciju, riska analīzi
veic, kad preces tiek uzrādītas, pamatojoties uz muitas
deklarāciju, kas attiecas uz uzrādītajām precēm.

4. Preces, kas uzrādītas muitai, var izlaist, piemērojot
tām muitošanas vai izmantošanas režīmu, tiklīdz tām
veikta riska analīze, ja tās rezultāti paredz šādu izlaišanu.

184.e pants

Ja kuģim vai lidmašīnai Kopienas muitas teritorijā jāpiestāj
vairāk nekā vienā ostā vai lidostā ar nosacījumu, ka tie līdz
tam nepiestāj nevienā ostā vai lidostā ārpus Kopienas
muitas teritorijas, pirmajā Kopienas ostā vai lidostā iesniedz
ievešanas kopsavilkuma deklarāciju par visām pārvadātajām
precēm. Muitas dienesti šajā pirmajā ievešanas ostā vai
lidostā drošības un drošuma nolūkā veic riska analīzi
visām pārvadātajām precēm. Precēm, kuras tiek izkrautas
šajā ostā vai lidostā, var veikt papildu riska analīzi.

Ja tiek noteikts risks, pirmās ievešanas ostas vai lidostas
muitas iestāde atkarībā no draudu pakāpes vai nu pati
veic aizliedzošu darbību kravu gadījumā, kuras identificētas
kā kravas, kas rada tik nopietnu apdraudējumu, ka vaja-
dzīga tūlītēja iejaukšanās, vai arī nodod riska analīzes rezul-
tātus maršrutā nākamajām ostām vai lidostām.

Ja Kopienas muitas teritorijā maršrutā ir vairākas ostas vai
lidostas, ievešanas kopsavilkuma deklarāciju iesniedz tikai
par attiecīgajā ostā vai lidostā izkraujamajām precēm.
Regulas 184.a panta 1. un 2. punktā noteikto termiņu
nepiemēro.

184.f pants

Ja preces iekrauj ostā Kopienas muitas teritorijā izkraušanai
citā Kopienas ostā un tās pārvadā kuģis, kam maršrutā ir
tikai minētās ostas, starp tām nepiestājot nevienā ostā ārpus
Kopienas teritorijas, ievešanas kopsavilkuma deklarāciju par
šīm precēm pieprasa tikai tajā Kopienas ostā, kurā tās jāiz-
krauj. 184.a panta 1. punktā noteikto termiņu nepiemēro.”
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12) I daļas VI sadaļas 3. nodaļā virsrakstu aizstāj ar šādu:

“2. NODAĻA

Pagaidu glabāšana”

13) 186. pantu aizstāj ar šādu:

“186. pants

1. Ja preces tiek uzrādītas muitai saskaņā ar Kodeksa 40.
pantu, uzskata, ka tās atrodas pagaidu glabāšanā, un muitas
dienesti patur ievešanas kopsavilkuma deklarāciju, lai
pārbaudītu, ka precēm, uz kurām tā attiecas, piemēro
muitošanas vai izmantošanas režīmu. Piemērojot Kodeksa
49. pantu, ievešanas kopsavilkuma deklarāciju uzskata par
iesniegtu preču uzrādīšanas dienā.

2. Ja muitas deklarācija ir iesniegta ievešanas muitas
iestādē kā ievešanas kopsavilkuma deklarācija saskaņā ar
Kodeksa 36.c pantu, muitas dienesti muitas deklarāciju
pieņem preču uzrādīšanas brīdī un precēm nekavējoties
var piemērot deklarēto procedūru saskaņā ar noteikumiem,
kas noteikti šai procedūrai.

3. Piemērojot 1. un 2. punktu, ja ārpuskopienas preces,
kuras pārvieto no nosūtīšanas muitas iestādes, piemērojot
tranzīta procedūru, uzrāda galamērķa muitas iestādei
Kopienas muitas teritorijā, galamērķa muitas iestādēm pare-
dzēto tranzīta deklarāciju uzskata par ievešanas kopsavil-
kuma deklarāciju īslaicīgas glabāšanas vajadzībām.”

14) 187. pantā frāzi “44. panta 2) punktā” aizstāj ar “36.b
panta 3) punktā”.

15) Iekļauj šādu 187.a pantu:

“187.a pants

1. Muitas dienesti atļauju pārbaudīt preces saskaņā ar
Kodeksa 42. pantu var piešķirt personai, kura saskaņā ar
muitas noteikumiem ir pilnvarota precēm piemērot muito-
šanas vai izmantošanas režīmu pēc šīs personas mutiska
lūguma. Tomēr muitas dienesti, ņemot vērā konkrētos
apstākļus, var uzskatīt, ka vajadzīgs rakstisks lūgums.

2. Paraugu ņemšanu muitas dienesti atļauj vienīgi pēc 1.
punktā minētās personas rakstiska lūguma.

3. Rakstisko lūgumu var sastādīt papīra formātā vai elek-
troniski. Attiecīgā persona to paraksta vai autentificē un
iesniedz attiecīgajiem muitas dienestiem. Lūgumā iekļauj
šādus datus:

a) pieprasījuma iesniedzēja vārdu un adresi;

b) preču atrašanās vietu;

c) atsauci uz vienu no turpmāk minētajiem:

i) ievešanas kopsavilkuma deklarāciju;

ii) iepriekšējo muitas procedūru;

iii) transportlīdzekļa veidu;

d) visus pārējos datus, kas vajadzīgi preču identificēšanai.

4. Muitas dienesti savu lēmumu dara zināmu attiecīgajai
personai. Ja tiek pieprasīta paraugu ņemšana, tad minētajā
lēmumā norāda paraugam ņemamo preču daudzumu.

5. Preces pārbauda un paraugus ņem muitas dienestu
uzraudzībā, kuras norāda ievērojamās procedūras.

Attiecīgā persona uzņemas visus riskus un sedz izmaksas,
kas saistītas ar pārbaudi, paraugu ņemšanu un preču
analīzi.

6. Saistībā ar ņemtiem paraugiem kārto formalitātes, kas
nepieciešamas, lai tiem piemērotu muitošanas vai izmanto-
šanas režīmu. Ja pārbaudes rezultātā paraugi tiek iznīcināti
vai iet bojā, neuzskata, ka radies muitas parāds.

Visiem atkritumiem vai lūžņiem, kas radušies pārbaudes
rezultātā, piemēro ārpuskopienas preču muitošanas vai
izmantošanas režīmu.”
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16) I daļas VI sadaļā virsrakstu 4. nodaļai aizstāj ar šādu:

“3. NODAĻA

Īpaši noteikumi, kas piemērojami precēm, ko sūta pa jūru
vai gaisu”

17) 201. pantu aizstāj ar šādu:

“201. pants

1. Muitas deklarāciju iesniedz vienā no šādām muitas
iestādēm:

a) muitas iestādē, kura atbild par vietu, kur preces uzrā-
dītas vai kur tās jāuzrāda muitai saskaņā ar muitas
noteikumiem;

b) muitas iestādē, kura atbild par tās vietas uzraudzību, kur
ir reģistrēts eksportētājs vai kur iesaiņo vai iekrauj
eksporta sūtījumam paredzētās preces, izņemot gadī-
jumos, kas minēti 789., 790., 791. un 794. pantā.

Muitas deklarāciju var iesniegt nekavējoties pēc preču uzrā-
dīšanas vai tad, kad preces ir darītas pieejamas muitas
dienestiem kontroles veikšanai.

2. Muitas dienesti var atļaut iesniegt muitas deklarāciju
pirms deklarētājs uzrāda preces vai tās ir kļuvušas
pieejamas kontrolei tajā muitas iestādē, kur iesniedz muitas
deklarāciju vai citā muitas dienestu norādītā muitas iestādē
vai vietā.

Muitas dienesti var atkarībā no apstākļiem noteikt termiņu,
kādā preces jāuzrāda vai jādara pieejamas. Ja minētajā
termiņā preces neuzrāda vai nedara pieejamas, uzskata, ka
muitas deklarācija nav iesniegta.

Muitas deklarāciju var pieņemt tikai pēc tam, kad attiecīgās
preces ir uzrādītas muitas dienestiem vai atbilstoši muitas
dienestu prasībām ir pieejamas pārbaudei.”

18) 212. panta 1. punktam pievieno šādu daļu:

“Ja muitas deklarāciju izmanto kā ievešanas kopsavilkuma
deklarāciju, ievērojot Kodeksa 36. c panta 1. punktu, minē-
tajā deklarācijā papildus datiem, kas vajadzīgi 37. pielikumā
noteiktās īpašās procedūras vajadzībām, jāiekļauj 30.A pieli-
kumā norādītie dati, kam jābūt ievešanas kopsavilkuma
deklarācijā.”

19) 216. pantam pievieno šādu daļu:

“Ja no Kopienas muitas teritorijas izvedamām precēm ir
nepieciešama muitas deklarācija saskaņā ar Kodeksa 182.b
pantu, šai deklarācijai papildus tiem datiem, kas vajadzīgi,
lai veiktu saskaņā ar 37. pielikumu noteikto īpašo proce-
dūru, jāiekļauj 30.A pielikumā norādītie dati, kam jābūt
izvešanas kopsavilkuma deklarācijā.”

20) 251. panta 2. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“b) attiecībā uz citām precēm:

i) eksporta muitas iestāde ir informēta saskaņā ar 792.a
pantu, ka deklarētās preces nav izvestas no Kopienas
muitas teritorijas;

ii) pēc 90 dienām kopš izvešanai paredzēto preču izlai-
šanas, preces nav izvestas no Kopienas muitas terito-
rijas vai nav iespējams uzrādīt pietiekamu pierādī-
jumu par šādu preču izvešanu saskaņā ar 792.b
panta 2. punktu.”

21) 254. pantu aizstāj ar šādu:

“254. pants

Ja deklarētājs to pieprasa, muitas dienesti var pieņemt
deklarācijas par laišanu brīvā apgrozībā, kurās nav iekļauti
visi 37. pielikumā minētie dati.

Tomēr šādās deklarācijās iekļauj vismaz tos 30.A pielikumā
minētos datus, kam jābūt izklāstītiem nepilnīgā deklarācijā.”

22) 260. panta 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Šādā vienkāršotā deklarācijā iekļauj vismaz tos 30.A
pielikumā aprakstītos datus, kam jābūt vienkāršotā ieve-
šanas deklarācijā.”
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23) 261. pantam pievieno šādu 4. punktu:

“4. Ja attiecīgā persona ir AEO sertifikāta turētājs, kā
minēts 14.a panta 1. punkta a) vai c) apakšpunktā, muitas
dienesti visās dalībvalstīs pārbauda tikai to, vai atzītais
komersants deklarē preces laišanai brīvā apgrozībā vienīgi
laiku pa laikam. Visas pārējās šā panta 1. un 2. punktā
noteiktās prasības uzskata par izpildītām.”

24) 262. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. 260. pantā minētajā atļaujā ietver šādus datus:

a) norāda muitas iestādi(-es), kas ir kompetenta(-as)
pieņemt vienkāršotās deklarācijas;

b) preces, uz kurām atļauja attiecas; un

c) ietver atsauci uz nodrošinājumu, kas attiecīgajai personai
jāiemaksā, lai segtu iespējamo muitas parādu.

Tāpat atļaujā norāda papildu deklarāciju formu un saturu
un nosaka termiņus, kādos tās iesniedzamas šādam
nolūkam izraudzītam muitas dienestam.”

25) 264. pantam pievieno šādu 3. punktu:

“3. Ja attiecīgā persona ir AEO sertifikāta turētājs, kas
minēts 14.a panta 1. punkta a) vai c) apakšpunktā, muitas
dienesti visās dalībvalstīs pārbauda tikai to, vai atzītais
komersants deklarē preces laišanai brīvā apgrozībā vienīgi
laiku pa laikam. Visas pārējās 1. un 2. punktā noteiktās
prasības uzskata par izpildītām.”

26) 266. panta 3. punktu aizstāj ar šādu:

“3. 1. punkta a), b) un c) apakšpunktā minēto iegrāma-
tošanu var aizstāt ar jebkādām citām formalitātēm, kas
sniedz līdzīgas muitas dienestu prasītas garantijas. Iegrāma-
tojumā norāda dienu, kad tas veikts, un tajā ietver vismaz
tos datus, kas iekļaujami deklarācijā saskaņā ar ievedumiem
piemērojamo vietējās muitošanas procedūru, kā izklāstīts
30.A pielikumā.”

27) 268. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Ja deklarētājs to pieprasa, ievešanas muitas iestāde
var pieņemt deklarācijas attiecībā uz muitas noliktavas
procedūru, kurās nav iekļauti visi 37. pielikumā minētie
dati.

Tomēr šajās deklarācijās ir jāiekļauj vismaz tie 30.A pieli-
kumā minētie dati, kas jānorāda nepilnīgā deklarācijā.”

28) 270. pantā pievieno šādu 5. punktu:

“5. Ja attiecīgā persona ir AEO sertifikāta turētājs, kas
minēts 14.a panta 1. punkta a) vai c) apakšpunktā, visu
dalībvalstu muitas dienesti pārbauda tikai to, vai atzītais
komersants precēm piemēro procedūru, vienīgi laiku pa
laikam. Visas pārējās 1., 2. un 3. punktā noteiktās prasības
uzskata par izpildītām.”

29) 271. pantu aizstāj ar šādu:

“271. pants

269. panta 1. punktā minētajā atļaujā izklāsta procedūras
īstenošanas īpašos noteikumus, tostarp norādot ievešanas
muitas iestādi(-es), kur veic procedūru.

Nav nepieciešams iesniegt papildu deklarāciju.”

30) 275. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Ja deklarētājs to pieprasa, ievešanas muitas iestāde
var pieņemt deklarācijas par precēm piemērotām muitas
procedūrām ar saimniecisku nozīmi, kas nav izvešana
pārstrādei vai muitas noliktavas procedūra, kaut arī dekla-
rācijā nav iekļauti visi dati, kas noteikti 37. pielikumā vai
deklarācijai nav pievienoti daži dokumenti, kas minēti 220.
pantā.

Tomēr minētajās deklarācijās iekļauj tos datus, kam jābūt
iekļautiem nepilnīgā ievešanas deklarācijā, kā izklāstīts 30.A
pantā.”
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31) 279. pantu aizstāj ar šādu:

“279. pants

1. Eksporta muitas iestādē veicamās 792. pantā pare-
dzētās formalitātes var vienkāršot saskaņā ar šīs nodaļas
noteikumiem.

2. Šai nodaļai piemēro 792. panta 4. punkta, 792.a,
792.b, 793. līdz 793.c panta noteikumus un, vajadzības
gadījumā, 796.a līdz 796.e panta noteikumus.”

32) 280. un 281. pantu aizstāj ar šādu:

“280. pants

1. Ja deklarētājs to pieprasa, eksporta muitas iestāde var
pieņemt izvešanas deklarācijas, kurās nav iekļauti visi 37.
pielikumā noteiktie dati.

Tomēr minētās deklarācijas iekļauj vismaz tos 30.A pieli-
kumā noteiktos datus, kam jābūt noteiktiem nepilnīgā
deklarācijā.

Ja precēm ir jāuzliek izvedmuitas nodokļi vai ja uz tām
attiecas kādi citi pasākumi, ko nosaka kopējā lauksaimnie-
cības politika, minētajās izvešanas deklarācijās ietver visu
informāciju, kas nepieciešama šo nodokļu vai pasākumu
piemērošanai.

2. Izvešanas deklarācijām pēc analoģijas piemēro 255.
līdz 259. pantu.

281. pants

1. Gadījumos, kad piemēro 789. pantu, papildu deklarā-
ciju var iesniegt tajā muitas iestādē, kura atbild par vietu,
kurā eksportētājs ir reģistrēts.

2. Ja apakšuzņēmējs reģistrēts dalībvalstī, kas nav
eksportētāja reģistrācijas valsts, 1. punktu piemēro tikai
tad, ja apmaiņa ar prasītajiem datiem noris elektroniski
saskaņā ar 4.d pantu.

3. Nepilnīgajā izvešanas deklarācijā norāda muitas
iestādi, kurā paredzēts iesniegt papildu deklarāciju. Muitas

iestāde, kas saņēmusi nepilnīgo izvešanas deklarāciju,
paziņo nepilnīgās izvešanas deklarācijas datus muitas
iestādei, kurā tiks iesniegta papildu deklarācija, kā paredzēts
1. punktā.

4. Gadījumos, kas minēti 2. punktā, muitas iestāde, kura
ir saņēmusi papildu deklarāciju, nekavējoties paziņo papildu
deklarācijas datus muitas iestādei, kurā iesniegta nepilnīgā
izvešanas deklarācija.”

33) 282. panta 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Vienkāršotā deklarācija iekļauj vismaz tos vienkāršotā
deklarācijā ietveramos datus, kas izklāstīti 30.A pielikumā.

255. līdz 259. pantu piemēro pēc analoģijas.”

34) 285. pantu aizstāj ar šādu:

“285. pants

1. Atzītais eksportētājs, pirms preču izvešanas no 283.
pantā minētajām vietām, uzņemas pildīt šādus pienākumus:

a) par tādu izvešanu savlaicīgi paziņo eksporta muitas
iestādei, iesniedzot vienkāršotu izvešanas deklarāciju,
kā minēts 282. pantā;

b) muitas dienestiem iesniedz visus dokumentus, kas nepie-
ciešami preču izvešanai.

2. Atzītais eksportētājs vienkāršotās izvešanas deklarā-
cijas vietā var iesniegt pilnīgu izvešanas deklarāciju. Šādā
gadījumā nepiemēro prasību iesniegt papildu deklarāciju,
kas noteikta Kodeksa 76. panta 2. punktā.”

35) Iekļauj šādu 285.a pantu:

“285.a pants

1. Muitas dienesti atzītam eksportētājam var nepiemērot
prasību iesniegt eksporta muitas iestādei vienkāršotu izve-
šanas deklarāciju katrā preču izvešanas gadījumā. Šādu
atbrīvojumu piešķir vienīgi tad, ja atzītais eksportētājs
pilda šādus nosacījumus:
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a) atzītais eksportētājs informē eksporta muitas iestādi par
katru izvešanu minētās iestādes norādītajā veidā un
formā;

b) atzītais eksportētājs muitas dienestiem sniedz vai dara
pieejamu visu informāciju, ko tās uzskata par nepiecie-
šamu, lai veiktu efektīvu riska analīzi, pirms preces tiek
izvestas no 283. pantā minētajām vietām;

c) atzītais eksportētājs veic minēto preču uzskaiti.

Uzskaiti, kas minēta pirmās daļas c) apakšpunktā, var
aizstāt ar citām muitas dienestu pieprasītām formalitātēm,
kas nodrošina līdzvērtīgas garantijas. Iegrāmatojumā norāda
dienu, kad tas veikts, kā arī sīkāku informāciju, kas nepie-
ciešama preču identifikācijai.

2. Īpašos apstākļos, ja to nosaka konkrēto preču veids
un straujais apgrozījums, muitas dienesti līdz 2009. gada
30. jūnijam atzītajam eksportētājam var nepiemērot
prasības, kas izklāstītas 1. punkta pirmās daļas a) un b)
apakšpunktā, ja viņš eksporta muitas iestādei sniedz visu
informāciju, ko tas uzskata par vajadzīgu, lai muitas iestāde
attiecīgā gadījumā preces varētu pārbaudīt, ja šāda vajadzība
rastos, pirms preces tiek izvestas.

Šādā gadījumā preču reģistrēšana atzītā izvedēja uzskaitē
tiek pielīdzināta izlaišanai.”

36) Iekļauj šādu 285.b pantu:

“285.b pants

1. 285.a panta 1. punkta pirmās daļas a) apakšpunktā
minēto informāciju iesniedz eksporta muitas iestādei
termiņos, kas paredzēti 592.b un 592.c pantā.

2. 285.a panta 1. punkta pirmās daļas c) apakšpunktā
minētā iegrāmatošana ietver vietējās muitošanas procedūrai
vajadzīgos datus, kā noteikts 30.A pielikumā.

3. Muitas dienesti nodrošina 796.a līdz 796.e pantā
paredzēto prasību izpildi.”

37) 286. panta 3. un 4. punktu aizstāj ar šādu:

“3. Pirms sākt preču izvešanu, atzītais izvedējs nodrošina
šādu prasību izpildi:

a) veic 285. vai 285.a pantā minētās procedūras;

b) ikvienā pavaddokumentā vai citā informācijas nesējā, kas
to aizstāj, norāda šādus datus:

i) atsauci uz iegrāmatojumu;

ii) dienu, kad i) punktā minētais iegrāmatojums tika
veikts;

iii) atļaujas numuru;

iv) izdevējas muitas iestādes nosaukumu.”

38) 287. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. 283. pantā minētajā atļaujā izklāsta procedūras īste-
nošanas īpašos noteikumus un jo īpaši sekojošo:

a) preces, uz kurām tā attiecas;

b) 285.a panta 1. punktā noteikto nosacījumu izpildes
veidu;

c) preču izlaišanas veidu un laiku;

d) ikviena pavaddokumenta vai to aizstājoša informācijas
nesēja saturu, kā arī veidu, kādā dokuments atzīstams
par spēkā esošu;

e) papildu deklarācijas uzrādīšanas procedūru un iesnieg-
šanas termiņu.

Ja piemēro 796.a līdz 796.e pantu, preču izlaišanu, kas
minēta pirmās daļas c) apakšpunktā, veic saskaņā ar
796.b pantu.”
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39) 288. panta 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. 1. punktā minētajā dokumentā vai informācijas
nesējā iekļauj vismaz 30.A pielikumā noteiktos piemērotajai
procedūrai nepieciešamos datus. Minētajam dokumentam
vai informācijas nesējam pievieno lūgumu atļaut izvest.

Muitas dienesti var atļaut šo lūgumu aizstāt ar vispārēju
lūgumu ar nosacījumu, ka komersants ir sniedzis muitas
dienestiem informāciju, ko tie uzskata par vajadzīgu, lai
veiktu efektīvu riska analīzi un preču pārbaudi. Minētais
vispārējais lūgums attiecas uz tām preču izvešanas
darbībām, kuras paredzēts veikt noteiktā laika posmā.
Deklarētājs uz attiecīgā dokumenta vai informācijas nesēja,
ko izmanto preču izvešanai, izdara atsauci uz atļauju.”

40) 289. pantam pievieno šādu daļu:

“Tomēr deklarētājs muitas dienestiem dara pieejamu visu
informāciju, kas vajadzīga, lai varētu veikt efektīvu riska
analīzi un pārbaudīt preces pirms to izvešanas.”

41) 313.b pantā iekļauj šādu 3.a punktu:

“3.a Ja kuģošanas sabiedrība ir AEO sertifikāta turētājs,
kā minēts 14.a panta 1. punkta a) vai c) apakšpunktā,
attiecīgo dalībvalstu muitas dienesti pārbauda tikai to, vai
ir izpildītas šā panta 3. punkta c) un d) apakšpunkta
prasības. Visas pārējās šajā pantā izklāstītās prasības uzskata
par izpildītām.”

42) 367. pantu aizstāj ar šādu:

“367. pants

Šīs apakšiedaļas noteikumus nepiemēro vienkāršotajām
procedūrām, kas raksturīgas 372. panta 1. punkta g) apakš-
punktā norādītajiem transporta veidiem.”

43) 368. pantu svītro.

44) 373. pantam pievieno šādu 3. punktu:

“3. Ja attiecīgā persona ir AEO sertifikāta turētājs, kā
minēts 14.a panta 1. punkta a) vai c) apakšpunktā, šā
panta 1. punkta c) apakšpunktā un 2. punkta b) apakš-
punktā izklāstītās prasības uzskata par izpildītām.”

45) 454.a pantam pievieno šādu 5. punktu:

“5. Ja attiecīgā persona ir AEO sertifikāta turētājs, kā
minēts 14.a panta 1. punkta a) vai c) apakšpunktā, šā
panta 2. punkta pirmās daļas c) apakšpunktā un 373.
panta 2. punkta b) apakšpunktā izklāstītās prasības uzskata
par izpildītām.”

46) II daļas IV sadaļas virsrakstu aizstāj ar šādu:

“AR IZVEŠANU SAISTĪTIE PIEMĒROŠANAS NOTEIKUMI”

47) II daļas IV sadaļā iekļauj šādu 1. nodaļu:

“1. NODAĻA

Muitas deklarāciju vispārīgie noteikumi

592.a pants

592.b līdz 592.f pantu nepiemēro šādām precēm:

a) elektroenerģijai;

b) precēm, ko izved pa cauruļvadiem;

c) vēstulēm, pastkartēm, iespieddarbiem, tostarp elektronis-
kajiem informācijas nesējiem;

d) precēm, ko pārvadā saskaņā ar Pasaules Pasta savienības
konvenciju;

e) precēm, uz kurām attiecas jebkurā citā tiesību aktā
noteiktas muitas deklarācijas saskaņā ar 231. un 233.
pantu;

f) precēm, kas ir ceļotāju personīgajā bagāžā;

g) precēm, attiecībā uz kurām pieļaujama mutiska deklarā-
cija saskaņā ar 226., 227. pantu un 229. panta 2.
punktu;

h) precēm, uz kurām attiecas ATA un CPD karnetes;
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i) precēm, kuru aprite notiek saskaņā ar 302. veidlapu, kas
paredzēta Ziemeļatlantijas līguma valstu Pušu Konven-
cijā par to karaspēka vienību tiesisko statusu, kas parak-
stīta 1951. gada 19. jūnijā Londonā;

j) precēm, ko regulārā kuģu satiksmē pārvadā kuģi, kas ir
pienācīgi sertificēti saskaņā ar 313.b pantu.

592.b pants

1. Ikreiz, kad par precēm, ko izved no Kopienas,
iesniedz muitas deklarāciju, šo muitas deklarāciju iesniedz
kompetentajai muitas iestādei šādā termiņā:

a) jūras transporta gadījumā:

i) kravai konteineros, izņemot gadījumus, kuros
piemēro iii) vai iv) punktu, vismaz 24 stundas
pirms preču iekraušanas kuģī, ar kuru tām jāatstāj
Kopienas muitas teritorija;

ii) vienotai/sadalītai beramai (nefasētai) kravai vismaz
četras stundas pirms Kopienas muitas teritorijā
esošas ostas atstāšanas;

iii) pārvadājumiem starp Kopienas muitas teritoriju,
izņemot Francijas aizjūras departamentus, Azoru
salas, Madeiru un Grenlandi, Farēru salām, Seūtu,
Meliļu, Norvēģiju, Islandi, ostām, kas atrodas Baltijas
jūrā, Ziemeļjūrā, Melnajā jūrā, Vidusjūrā vai visām
Marokas ostām, vismaz divas stundas pirms
Kopienas muitas teritorijā esošas ostas atstāšanas;

iv) pārvadājumiem tajos gadījumos, kas nav tie gadī-
jumi, uz kuriem attiecas iii) punkts, kurus veic
starp Francijas aizjūras departamentiem, Azoru
salām, Madeiru, Kanāriju salām un teritorijām, kas
atrodas ārpus Kopienas muitas teritorijas, ja šādu
pārvadājumu ilgums ir mazāks par 24 stundām,
vismaz divas stundas pirms Kopienas muitas terito-
rijā esošas ostas atstāšanas;

b) gaisa satiksmes gadījumā vismaz 30 minūtes pirms izli-
došanas no lidostas Kopienas muitas teritorijā;

c) dzelzceļa satiksmes un satiksmes pa iekšzemes ūdeņiem
gadījumā vismaz divas stundas pirms izbraukšanas no
izvešanas muitas iestādes;

d) autoceļu satiksmes gadījumā vismaz vienu stundu pirms
izbraukšanas no izvešanas muitas iestādes;

e) kuģu un lidmašīnu remontam un tehniskajai apkopei
paredzēto rezerves daļu piegādes gadījumā, uz kuģiem
un lidmašīnās esošo mehānismu vai aparatūras darbībai
nepieciešamās degvielas, smērvielu un gāzes piegādes
gadījumā, kā arī uz kuģiem un lidmašīnām patēriņam
paredzēto pārtikas produktu piegādes gadījumā, vismaz
15 minūtes pirms transportlīdzekļa izbraukšanas no
ostas vai lidostas Kopienas muitas teritorijā;

f) gadījumos, kuros piemēro Regulu (EK) Nr. 800/1999,
saskaņā ar minētās regulas noteikumiem.

2. Ja muitas deklarāciju neiesniedz, izmantojot datu
apstrādes tehniku, 1. punkta a) apakšpunkta iii) un iv)
punktā, b), c), d) un e) apakšpunktā noteiktais termiņš ir
vismaz četras stundas.

3. Neatkarīgi no tā, ka muitas dienestu datorizētā
sistēma uz laiku nedarbojas, piemēro 1. punktā paredzētos
termiņus.

592.c pants

1. Kombinētā transporta gadījumā, ja preces pārvieto no
viena transportlīdzekļa uz citu, lai tās izvestu no Kopienas
muitas teritorijas, deklarācijas iesniegšanas termiņš atbilst
termiņam, kāds attiecas uz aktīvo transporta līdzekli, kurš
izbrauc no Kopienas muitas teritorijas, kā noteikts 592.b
pantā.

2. Kombinētā transporta gadījumā, ja aktīvais transport-
līdzeklis, kurš šķērso robežu, tikai pārvadā citu aktīvo trans-
portlīdzekli, deklarācijas iesniegšanas termiņš atbilst
termiņam, kāds attiecas uz aktīvo transporta līdzekli, kurš
šķērso robežu, kā noteikts 592.b pantā.

592.d pants

1. 592.b un 592.c pantā noteiktos termiņus nepiemēro
gadījumos, kad starp Kopienu un trešām valstīm noslēg-
tajos starptautiskajos nolīgumos pieprasītā deklarācijas
datu apmaiņa veicama citādos termiņos nekā attiecīgajos
pantos minētajos.
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2. Termiņu nekādā gadījumā nesaīsina līdz termiņam,
kas ir mazāks nekā tāds, kāds nepieciešams riska analīzes
pabeigšanai pirms preču izvešanas no Kopienas muitas teri-
torijas.

592.e pants

1. Kompetentā muitas iestāde, saņemot muitas deklarā-
ciju, veic attiecīgu riska analīzi un muitas kontroles, pirms
preces tiek izlaistas izvešanai.

2. Preces var izlaist, tiklīdz ir pabeigta riska analīze un
tās rezultāts ļauj šādu izlaišanu.

592.f pants

1. Ja tiek konstatēts, ka par muitai uzrādītajām precēm
nav iesniegta muitas deklarācija, kurā ietverti izvešanas
kopsavilkuma deklarācijai nepieciešamie dati, persona,
kura ievedusi preces vai kura uzņēmusies atbildību par
preču izvešanu no Kopienas muitas teritorijas, nekavējoties
iesniedz muitas deklarāciju vai izvešanas kopsavilkuma
deklarāciju.

2. Ja deklarētājs iesniedz muitas deklarāciju pēc 592.b
un 592.c pantā noteiktajiem termiņiem, tas neliedz
piemērot valsts tiesību aktos noteiktās sankcijas.

592.g pants

Ja preces, uz kurām saskaņā ar 592.a panta d) līdz j)
punktu attiecas atbrīvojums no prasības iesniegt muitas
deklarāciju 592.b un 592.c pantā noteiktajos termiņos,
tiek ievestas Kopienas muitas teritorijā, riska analīzi veic,
kad preces tiek uzrādītas, pamatojoties uz muitas deklarā-
ciju, kura attiecas uz minētajām precēm.”

48) II daļas IV sadaļā 1. nodaļas virsrakstu aizstāj ar šādu:

“2. NODAĻA

Galīgā izvešana”

49) II daļas IV sadaļas 2. nodaļā iekļauj šādu 787. pantu:

“787. pants

1. Izvešanas deklarācijas attiecībā uz struktūru un tajā
ietvertajiem datiem atbilst šajā nodaļā, no 279. līdz 289.
pantam, 37. pielikumā un 30.A pielikumā noteiktajam.
Deklarācijas iesniedz kompetentajā muitas iestādē, izman-
tojot datu apstrādes tehniku.

2. Muitas dienesti pieņem izvešanas deklarāciju papīra
formātā, kas sagatavota uz veidlapas, kas atbilst no 31.
pielikuma līdz 34. pielikumam dotajam paraugam, un
kurā ir 37. pielikumā un 30.A pielikumā izklāstītie šai
konkrētajai izvešanas procedūrai obligātie dati, tikai vienā
no minētajiem gadījumiem:

a) nedarbojas muitas dienestu datorizētā sistēma;

b) nedarbojas personas, kura iesniegusi deklarāciju, lieto-
jumprogramma.

3. Muitas dienesti savstarpēji vienojas par procedūru, kas
jāievēro 2. punkta a) apakšpunktā minētajos gadījumos.

4. Papīra formātā noformētas izvešanas deklarācijas, kas
minēta 2. punkta b) apakšpunktā, izmantošanu apstiprina
muitas dienesti.

5. Ja preces izved ceļotāji, kuriem nav tiešas piekļuves
muitas datorizētajai sistēmai un tādēļ nav iespējas iesniegt
izvešanas deklarāciju, izmantojot datu apstrādes iekārtu
eksporta muitas iestādē, muitas dienesti atļauj ceļotājam
izmantot rakstisku muitas deklarāciju uz veidlapas, kas
atbilst 31. līdz 34. pielikumā dotajam paraugam un kurā
ir 37. un 30.A pielikumā izklāstītie šai konkrētajai izve-
šanas procedūrai obligātie dati.

6. Šā panta 4. un 5. punktā minētajos gadījumos muitas
dienesti nodrošina 796.a līdz 796.e pantā noteikto prasību
izpildi.”

50) 791. panta 2. punktu svītro.
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51) 792. pantu aizstāj ar šādu:

“792. pants

1. Neskarot 207. pantu, ja izvešanas deklarāciju sagatavo
uz vienotā administratīvā dokumenta pamata, izmanto 1.,
2. un 3. eksemplāru. Muitas iestāde, kurā iesniegta izve-
šanas deklarācija, apzīmogo B aili un attiecīgos gadījumos
aizpilda D aili.

Preces atļaujot izlaist, minētā muitas iestāde patur 1. eksem-
plāru, 2. eksemplāru nosūta eksporta muitas iestādes dalīb-
valsts statistikas iestādei un gadījumos, kad nepiemēro
796.a līdz 796.e pantu, 3. eksemplāru izsniedz atpakaļ
attiecīgai personai.

2. Ja izvešanas deklarāciju apstrādā eksporta muitas
iestādē, izmantojot datu apstrādes tehniku, vienotā adminis-
tratīvā dokumenta 3. eksemplāru var aizstāt ar pavaddoku-
mentu, kas izdrukāts no muitas dienesta datorizētās
sistēmas. Šajā dokumentā ir jāietver vismaz tie 796.a
pantā minētie dati, kam jābūt izvešanas pavaddokumentā.

Muitas dienesti deklarētājam var dot atļauju pavaddoku-
mentu izdrukāt no deklarētāja datorizētās sistēmas.

3. Ja visu izvešanas darbību veic vienas dalībvalsts teri-
torijā, šī dalībvalsts var atteikties no vienotā administratīvā
dokumenta 3. eksemplāra vai izvešanas pavaddokumenta
izmantošanas ar nosacījumu, ka ir izpildītas Kodeksa
182.b panta 2. punkta prasības.

4. Neskarot 796.a līdz 796.e pantu, gadījumos, kad
muitas noteikumos paredzēts vienotā administratīvā doku-
menta 3. eksemplāru aizstāt ar citu dokumentu, šim citam
dokumentam šīs sadaļas noteikumus piemēro pēc analo-
ģijas.”

52) Iekļauj šādu 792.a un 792.b pantu:

“792.a pants

1. Ja preces, kuras izlaistas izvešanai, netiek izvestas no
Kopienas muitas teritorijas, preču izvedējs vai deklarētājs
nekavējoties par to informē eksporta muitas iestādi. Vienotā

administratīvā dokumenta 3. eksemplāru, vajadzības gadī-
jumā, iesniedz atpakaļ minētajai iestādei. Eksporta muitas
iestāde atzīst izvešanas deklarāciju par nederīgu.

2. Ja 793.a panta 6. punktā vai 793.b pantā minētajos
gadījumos pārvadājuma līguma izmaiņu rezultātā Kopienas
muitas teritorijā tiek pārtraukts pārvadājums, kuru bija
paredzēts nogādāt ārpus tās, tad attiecīgie uzņēmumi vai
iestādes grozīto līgumu var izpildīt tikai tad, ja tam piekrīt
793. panta 2. punkta otrās daļas b) punktā minētā muitas
iestāde vai – saistībā ar tranzītpārvadājumiem – nosūtīšanas
muitas iestāde. Izvešanas deklarācijas 3. eksemplāru
iesniedz atpakaļ eksporta muitas iestādei, un šī iestāde atzīst
izvešanas deklarāciju par nederīgu.

792.b pants

1. Eksporta muitas iestāde var likt izvedējam vai dekla-
rētājam iesniegt apliecinājumu, ka preces izvestas no
Kopienas muitas teritorijas.

2. Ja 90 dienu laikā pēc preču izlaišanas izvešanai šīs
preces nav izvestas no Kopienas muitas teritorijas vai nav
iespējams sniegt pietiekamus pierādījumus par šādu izve-
šanu, izvešanas deklarāciju atzīst par nederīgu. Eksporta
muitas iestāde par to attiecīgi informē izvedēju vai dekla-
rētāju.”

53) 793. pantu aizstāj ar šādu:

“793. pants

1. 792. panta 2. punktā minētā vienotā administratīvā
dokumenta 3. eksemplāru vai pavaddokumentu izvešanas
muitas iestādē uzrāda kopā ar izvešanai izlaistajām precēm.

2. Izvešanas muitas iestāde ir pēdējā muitas iestāde
pirms preču izvešanas no Kopienas muitas teritorijas.

Atkāpjoties no pirmās daļas noteikumiem, izvešanas muitas
iestāde ir viena no sekojošām:

a) saistībā ar precēm, ko izved pa cauruļvadiem, kā arī
attiecībā uz elektroenerģiju, dalībvalsts, kur reģistrēts
eksportētājs, izraudzīta muitas iestāde;
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b) muitas iestāde, kura atbild par vietu, kurā preces saskaņā
ar vienoto transporta dokumentu preču izvešanai no
Kopienas muitas teritorijas pārņem dzelzceļa sabiedrības,
pasta iestādes, aviosabiedrības vai kuģošanas sabiedrības,
ja tiek ievēroti šādi nosacījumi:

i) preces izved no Kopienas muitas teritorijas pa dzelz-
ceļu, pa pastu, pa gaisu vai pa jūru;

ii) deklarētājs vai tā pārstāvis pieprasa, lai 793.a panta
2. punktā vai 796.e panta 1. punktā minētās forma-
litātes tiktu nokārtotas tajā iestādē.”

54) Iekļauj šādu 793.a, 793.b un 793.c pantu:

“793.a pants

1. Izvešanas muitas iestāde veic atbilstošu kontroli,
ņemot vērā iespējamo risku, pirms preču izvešanas no
Kopienas muitas teritorijas, galvenokārt, lai nodrošinātu,
ka uzrādītās preces atbilst deklarētajām precēm. Izvešanas
muitas iestāde uzrauga preču faktisko izvešanu.

Ja izvešanas deklarācija ir iesniegta iestādē, kas nav izve-
šanas muitas iestāde, un dati ir pārsūtīti saskaņā ar Kodeksa
182.b panta 2. punktu, izvešanas muitas iestādes var ņemt
vērā jebkādas pārbaudes, kuru veikusi šī otra iestāde, rezul-
tātus.

2. Ja deklarētājs 44. ailē ieraksta “RET-EXP” vai kodu
30400, vai arī citādi norāda, ka vēlas saņemt atpakaļ 3.
eksemplāru, izvešanas muitas iestāde apliecina preču
faktisko izvešanu, pievienojot vīzu minētā eksemplāra
aizmugurē.

Tā izsniedz šo eksemplāru personai, kas to iesniegusi, vai
minētajā eksemplārā norādītajam starpniekam, kurš ir reģis-
trēts izvešanas muitas iestādes apgabalā, lai to varētu atdot
atpakaļ deklarētājam.

Vīzu uzspiež kā zīmogu, uz kura redzams izvešanas
iestādes nosaukums un preču izvešanas datums.

3. Ja preču izvešanu veic pa daļām, tad minēto eksem-
plāru vizē tikai par faktiski izvestām precēm.

Ja preces izved pa daļām caur vairākām izvešanas muitas
iestādēm, tad eksporta muitas iestāde vai izvešanas muitas
iestāde, kurā tiek uzrādīts 3. eksemplāra oriģināls, pēc attie-
cīgi pamatota pieprasījuma vizē 3. eksemplāra kopiju par
faktisko izvesto preču katru daļu, lai šo kopiju varētu
uzrādīt citā attiecīgā izvešanas muitas iestādē.

Pirmajā un otrajā daļā minētajos gadījumos izdara attiecīgas
atzīmes uz 3. eksemplāra oriģināla.

4. Ja visu izvešanas darbību veic vienas dalībvalsts teri-
torijā, tad šī dalībvalsts var noteikt, ka 3. eksemplārs nav
jāvizē. Šādā gadījumā 3. eksemplāru deklarētājam neiz-
sniedz atpakaļ.

5. Ja izvešanas muitas iestāde konstatē preču iztrūkumu,
tā izdara attiecīgu atzīmi uz uzrādītās izvešanas deklarācijas
kopijas un par to informē eksporta muitas iestādi.

Ja izvešanas muitas iestāde konstatē preču pārpalikumu, tad
tā šīs preces neļauj izvest, kamēr nav nokārtotas izvešanas
formalitātes.

Ja izvešanas muitas iestāde konstatē preču veidu neatbil-
stību, tad tā šīs preces neļauj izvest, kamēr nav nokārtotas
izvešanas formalitātes, un par to arī informē eksporta
muitas iestādi.

6. Gadījumos, kas minēti Regulas 793. panta 2. punkta
otrās daļas b) punktā, izvešanas muitas iestāde izvešanas
deklarācijas 3. eksemplāru saskaņā ar 793.a panta 2.
punktu vizē pēc tam, kad uz transporta dokumenta atzī-
mēta vīza “Eksports”, kā arī uzlikts zīmogs. Transporta
dokumenta 3. eksemplārā izdarāma atsauce uz izvešanas
deklarāciju un otrādi.

Ja pārvadājumos, ko veic pa regulāriem jūras vai gaisa
maršrutiem vai kā tiešos pārvadājumus, kuru galamērķis
atrodas ārpus Kopienas muitas teritorijas, komersanti spēj
nodrošināt darbību likumību, tad nav obligāti, lai uz trans-
porta dokumenta tiktu atzīmēta vīza “Eksports” un būtu
uzlikts zīmogs.
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793.b pants

1. To preču gadījumā, ko saskaņā ar tranzīta procedūru
izved no Kopienas muitas teritorijas vai uz izvešanas muitas
iestādi, nosūtīšanas muitas iestāde vizē 3. eksemplāru
saskaņā ar 793.a panta 2. punktu un izsniedz to atpakaļ
minētajā pantā norādītajai personai.

Ja vajadzīgs pavaddokuments, to vizē ar vārdu “Eksports”.
Pavaddokumenta 3. eksemplārā ir atsauce uz izvešanas
deklarāciju un otrādi.

Šā panta pirmo un otro daļu nepiemēro gadījumos, kad
saskaņā ar 419. panta 4. un 7. punktu un 434. panta 6.
un 9. punktu netiek prasīta preču uzrādīšana nosūtīšanas
muitas iestādē.

2. Šā panta 1. punkta pirmajā daļā minēto 3. eksemplāra
vizēšanu un izsniegšanu atpakaļ deklarētājam piemēro arī
izvešanai izlaistajām precēm, kurām nepiemēro tranzīta
procedūru, bet kuras nosūta uz izvešanas muitas iestādi,
iekļautas vienotā tranzīta deklarācijā – manifestā, kas pare-
dzēts 445. vai 448. pantā un atzīmēts saskaņā ar 445.
panta 3. punkta e) apakšpunktu vai 448. panta 3. punkta
e) apakšpunktu.

3. Izvešanas muitas iestāde uzrauga preču faktisko izve-
šanu.

793.c pants

1. Ja preces, uz kurām attiecas akcīzes nodokļa atlik-
šanas režīms, nosūta ārpus Kopienas muitas teritorijas ar
Regulā (EEK) Nr. 2719/92 paredzēto administratīvo pavad-
dokumentu, eksporta muitas iestāde vizē izvešanas deklarā-
cijas 3. eksemplāru saskaņā ar 793.a panta 2. punktu un,
vizējot ar vārdu “Eksports”, kā arī uzspiežot attiecīgajā
pantā minēto zīmogu visām administratīvā pavaddoku-
menta kopijām, atdod to deklarētājam.

Administratīvā pavaddokumenta 3. eksemplārā izdara
atsauci uz izvešanas deklarāciju un otrādi.

2. Izvešanas muitas iestāde pārrauga preču faktisko izve-
šanu un nosūta atpakaļ administratīvā pavaddokumenta

kopiju saskaņā ar Padomes Direktīvas 92/12/EEK 19.
panta 4. punktu.

Regulas 793.a panta 5. punktā paredzētajos gadījumos
izvešanas muitas iestāde administratīvajā pavaddokumentā
izdara attiecīgas atzīmes.”

55) 795. pantu aizstāj ar šādu:

“795. pants

1. Ja preces no Kopienas muitas teritorijas ir izvestas bez
izvešanas deklarācijas, tad šādu deklarāciju eksportētājs
iesniedz vēlāk tajā muitas iestādē, kura atbild par vietu,
kurā eksportētājs ir reģistrēts.

Piemēro 790. pantu.

Šādu deklarāciju muitas dienesti pieņem tikai tad, ja ekspor-
tētājs iesniedz sekojošo:

a) atsauci uz izvešanas kopsavilkuma deklarāciju;

b) pietiekamus pierādījumus par konkrēto preču veidu un
daudzumu un par apstākļiem, kādos konkrētās preces
izvestas no Kopienas muitas teritorijas.

Minētajai iestādei, ja deklarētājs to pieprasa, jāizsniedz izve-
šanas apliecinājums, kas minēts 793.a panta 2. punktā vai
796.e panta 1. punktā.

2. Izvešanas deklarācijas vēlāka pieņemšana muitas
dienestā neliedz piemērot sekojošo:

a) valsts tiesību aktos paredzētos sankcijas;

b) rezultātus, kas izriet no kopējās lauksaimniecības vai
tirdzniecības politikas pasākumiem.”

56) 796. pantu svītro.
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57) II daļas IV sadaļai pievieno šādu 3. nodaļu:

“3. NODAĻA

Izvešanas datu apmaiņa starp muitas dienestiem, izman-
tojot informācijas tehnoloģijas un datortīklus

796.a pants

1. Eksporta muitas iestāde atļauj izlaist preces, izsnie-
dzot deklarētājam izvešanas pavaddokumentu. Izvešanas
pavaddokuments atbilst 45.c pielikumā dotajam paraugam
un piezīmēm.

2. Ja izvešanai paredzēto sūtījumu veido vairāk nekā
viena veida prece, izvešanas pavaddokumentu papildina ar
preču sarakstu, kas atbilst 45.d pielikumā iekļautajam
paraugam un piezīmēm. Šis saraksts ir izvešanas pavaddo-
kumenta neatņemama sastāvdaļa.

3. Ja ir dota atļauja, izvešanas pavaddokumentu drīkst
izdrukāt no deklarētāja datorizētās sistēmas.

796.b pants

1. Izlaižot preces, eksporta muitas iestāde datus par
eksporta pārvadājumu pārsūta deklarētajai izvešanas
iestādei, izmantojot “Paredzamā eksporta ieraksta” paziņo-
jumu. Šis paziņojums satur datus, kas iegūti no izvešanas
deklarācijas, ko attiecīgi papildina muitas dienesti.

2. Ja preces izved caur vairākām izvešanas muitas
iestādēm kā vairākus sūtījumus, par katru atsevišķo sūtī-
jumu nosūta atsevišķu “Paredzamā eksporta ierakstu” un
iesniedz atsevišķu izvešanas pavaddokumentu.

796.c pants

Muitas dienesti var pieprasīt, lai paziņojumu par preču
pienākšanu izvešanas muitas iestādē tām nosūta elektro-
niski. Šādā gadījumā izvešanas pavaddokuments nav jāies-
niedz muitas dienestiem fiziski, bet tas jāglabā deklarētājam.

Šādi paziņojumi ietver atsauci uz 45.c pielikumā minēto
preču pārvadājuma norādes numuru.

796.d pants

1. Izvešanas muitas iestādei jāpārliecinās par to, ka uzrā-
dītās preces atbilst deklarētajām precēm.

Visas preču pārbaudes veic izvešanas muitas iestāde, izman-
tojot no eksporta muitas iestādes saņemto “Paredzamā
eksporta ieraksta” paziņojumu kā šādas pārbaudes pamato-
jumu.

Izvešanas muitas iestāde uzrauga preču faktisko izvešanu
no Kopienas muitas teritorijas.

2. Izvešanas muitas iestāde nosūta ziņojumu “Izvešanas
rezultāti” eksporta muitas iestādei ne vēlāk kā nākamajā
darba dienā pēc preču izvešanas no Kopienas muitas teri-
torijas. Īpašu apstākļu gadījumos izvešanas muitas iestāde
var nosūtīt ziņojumu vēlāk.

3. Ja preču izvešanu veic pa daļām, kur preces, par
kurām ir nosūtīts viens “Paredzamā eksporta ieraksts”, izve-
šanas muitas iestādē nogādā kā vienu sūtījumu, bet pēc tam
tās izved no Kopienas muitas teritorijas no vienas izvešanas
muitas iestādes kā vairāk nekā vienu sūtījumu, izvešanas
muitas iestāde kontrolē preču faktisko izvešanu un nosūta
ziņojumu “Izvešanas rezultāti” tikai tad, kad visas preces ir
izvestas no Kopienas muitas teritorijas.

Izņēmuma gadījumos, ja preces, uz kurām attiecas vairāk
nekā viens “Paredzamā eksporta ieraksts”, nogādā izvešanas
muitas iestādē kā vienu sūtījumu, bet tās pēc tam tiek
izvestas no Kopienas muitas teritorijas vairāk nekā vienā
sūtījumā un no vairāk nekā vienas izvešanas muitas
iestādes, izvešanas muitas iestāde, kurai sūtījums uzrādīts
pirmajai, pēc attiecīgi pamatota pieprasījuma saņemšanas
apliecina izvešanas pavaddokumenta kopiju katrai attiecīgo
preču daļai.

Šo apliecinājumu muitas dienesti piešķir tikai tad, ja izve-
šanas pavaddokumentā ietvertie dati atbilst “Paredzamā
eksporta ierakstā” iekļautajiem datiem.

Attiecīgo izvešanas pavaddokumenta kopiju un preces attie-
cīgajai izvešanas muitas iestādei uzrāda kopā. Katra izve-
šanas muitas iestāde vizē izvešanas pavaddokumenta
kopiju, kas ietver 793.a panta 2. punktā minētos datus,
un nosūta to atpakaļ izvešanas muitas iestādei, kurai
pirmajai tika uzrādīts sūtījums. Minētā iestāde nosūta ziņo-
jumu “Izvešanas rezultāti” tikai tad, kad visas preces ir
izvestas no Kopienas muitas teritorijas.
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796.e pants

1. Saņemot 796.d panta 2. punktā minēto ziņojumu
“Izvešanas rezultāti”, eksporta muitas iestāde apliecina
deklarētājam preču faktisko izvešanu, izmantojot “Paziņo-
jumu par izvešanu” vai šīs iestādes šim mērķim norādītu
veidlapu.

2. Ja eksportētājs informē eksporta muitas iestādi
saskaņā ar 792.a pantu, ka izvešanai izlaistās preces nav
un netiks izvestas no Kopienas muitas teritorijas vai ka
deklarācija ir atzīta par nederīgu saskaņā ar 792.b panta
2. punktu, eksporta muitas iestāde nekavējoties atzīst par
spēkā neesošu izvešanas deklarāciju un paziņo deklarētajai
izvešanas muitas iestādei par anulēšanu, izmantojot “Pazi-
ņojumu par izvešanas anulēšanu”.”

58) II daļas IV sadaļā 2. nodaļas virsrakstu aizstāj ar šādu:

“4. NODAĻA

Pagaidu izvešana, izmantojot ATA karneti”

59) 806. pantam pievieno šādu h) punktu:

“h) jebkādi papildu dati, kam jābūt izvešanas kopsavilkuma
deklarācijā, kas minēti 30.A pielikumā, ja tie vajadzīgi
saskaņā ar Kodeksa 182.c pantu.”

60) Svītro 811. un 814. pantu.

61) II daļas V sadaļas 2. nodaļā pirms 841. panta iekļauj šādu
virsrakstu:

“1 . i e d a ļ a

Atpakaļizvešana”

62) 841. pantu aizstāj ar šādu:

“841. pants

1. Ja atpakaļizvešanai nepieciešama muitas deklarācija,
787. līdz 796.e pantu piemēro pēc analoģijas, neierobe-
žojot konkrētus noteikumus, ko var piemērot, ja pirms
preču atpakaļizvešanas ir pabeigta muitas procedūra, kurai
ir ekonomiska ietekme.

2. Ja uz laiku ievestu preču atpakaļizvešanai izmanto
ATA karneti, muitas deklarāciju var iesniegt arī tādai muitas
iestādei, kas nav minēta Kodeksa 161. panta 5. punktā.”

63) Iekļauj šādu 841.a pantu:

“841.a pants

Ja atpakaļizvešanai netiek prasīta muitas deklarācija, izve-
šanas kopsavilkuma deklarāciju iesniedz saskaņā ar 842.a
līdz 842.e pantu.

Ja ievešanas kopsavilkuma deklarācija ir iesniegta laikā, kad
preces tiek ievestas Kopienas muitas teritorijā, izvešanas
kopsavilkuma deklarācija netiek pieprasīta ārpuskopienas
preču atpakaļizvešanai vienā no šādiem gadījumiem:

a) preces netiek izkrautas no transportlīdzekļa, kurā tās
tika ievestas Kopienas muitas teritorijā;

b) preces tiek pārkrautas vietā, kurā tās izkrautas no trans-
portlīdzekļa, kurā tās tika ievestas Kopienas muitas teri-
torijā.

Īslaicīga preču glabāšana saistībā ar šādu pārsūtīšanu tiek
uzskatīta par preču pārsūtīšanas neatņemamu sastāvdaļu.
Kontroles pasākumos šādā gadījumā ievēro situācijas īpat-
nības.”

64) Pirms 842. panta iekļauj šādu virsrakstu:

“2 . i e d a ļ a

Iznīcināšana un atteikšanās”

65) II daļas VI sadaļā iekļauj šādu 1. nodaļu:

“1. NODAĻA

Izvešanas kopsavilkuma deklarācija

842.a pants

Ja no Kopienas muitas teritorijas izvedamās preces nav
deklarētas muitas deklarācijā, izvešanas muitas iestādēm
iesniedz kopsavilkuma deklarāciju, turpmāk tekstā – “izve-
šanas kopsavilkuma deklarāciju”, kā definēts šīs regulas
793. panta 2. punktā saskaņā ar Kodeksa 182.c pantu.
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Izvešanas kopsavilkuma deklarācija nav nepieciešama šādos
gadījumos:

a) 592.a panta a) līdz j) punktā minētajos gadījumos;

b) ja Kopienas preces iekrauj Kopienas muitas teritorijā
izkraušanai citā Kopienas muitas teritorijas ostā vai
lidostā un tās pārvadā kuģis vai lidmašīna, kuru marš-
rutā ir tikai Kopienas ostas vai lidostas, nepiestājot
nevienā ostā vai lidostā, kas atrodas ārpus Kopienas
muitas teritorijas;

c) preces, kurām ir atbrīvojums saskaņā ar 1961. gada 18.
aprīļa Vīnes konvenciju par diplomātiskajām attiecībām,
1963. gada 24. aprīļa Vīnes konvenciju par konsulā-
rajām attiecībām vai citām konsulārām konvencijām,
vai saskaņā ar 1969. gada 16. decembra Ņujorkas
konvenciju par īpašām misijām.

842.b pants

1. Izvešanas kopsavilkuma deklarāciju noformē, izman-
tojot datu apstrādes tehniku. Tā ietver šādā deklarācijā
iekļaujamos datus, kas izklāstīti 30.A pielikumā, un to
aizpilda saskaņā ar minētā pielikuma paskaidrojumu.

Izvešanas kopsavilkuma deklarāciju autentificē persona, kas
to sagatavo.

2. Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas, kuras atbilst 1.
punktā izklāstītajiem nosacījumiem, muitas dienesti reģistrē
nekavējoties pēc to saņemšanas.

199. panta 1. punktu piemēro pēc analoģijas.

3. Muitas dienesti ļauj iesniegt papīra formātā nofor-
mētās izvešanas kopsavilkuma deklarācijas šādos gadījumos:

a) muitas dienestu datorizētā sistēma nedarbojas;

b) personas, kura iesniedz izvešanas kopsavilkuma deklarā-
ciju, lietojumprogramma nedarbojas.

Šādām papīra formātā noformētām kopsavilkuma deklarā-
cijām vajadzības gadījumā pievieno kravas sarakstus vai
citus komercdokumentus, kā arī tajās iekļauj informāciju,
kas jānorāda kopsavilkuma deklarācijās saskaņā ar 30.A
pielikumu.

4. Muitas dienesti pēc savstarpējas vienošanās izstrādā
kārtību, kas jāievēro 3. punkta pirmās daļas a) punktā
minētajos gadījumos.

5. Papīra formātā noformētās izvešanas kopsavilkuma
deklarācijas izmantošanu saskaņā ar 3. punkta pirmās
daļas b) punktu apstiprina muitas dienesti.

Izvešanas kopsavilkuma deklarāciju, kas noformēta papīra
formātā, paraksta vai autentificē persona, kas to sagatavo.

842.c pants

1. Kombinētā transporta gadījumā, ja preces pārvieto no
viena transportlīdzekļa uz citu, lai tās izvestu no Kopienas
muitas teritorijas, izvešanas kopsavilkuma deklarācijas
iesniegšanas termiņš atbilst termiņam, kāds attiecas uz
transportlīdzekli, kurš izbrauc no Kopienas muitas terito-
rijas, kā noteikts 842.d panta 1. punktā.

2. Kombinētā transporta gadījumā, ja aktīvais transport-
līdzeklis, kas šķērso robežu, tikai pārvadā otru aktīvo trans-
portlīdzekli, saistība iesniegt izvešanas kopsavilkuma dekla-
rāciju jāuzņemas šā otra transportlīdzekļa vadītājam.

Termiņš deklarācijas iesniegšanai atbilst termiņam, kāds
attiecas uz aktīvo transporta līdzekli, kurš šķērso robežu,
kā noteikts 842.d panta 1. punktā.

842.d pants

1. Izvešanas kopsavilkuma deklarāciju par precēm
iesniedz izvešanas muitas iestādē 592.b panta 1. punktā
noteiktajā termiņā.

592.b panta 2. un 3. punktu piemēro pēc analoģijas.
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2. Kompetentā muitas iestāde, saņemot izvešanas kopsa-
vilkuma deklarāciju, pirms preču izlaišanas izvešanai no
Kopienas laika posmā, kas atbilst termiņam, kas ir starp
deklarācijas iesniegšanu, kas noteikts 592.b pantā attie-
cīgam satiksmes veidam un preču iekraušanu vai nosūtī-
šanu, veic atbilstošu kontroli, ņemot vērā iespējamos riskus,
galvenokārt drošības un drošuma labad.

Ja no Kopienas muitas teritorijas izved preces, uz kurām
saskaņā ar 592.a panta a) līdz i) punktu attiecas atbrīvojumi
no prasības iesniegt izvešanas kopsavilkuma deklarāciju,
riska analīzi veic, kad preces tiek uzrādītas, pamatojoties
uz dokumentāciju vai citu informāciju, kas attiecas uz
precēm.

Preces var izlaist izvešanai, tiklīdz tām ir veikta riska
analīze.

3. Gadījumos, kad tiek konstatēts, ka preces, kuras pare-
dzēts izvest no Kopienas muitas teritorijas, par kurām vaja-
dzīga izvešanas kopsavilkuma deklarācija, bet par kurām
šāda deklarācija nav iesniegta, persona, kurai paredzēts
izvest preces vai kura uzņemas atbildību par preču izvešanu
no Kopienas muitas teritorijas, nekavējoties iesniedz izve-
šanas kopsavilkuma deklarāciju.

Ja persona iesniedz izvešanas kopsavilkuma deklarāciju pēc
592.b un 592.c pantā noteiktajiem termiņiem, tas neliedz
piemērot valsts tiesību aktos noteiktās sankcijas.

4. Ja, pamatojoties uz veiktajām pārbaudēm, muitas
dienesti nevar izlaist preces izvešanai, kompetentā muitas
iestāde par to ziņo personai, kas iesniegusi izvešanas kopsa-
vilkuma deklarāciju, vai arī personai, kas atbildīga par preču
nogādāšanu ārpus Kopienas muitas teritorijas, ka minētās
preces nevar izlaist.

Šāds paziņojums jāizdara saprātīgā laikā pēc minētajām
precēm veiktās riska novērtēšanas pabeigšanas.

842.e pants

1. 842.d panta 1. punktā minētos termiņus nepiemēro
gadījumos, kad starp Kopienu un trešām valstīm noslēg-

tajos starptautiskajos nolīgumos prasīts apmainīties ar
muitas deklarāciju datiem citādos termiņos nekā tajā
pantā minētajos.

2. Termiņu nekādā gadījumā nesaīsina līdz termiņam,
kas ir mazāks nekā tāds, kāds nepieciešams riska analīzes
pabeigšanai pirms preču izvešanas no Kopienas muitas teri-
torijas.”

66) Pirms 843. panta iekļauj šādu virsrakstu:

“2. NODAĻA

Pagaidu izvešana”

67) 843. panta 1. punktā vārdu “sadaļā” aizstāj ar vārdu
“nodaļā”.

68) Iekļauj šādu 865.a pantu:

“865.a pants

Ja ievešanas kopsavilkuma deklarācija ir tikusi grozīta un
attiecīgās personas rīcība neliecina par krāpnieciskiem darī-
jumiem, tad neuzskata, ka būtu radies muitas parāds, ko
nosaka Kodeksa 202. pants par to preču nelikumīgu ieve-
šanu, kuras pirms deklarācijas grozīšanas nav bijušas pareizi
deklarētas.”

69) 915. panta trešo daļu svītro.

70) Iekļauj 1.C pielikumu, kas izklāstīts šīs regulas I pielikumā.

71) Iekļauj 1.D pielikumu, kas izklāstīts šīs regulas II pielikumā.

72) Iekļauj 30.A pielikumu, kas izklāstīts šīs regulas III pieli-
kumā.
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73) Iekļauj 45.c pielikumu, kas izklāstīts šīs regulas IV pieli-
kumā.

74) Iekļauj 45.d pielikumu, kas izklāstīts šīs regulas V pieli-
kumā.

2. pants

24 mēnešu pārejas periodā, kas sākas no 2008. gada 1. janvāra,
14.o panta 2. punkta pirmajā teikumā minēto termiņu AEO
sertifikāta izdošanai pagarina līdz 300 kalendārajām dienām,
14.l panta 1. punktā minētās ar pieteikumiem saistītās saziņas
termiņu pagarina līdz 10 kalendārajām dienām, 14.l panta 2.
punktā minētās informācijas sniegšanas termiņu pagarina līdz
70 kalendārajām dienām un 14.m panta 1. punktā minēto
apspriešanās periodu pagarina līdz 120 kalendārajām dienām.

3. pants

1. Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

2. 1. panta 3. punktu, izņemot ciktāl tas attiecas uz 14.b
panta 2. un 3. punktu, un 23., 25., 28., 41., 44., 45., 70. un
71. punktu piemēro no 2008. gada 1. janvāra.

3. 1. panta 3. punktu, ciktāl tas attiecas uz 14.b panta 2. un
3. punktu, un 4. līdz 16., 18., 19., 21., 22., 24., 26., 27., 29.,
30., 32., 33., 36., 39., 46. līdz 49., 55., 59., 60., 63., 65. līdz
68. un 72. punktu piemēro no 2009. gada 1. jūlija.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 18. decembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
László KOVÁCS
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I PIELIKUMS

“1.C PIELIKUMS
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Paskaidrojumi

1. Pieteikuma iesniedzējs

Ierakstiet komersanta – pieteikuma iesniedzēja pilnu nosaukumu.

2. Juridiskais statuss

Ierakstiet juridisko statusu, kā minēts reģistrācijas dokumentos.

3. Reģistrācijas datums

Ar cipariem ierakstiet reģistrācijas dienu, mēnesi un gadu.

4. Juridiskā adrese

Ierakstiet pilnu tās vietas adresi, kur reģistrēts uzņēmums, norādot valsti.

5. Galvenā biroja atrašanās vieta

Ierakstiet pilnu tās vietas adresi, kur tiek veiktas galvenās uzņēmuma darbības.

6. Kontaktpersona

Norādiet kontaktpersonas pilnu vārdu, uzvārdu, tālruņa un faksa numuru, un elektroniskā pasta adresi,
kas izraudzīta saziņai ar muitas iestādēm, kad tās pārbaudīs pieteikumu.

7. Pasta adrese

Aizpildiet tikai tad, ja tā atšķiras no juridiskās adreses.

8., 9. un 10. PVN maksātāja, komersanta identifikācijas numurs un juridiskās reģistrācijas numurs

Ierakstiet vajadzīgos numurus.

Komersanta identifikācijas numurs ir tas identifikācijas numurs, ko reģistrējuši muitas dienesti.

Juridiskais reģistrācijas numurs ir reģistrācijas numurs, ko piešķīrusi uzņēmuma reģistrācijas iestāde.

Ja šie numuri neatšķiras, ierakstiet tikai PVN maksātāja numuru.

Ja pieteikuma iesniedzējam nav komersanta identifikācijas numura, jo pieteikuma iesniedzēja dalībvalstī
tāda nav, atstājiet šo aili tukšu.

11. Pieprasītā sertifikāta veids

Ievelciet krustu attiecīgajā ailē.

12. Saimnieciskās darbības joma

Aprakstiet savu saimniecisko darbību.

13. Dalībvalstis, kurās tiek veiktas ar muitu saistītas darbības

Ierakstiet attiecīgo ISO divu burtu valsts kodu(-us).

14. Informācija par robežu šķērsošanu

Norādiet nosaukumus muitas iestādēm, kuras regulāri izmantojat, šķērsojot robežu.

15. Jau piešķirtie vienkāršojumi vai atvieglojumi, 14.k panta 4. punktā minētie sertifikāti

Ja vienkāršojumi jau piešķirti, norādiet vienkāršojuma veidu, attiecīgo muitas procedūru un atļaujas
numuru. Attiecīgo muitas procedūru ievada kā kodu, kuru lieto vienotā administratīvā dokumenta 1.
ailes otrajā vai trešajā apakšiedaļā.

Ja atvieglojumi jau piešķirti, norādiet sertifikāta numuru.
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Ja pieteikuma iesniedzējs ir viena vai vairāku 14.k panta 4. punktā minēto sertifikātu turētājs, norādiet
šāda sertifikāta(-u) veidu un numuru.

16., 17. un 18. Iestādes, kurās glabā dokumentāciju/galvenos uzskaites reģistrus

Ierakstiet attiecīgo iestāžu pilnu adresi. Ja birojiem ir viena adrese, aizpildiet tikai 16. aili.

19. Nosaukums, datums un deklarētāja paraksts

Paraksts: parakstītājam jānorāda amats. Parakstītājam vienmēr jābūt personai, kura pārstāv pieteikuma
iesniedzēju kopumā.

Nosaukums: pieteikuma iesniedzēja vārds, uzvārds/nosaukums un zīmogs.

Pielikumu skaits: pieteikuma iesniedzējam jāiesniedz šāda informācija:

1. Apskats par galvenajiem īpašniekiem/akcionāriem, nosaucot to vārdus, adreses un tiem piederošo
akciju daļu. Direktoru valdes locekļu apskats. Vai muitas dienestiem kas zināms par īpašnieku
iepriekšēju noteikumiem neatbilstošu rīcību?

2. Persona, kura atbildīga par muitas lietām pieteikuma iesniedzēja administrācijā.

3. Pieteikuma iesniedzēja saimniecisko darbību apraksts.

4. Norādiet informāciju par pieteikuma iesniedzēja dažādo objektu atrašanās vietu un īsu katrā objektā
veikto darbību aprakstu. Norādiet, vai pieteikuma iesniedzējs un visi objekti darbojas piegādes ķēdē
savā vārdā un savās interesēs vai rīkojas savā vārdā citas personas interesēs, vai citas personas vārdā
citas personas interesēs.

5. Norādīt, vai preces ved no cita uzņēmuma un/vai piegādā citam uzņēmumam, kas ir pieteikuma
iesniedzēja filiāle.

6. Pieteikuma iesniedzēja organizācijas iekšējās struktūras raksturojums. Lūdzu, pievienojiet, ja tāda ir,
dokumentāciju par katras nodaļas un/vai funkcijas amata pienākumiem/kompetenci.

7. Darbinieku skaits kopā un atsevišķi pa nodaļām.

8. Svarīgāko amatpersonu (rīkotājdirektoru, nodaļas vadītāju, galveno grāmatvežu, muitas nodaļas
vadītāja utt.) vārdi. Pieņemtās kārtības apraksts kompetentā darbinieka īslaicīgas vai pastāvīgas
prombūtnes gadījumā.

9. Pieteikuma iesniedzēja organizācijā esošo personu, kurām ir konkrētas speciālas zināšanas muitas
jomā, vārds un amats. Šo personu zināšanu līmeņa novērtējums attiecībā uz IT lietošanu muitā un
komerciālajiem procesiem un vispārīgajiem komercdarbības jautājumiem.

10. Piekrišana vai nepiekrišana publicēt nosaukumu 14.x panta 4. punktā minēto atzīto komersantu
sarakstā.”

LVL 360/100 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 19.12.2006.



II PIELIKUMS

“1.D PIELIKUMS
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Paskaidrojumi

Sertifikāta numurs

Sertifikāta numurs vienmēr sākas ar izdevējas dalībvalsts ISO 2 burtu kodu, kam seko šādi burti:

AEOC AEO sertifikātam – Muitas procedūru vienkāršojumi,

AEOS AEO sertifikātam – Drošība un drošums,

AEOF AEO sertifikātam – Muitas procedūru vienkāršojumi/drošība un drošums.

Iepriekš aprakstītajiem burtiem seko valsts atļaujas numurs.

1. AEO sertifikāta turētājs

Jāmin pilns sertifikāta turētāja nosaukums, kā norādīts pieteikuma veidlapas 1. ailē 1.C pielikumā, kā arī PVN
maksātāja numurs, kā norādīts pieteikuma veidlapas 8. ailē, ja vajadzīgs, komersanta identifikācijas numurs, kā norādīts
pieteikuma veidlapas 9. ailē, un juridiskais reģistrācijas numurs, kā norādīts pieteikuma veidlapas 10. ailē.

2. Izdevējiestāde

Dalībvalsts muitas pārvaldes nosaukums, paraksts un zīmogs.

Var minēt dalībvalsts muitas pārvaldes nosaukumu reģionālajā līmenī, ja to prasa muitas pārvaldes organizācijas
struktūra.

Sertifikāta veida norāde

Ievelciet krustu attiecīgajā ailē.

3. Datums, no kura sertifikāts ir spēkā

Norādiet dienu, mēnesi un gadu saskaņā ar 14.q panta 1. punktu.”
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III PIELIKUMS

“30.A PIELIKUMS

1. Ievadpiezīmes par tabulām

1. piezīme. Vispārīgi

1.1. Kopsavilkuma deklarācijā, kas jāiesniedz par precēm, kuras tiek ievestas Kopienas muitas teritorijā vai izvestas
no tās, par katru attiecīgo situāciju vai transporta veidu ir informācija, kas norādīta 1.–5. tabulā.

1.2. 1.–6. tabulā iekļauti visi informācijas elementi, kas vajadzīgi attiecīgajās procedūrās un deklarācijās. Tās sniedz
visaptverošu pārskatu par prasībām, kas jāizpilda dažādajās procedūrās un deklarācijās.

1.3. Sleju nosaukumi ir paši par sevi saprotami un attiecas uz šīm procedūrām un deklarācijām. Pagaidu uzglabā-
šanas gadījumā izmanto informāciju 1. tabulas slejā “Ievešanas kopsavilkuma deklarācija”.

1.4. “X” konkrētā tabulas ailē rāda, ka attiecīgais informācijas elements ir jāieraksta procedūrai vai deklarācijai, kas
aprakstīta attiecīgās slejas virsrakstā, deklarācijas preču vienības līmenī. “Y” konkrētā tabulas ailē rāda, ka
attiecīgais informācijas elements ir jāieraksta procedūrai vai deklarācijai, kas aprakstīta attiecīgās slejas virsrakstā,
deklarācijas virsraksta līmenī. “Z” konkrētā tabulas ailē rāda, ka attiecīgais informācijas elements ir jāieraksta
procedūrai vai deklarācijai, kas aprakstīta attiecīgās slejas virsrakstā, pārvadājuma ziņojuma līmenī. Simbolu “X”,
“Y” un “Z” kombinācija nozīmē, ka attiecīgais informācijas elements var būt jāieraksta procedūrai vai deklarā-
cijai, kas aprakstīta attiecīgās slejas virsrakstā, visos līmeņos.

1.5. Vārdu “ievešanas un izvešanas kopsavilkuma deklarācijas” lietojums šajā pielikumā nozīmē atsauci uz kopsa-
vilkuma deklarācijām, kas paredzētas attiecīgi Muitas kodeksa 36.a panta 1. punktā un 182.a panta 1. punktā.

1.6. Apraksti un piezīmes 4. iedaļā par ievešanas un izvešanas kopsavilkuma deklarācijām un par vienkāršotajām
procedūrām attiecas uz informācijas elementiem 1.–6. tabulā.

2. piezīme. Muitas deklarācija, ko izmanto kā ievešanas kopsavilkuma deklarāciju

2.1. Ja muitas deklarāciju, kā minēts Muitas kodeksa 62. panta 1. punktā, izmanto kā kopsavilkuma deklarāciju,
saskaņā ar kodeksa 36.c panta 1. punktu šajā deklarācijā papildus sīkām ziņām, kas vajadzīgas konkrētajai
procedūrai atbilstīgi 37. pielikumam vai 37.A pielikumam, jāiekļauj sīkas ziņas, kuras norādītas 1.–4. tabulas
slejā “Ievešanas kopsavilkuma deklarācija”.

Ja muitas deklarāciju, kā minēts Muitas kodeksa 76. panta 1. punktā, izmanto kā kopsavilkuma deklarāciju,
saskaņā ar kodeksa 36.c panta 1. punktu šajā deklarācijā papildus sīkām ziņām, kas vajadzīgas konkrētajai
procedūrai atbilstīgi 6. tabulai, jāiekļauj sīkas ziņas, kuras norādītas 1.–4. tabulas slejā “Ievešanas kopsavilkuma
deklarācija”.

2.2. Ja piemēro 14.b panta 3. punktu un ja muitas deklarāciju, kā minēts Muitas kodeksa 62. panta 1. punktā,
izmanto kā kopsavilkuma deklarāciju, saskaņā ar kodeksa 36.c panta 1. punktu šajā deklarācijā papildus sīkām
ziņām, kas vajadzīgas konkrētajai procedūrai atbilstīgi 37. pielikumam vai 37.A pielikumam, jāiekļauj sīkas
ziņas, kuras norādītas 5. tabulas slejā “AEO ievešanas kopsavilkuma deklarācija”.

Ja piemēro 14.b panta 3. punktu un ja muitas deklarāciju, kā minēts Muitas kodeksa 76. panta 1. punktā,
izmanto kā kopsavilkuma deklarāciju, saskaņā ar kodeksa 36.c panta 1. punktu šajā deklarācijā papildus sīkām
ziņām, kas vajadzīgas konkrētajai procedūrai atbilstīgi 6. tabulai, jāiekļauj sīkas ziņas, kuras norādītas 5. tabulas
slejā “AEO ievešanas kopsavilkuma deklarācija”.
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3. piezīme. Eksporta muitas deklarācija

3.1. Ja vajadzīga muitas deklarācija, kā minēts Muitas kodeksa 62. panta 1. punktā, saskaņā ar kodeksa 182.b pantu
šajā deklarācijā papildus sīkām ziņām, kas vajadzīgas konkrētajai procedūrai atbilstīgi 37. pielikumam vai 37.A
pielikumam, jāiekļauj sīkas ziņas, kuras norādītas 1. un 2. tabulas slejā “Izvešanas kopsavilkuma deklarācija”.

Ja vajadzīga muitas deklarācija, kā minēts Muitas kodeksa 76. panta 1. punktā, saskaņā ar kodeksa 182.b pantu
šajā deklarācijā papildus sīkām ziņām, kas vajadzīgas konkrētajai procedūrai atbilstīgi 6. tabulai, jāiekļauj sīkas
ziņas, kuras norādītas 1. un 2. tabulas slejā “Izvešanas kopsavilkuma deklarācija”.

3.2. Ja piemēro 14.b panta 3. punktu un ja vajadzīga muitas deklarācija, kā minēts Muitas kodeksa 62. panta 1.
punktā, saskaņā ar kodeksa 182.b pantu šajā deklarācijā papildus sīkām ziņām, kas vajadzīgas konkrētajai
procedūrai atbilstīgi 37. pielikumam vai 37.A pielikumam, jāiekļauj sīkas ziņas, kuras norādītas 5. tabulas
slejā “AEO izvešanas kopsavilkuma deklarācija”.

Ja piemēro 14.b panta 3. punktu un ja vajadzīga muitas deklarācija, kā minēts Muitas kodeksa 76. panta 1.
punktā, saskaņā ar kodeksa 182.b pantu šajā deklarācijā papildus sīkām ziņām, kas vajadzīgas konkrētajai
procedūrai atbilstīgi 6. tabulai, jāiekļauj sīkas ziņas, kuras norādītas 5. tabulas slejā “AEO izvešanas kopsavil-
kuma deklarācija”.

4. piezīme. Citi īpaši apstākļi attiecībā uz ievešanas un izvešanas kopsavilkuma deklarācijām un konkrētu preču veidu plūsmu.
Piezīme par 2. līdz 4. tabulu

4.1. Slejas “Izvešana – pasta un ekspress sūtījumi” un “Ievešana – pasta un ekspress sūtījumi” 2. tabulā aptver
vajadzīgo informāciju, ko muitas iestādēm riska analīzei var sniegt elektroniski pirms pasta un ekspress sūtījumu
izsūtīšanas vai piegādes.

4.2. Šā pielikuma nolūkos pasta sūtījums ir atsevišķs priekšmets, kura svars nepārsniedz 50 kg un kuru nosūta pa
pasta sistēmu saskaņā ar Pasaules Pasta savienības konvencijas noteikumiem, ja preces pārsūta tiesību un
pienākumu īpašnieki atbilstīgi šiem aktiem vai ja pārsūtīšana notiek to vārdā.

4.3. Šā pielikuma nolūkos ekspress sūtījums ir atsevišķs priekšmets, ko nosūta integrēta pakalpojuma ietvaros, kurā
ietverta savākšana, transports, atmuitošana un piegāde paātrinātā režīmā vai noteiktos laikos, vienlaikus sekojot
līdzi šo sūtījumu atrašanās vietai un saglabājot kontroli pār tiem visā pakalpojuma sniegšanas laikā.

4.4. Sleja “Izvešana – kuģu un lidaparātu apgāde” 2. tabulā aptver vajadzīgo informāciju izvešanas kopsavilkuma
deklarācijās attiecībā uz kuģu un lidaparātu apgādi.

4.5. 3. un 4. tabulā ir informācija, kas vajadzīga ievešanas kopsavilkuma deklarācijās saistībā ar autotransportu un
dzelzceļa transportu.

4.6. 3. tabula par autotransportu attiecas arī uz multimodālajiem pārvadājumiem, ja vien 4. iedaļā nav norādīts
citādi.

5. piezīme. Vienkāršotās procedūras

5.1. Vienkāršoto procedūru deklarācijas saskaņā ar 254., 260., 266., 268., 275., 280., 282., 285., 285.a, 288. un
289. pantu ietver informāciju, kas izklāstīta 6. tabulā.

5.2. Dažu informācijas elementu samazinātais formāts vienkāršotajās procedūrās neierobežo un neskar 37. un 38.
pielikuma prasības, jo īpaši attiecībā uz informāciju, kas jāsniedz papildu deklarācijās.
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2. Prasības ievešanas un izvešanas kopsavilkuma deklarācijās

2.1. 1. tabula – Gaisa, jūras, iekšzemes ūdensceļu un citu veidu transports vai situācijas, kas nav minētas 2.–4. tabulā

Nosaukums
Izvešanas kopsavilkuma

deklarācija

(sk. 3.1. piezīmi)

Izvešanas kopsavilkuma
deklarācija

(sk. 2.1. piezīmi)

Vienību skaits Y Y

Unikālais sūtījuma atsauces numurs X/Y X/Y

Transporta dokumenta numurs X/Y X/Y

Nosūtītājs X/Y X/Y

Persona, kas iesniedz kopsavilkuma deklarāciju Y Y

Saņēmējs X/Y X/Y

Pārvadātājs Z

Informējamā persona X/Y

Aktīvā transportlīdzekļa, kas šķērso robežu, identitāte un
valstspiederība

Z

Pārvadājuma atsauces numurs Z

Pirmās ievešanas vietas kods Z

Ierašanās datums un laiks pirmajā ievešanas vietā muitas teri-
torijā

Z

Maršruta valsts(-u) kodi Y Y

Izvešanas muitas iestāde Y

Preču atrašanās vieta Y

Iekraušanas vieta X/Y

Izkraušanas vietas kods X/Y

Preču apraksts X X

Iepakojumu veids (kods) X X

Iepakojumu skaits X X

Kravas marķējums X/Y X/Y

Aprīkojuma identifikācijas numurs, ja pārvadā konteineros X/Y X/Y

Preču vienības numurs X X

Preces kods X X

Bruto masa (kg) X/Y X/Y

Bīstamo kravu ANO kods X X

Plombas numurs X/Y X/Y

Transporta maksājumu apmaksas metodes kods X/Y X/Y

Deklarēšanas datums Y Y

Paraksts/Apstiprinājums Y Y

Norāde uz citiem īpašiem apstākļiem Y Y
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2.2. 2. tabula – Pasta un ekspress sūtījumi, kuģu un lidaparātu apgāde

Nosaukums

Izvešanas kopsavil-
kuma deklarācija –

pasta un ekspress
sūtījumi

(sk. 3.1. un 4.1. līdz
4.3. piezīmi)

Izvešanas kopsavil-
kuma deklarācija –

kuģu un lidaparātu
apgāde

(sk. 3.1. un 4.4.
piezīmi)

Ievešanas kopsavil-
kuma deklarācija –

pasta un ekspress
sūtījumi

(sk. 2.1. un 4.1. līdz
4.3. piezīmi)

Unikālais sūtījuma atsauces numurs X/Y

Transporta dokumenta numurs X/Y

Nosūtītājs X/Y X/Y X/Y

Persona, kas iesniedz kopsavilkuma deklarāciju Y Y Y

Saņēmējs X/Y X/Y X/Y

Pārvadātājs Z

Maršruta valsts(-u) kodi Y Y

Izvešanas muitas iestāde Y Y

Preču atrašanās vieta Y Y

Iekraušanas vieta Y

Izkraušanas vietas kods X/Y

Preču apraksts X X X

Aprīkojuma identifikācijas numurs, ja pārvadā kontei-
neros

X/Y

Preču vienības numurs X X X

Preces kods X X X

Bruto masa (kg) X/Y X/Y X/Y

Bīstamo kravu ANO kods X X

Transporta maksājumu apmaksas metodes kods X/Y X/Y X/Y

Deklarēšanas datums Y Y Y

Paraksts/Apstiprinājums Y Y Y

Norāde uz citiem īpašiem apstākļiem Y Y Y
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2.3. 3. tabula – Autotransports. Informācija ievešanas kopsavilkuma deklarācijā

Nosaukums
Autotransports. Ievešanas
kopsavilkuma deklarācija

(sk. 2.1. piezīmi)

Vienību skaits Y

Unikālais sūtījuma atsauces numurs X/Y

Transporta dokumenta numurs X/Y

Nosūtītājs X/Y

Persona, kas iesniedz kopsavilkuma deklarāciju Y

Saņēmējs X/Y

Pārvadātājs Z

Aktīvā transportlīdzekļa, kas šķērso robežu, identitāte un valstspiederība Z

Pirmās ievešanas vietas kods Z

Ierašanās datums un laiks pirmajā ievešanas vietā muitas teritorijā Z

Maršruta valstu kodi Y

Iekraušanas vieta X/Y

Izkraušanas vietas kods X/Y

Preču apraksts X

Iepakojumu veida kods X

Iepakojumu skaits X

Aprīkojuma identifikācijas numurs, ja pārvadā konteineros X/Y

Preču vienības numurs X

Preces kods X

Bruto masa X/Y

Transporta maksājumu apmaksas metodes kods X/Y

Bīstamo kravu ANO kods X

Plombas numurs X/Y

Deklarēšanas datums Y

Paraksts/Apstiprinājums Y

Norāde uz citiem īpašiem apstākļiem Y
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2.4. 4. tabula – Dzelzceļa transports. Informācija ievešanas kopsavilkuma deklarācijā

Nosaukums

Dzelzceļa transports.
Ievešanas kopsavilkuma

deklarācija

(sk. 2.1. piezīmi)

Vienību skaits Y

Unikālais sūtījuma atsauces numurs X/Y

Transporta dokumenta numurs X/Y

Nosūtītājs X/Y

Persona, kas iesniedz ievešanas kopsavilkuma deklarāciju Y

Saņēmējs X/Y

Pārvadātājs Z

Aktīvā transportlīdzekļa, kas šķērso robežu, identitāte un valstspiederība Z

Pārvadājuma atsauces numurs Z

Pirmās ievešanas vietas kods Z

Ierašanās datums un laiks pirmajā ievešanas vietā muitas teritorijā Z

Maršruta valstu kodi Y

Iekraušanas vieta X/Y

Izkraušanas vietas kods X/Y

Preču apraksts X

Iepakojumu veida kods X

Iepakojumu skaits X

Aprīkojuma identifikācijas numurs, ja pārvadā konteineros X/Y

Preču vienības numurs X

Preces kods X

Bruto masa X/Y

Transporta maksājumu apmaksas metodes kods X/Y

Bīstamo kravu ANO kods X

Plombas numurs X/Y

Deklarēšanas datums Y

Paraksts/Apstiprinājums Y

Norāde uz citiem īpašiem apstākļiem Y
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2.5. 5. tabula – Atzītie komersanti. Samazinātas informācijas prasības izvešanas un ievešanas kopsavilkuma deklarācijās

Nosaukums
Izvešanas kopsavilkuma

deklarācija

(sk. 3.2. piezīmi)

Ievešanas kopsavilkuma
deklarācija

(sk. 2.2. piezīmi)

Unikālais sūtījuma atsauces numurs X/Y X/Y

Transporta dokumenta numurs X/Y X/Y

Nosūtītājs X/Y X/Y

Persona, kas iesniedz kopsavilkuma deklarāciju Y Y

Saņēmējs X/Y X/Y

Pārvadātājs Z

Informējamā persona X/Y

Aktīvā transportlīdzekļa, kas šķērso robežu, identitāte un
valstspiederība

Z

Pārvadājuma atsauces numurs Z

Pirmās ievešanas vietas kods Z

Ierašanās datums un laiks pirmajā ievešanas vietā muitas teri-
torijā

Z

Maršruta valsts(-u) kodi Y Y

Izvešanas muitas iestāde Y

Iekraušanas vieta X/Y

Preču apraksts X X

Iepakojumu skaits X X

Aprīkojuma identifikācijas numurs, ja pārvadā konteineros X/Y X/Y

Preces kods X X

Deklarēšanas datums Y Y

Paraksts/Apstiprinājums Y Y

Norāde uz citiem īpašiem apstākļiem Y Y

LV19.12.2006. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 360/109



3. 6. tabula – Prasības vienkāršotajās procedūrās

Nosaukums
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Deklarācija Y Y Y Y

Priekšmetu skaits Y Y Y Y

Unikālais sūtījuma atsauces numurs X X X X X X

Transporta dokumenta numurs X/Y X/Y X/Y X/Y X/Y X/Y

Sūtītājs/eksportētājs X/Y X/Y X/Y

Saņēmējs X/Y X/Y X/Y

Deklarētājs/pārstāvis Y Y Y Y Y Y

Deklarētāja/pārstāvja statusa kods Y Y Y Y Y Y

Valūtas kods X X X

Izvešanas muitas iestāde Y Y Y

Papildu deklarācijas muitas iestāde Y

Preču apraksts X X X X X X

Iepakojumu veids (kods) X X X X X X

Iepakojumu skaits X X X X X X

Kravas marķējums X/Y X/Y X/Y X/Y X/Y X/Y

Aprīkojuma identifikācijas numurs, ja pārvadā
konteineros

X/Y X/Y X/Y

Preču vienības numurs X X X X

Preces kods X X X X X X

Bruto masa (kg) X X X

Procedūra X X X X X X

Neto masa (kg) X X X X X X

Vienības cena X X X

Atsauces numurs vienkāršotajām procedūrām X X

Atļaujas numurs X X X X

Papildu informācija X X X

Deklarēšanas datums Y Y Y Y Y Y

Paraksts/Apstiprinājums Y Y Y Y Y Y
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4. Piezīmes informācijas elementu izskaidrojumam

Deklarācija

Ierakstiet kodus, kas noteikti 38. pielikumā VAD 1. ailes 1. un 2. apakšiedaļai.

Vienību skaits (1)

Kopējais deklarācijā vai kopsavilkuma deklarācijā deklarētais vienību skaits.

[Ats.: VAD 5. aile]

Unikālais sūtījuma atsauces numurs

Unikāls numurs, ko piešķir precēm ievešanai, importam, izvešanai un eksportam. Jāizmanto Pasaules Muitas orga-
nizācijas (WCO) (ISO15459) vai ekvivalenti kodi.

Kopsavilkuma deklarācijas: tā ir alternatīva transporta dokumenta numuram, ja tas nav pieejams.

Vienkāršotās procedūras: informāciju var sniegt, ja tā pieejama.

Šis elements nodrošina saiti ar citiem noderīgiem informācijas avotiem.

[Ats.: VAD 7. aile]

Transporta dokumenta numurs

Atsauces numurs transporta dokumentam, kurš attiecas uz preču ievešanu muitas teritorijā vai izvešanu no tās.

Tajā iekļauts transporta dokumenta veida kods, kā noteikts 38. pielikumā, kam seko attiecīgā dokumenta identifi-
kācijas numurs.

Šis elements ir alternatīva unikālajam sūtījuma atsauces numuram, ja tas nav pieejams. Tas nodrošina saiti ar citiem
noderīgiem informācijas avotiem.

Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas kuģu un lidaparātu apgādē: faktūrrēķina vai kravas saraksta numurs.

Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas autotransportā: šo informāciju sniedz, ja tā pieejama, un tajā var ietvert atsauces
gan uz TIR karneti, gan uz CMR.

[Ats.: VAD 44. aile]

Nosūtītājs (2)

Persona, kas preces nosūta, kā pārvadājuma līgumā noteikusi persona, kura pārvadājumu pasūta.

Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas: šis elements jānorāda, ja nosūtītājs nav tā pati persona, kas iesniedz kopsavil-
kuma deklarāciju.

Sūtītājs/eksportētājs (2)

Persona, kas noformē eksporta deklarāciju vai kā vārdā tā tiek noformēta un kas ir preču īpašniece vai kam
deklarācijas pieņemšanas brīdī ir līdzīgas tiesības rīkoties ar tām.

[Ats.: VAD 2. aile]
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Persona, kas iesniedz kopsavilkuma deklarāciju (1)

Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas: viena no personām, kas minētas Muitas kodeksa 36.b panta 3. un 4. punktā.

Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas: Muitas kodeksa 182.d panta 3. punktā definētā persona. Šī informācija jāsniedz,
ja saskaņā ar Muitas kodeksa 182.a panta 1. punktu uz šīm precēm attiecas muitas deklarācija.

Piezīme: šī informācija ir vajadzīga, lai noteiktu personu, kas ir atbildīga par deklarācijas iesniegšanu.

Saņēmējs (1)

Persona, kam preces faktiski tiek nosūtītas.

Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas: šis elements jānorāda, ja saņēmējs nav tā pati persona, kas iesniedz kopsavil-
kuma deklarāciju. Ja preces pārvadā ar tirgojamu konosamentu, kur kravas saņēmējs ir jebkurš konosamenta indo-
sētājs, saņēmējs nav zināms un viņa datus aizstāj ar šādu kodu 10600.

Juridiskais pamats Priekšmets Aile Kods

30.A pielikums Situācijas, kurās ir iesaistīti tirgojami konosamenti, kur kravas saņē-
mējs ir jebkurš konosamenta indosētājs, ievešanas kopsavilkuma
deklarāciju gadījumā, ja saņēmēja dati nav zināmi.

44 10600

Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas: 789. pantā paredzētajos gadījumos šo informāciju sniedz, ja tā ir pieejama.

[Ats.: VAD 8. aile]

Deklarētājs/pārstāvis (1)

Jānorāda, ja šī persona nav tā pati, kas sūtītājs/eksportētājs eksportam vai saņēmējs importam.

[Ats.: VAD 14. aile]

Deklarētāja/pārstāvja statusa kods

Deklarētāja vai pārstāvja statusa kods. Jāizmanto 38. pielikumā VAD 14. ailei noteiktie kodi.

Pārvadātājs (1)

Persona, kas pārvadā preces pie to ievešanas muitas teritorijā. Šī informācija jāsniedz, ja pārvadātājs nav tā pati
persona, kas iesniedz kopsavilkuma deklarāciju. Šī informācija nav jāsniedz, ja to var automātiski un nepārprotami
iegūt no citiem tirgotāja sniegtajiem informācijas elementiem.

Informējamā persona (1)

Persona, kas pie ievešanas jāinformē par preču ierašanos. Šī informācija jāsniedz, ja tā ir pieejama. Ja preces pārvadā
ar tirgojamu konosamentu, kur kravas saņēmējs ir jebkurš konosamenta indosētājs, un saņēmējs nav norādīts un
10600 kods nav ierakstīts, vienmēr jānorāda informējamā persona.

Aktīvā transportlīdzekļa, kas šķērso robežu, identitāte un valstspiederība

Aktīvā transportlīdzekļa, kas šķērso ES muitas teritorijas robežu, identifikācijas dati un valstspiederība. Identifikācijai
izmanto definīcijas, kas paredzētas 37. pielikumā VAD 18. ailei. Valstspiederībai izmanto kodus, kas paredzēti 38.
pielikumā VAD 21. ailei.

Dzelzceļa transports: norāda vagona numuru.
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Pārvadājuma atsauces numurs (1)

Transportlīdzekļa pārvietošanās identifikācija, piemēram, attiecīgi, pārbrauciena numurs, lidojuma numurs.

Dzelzceļa transports: norāda vilciena numuru. Šo informācijas elementu, ja vajadzīgs, norāda multimodālajiem
pārvadājumiem.

Pirmās ievešanas vietas kods

Identifikācija pirmajai ievešanas vietai Kopienas muitas teritorijā. Tā ir osta jūras pārvadājumiem, lidosta gaisa
pārvadājumiem un robežpunkts, šķērsojot robežu uz sauszemes.

Kodam jāizskatās šādi: UN/LOCODE (an..5) + valsts kods (an..6).

Autotransports un dzelzceļa transports: kodam jābūt tādam, kā 38. pielikumā paredzēts muitas iestādēm.

Ierašanās datums un laiks pirmajā ievešanas vietā muitas teritorijā

Transportlīdzekļa ierašanās datums un laiks/paredzētais datums un laiks (gaisa pārvadājumiem) pirmajā lidostā,
(sauszemes pārvadājumiem) pirmajā robežpunktā un (jūras pārvadājumiem) pirmajā ostā; jāizmanto kods n12
(CCYYMMDDHHMM). Norāda pirmās ievešanas vietas vietējo laiku.

Maršruta valsts(-u) kodi

Hronoloģiskā secībā jānorāda visas valstis, caur kurām preces tikušas virzītas ceļā no to sākotnējās izvešanas valsts
līdz galamērķim. Tas ietver arī preču sākotnējās izvešanas valsti un galamērķa valsti. Izmanto kodus, kas paredzēti
38. pielikumā VAD 2. ailei. Šo informāciju sniedz, cik no tās ir zināma.

Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas pasta un ekspress sūtījumiem: norāda tikai preču galamērķa valsti.

Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas pasta un ekspress sūtījumiem: norāda tikai preču sākotnējās izvešanas valsti.

Valūtas kods

Kods, kas 38. pielikumā noteikts VAD 22. ailei tai valūtai, kurā noformēts faktūrrēķins.

Šo informāciju lieto kopā ar informāciju ailē “Vienības cena”, ja tas nepieciešams ievedmuitas nodokļu aprēķināšanai.

Dalībvalstis var atteikties no šīs prasības vienkāršotajās deklarācijās un vietējās atmuitošanas procedūrās importa
gadījumā, ja nosacījumi, kas paredzēti atļaujās, kuras saistītas ar šīm procedūrām, ļauj tām atlikt šā informācijas
elementa iegūšanu papildu deklarācijā. [Ats.: VAD 22. un 44. aile]

Izvešanas muitas iestāde

Kods, kas 38. pielikumā noteikts VAD 29. ailei attiecībā uz izvešanas muitas iestādi, saskaņā ar 793. panta 2.
punktu.

Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas pasta un ekspress sūtījumiem: šī informācija nav jāsniedz, ja to var automātiski
un nepārprotami iegūt no citiem tirgotāja sniegtajiem informācijas elementiem.

Papildu deklarācijas muitas iestāde

Nepilnas deklarācijas eksportam: šo elementu izmanto tikai 281. panta 3. punktā minētajos gadījumos.

Preču atrašanās vieta (1)

Norāda precīzu vietu, kur preces var apskatīt.

[Ats.: VAD 30. aile]
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Iekraušanas vieta (1)

Jūras ostas, lidostas, kravas termināla, dzelzceļa stacijas vai citas vietas nosaukums, kurā preces iekrauj transportlī-
dzeklī, ar ko tās pārvadā, norādot arī valsti, kurā šī vieta atrodas.

Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas pasta un ekspress sūtījumiem: šī informācija nav jāsniedz, ja to var automātiski
un nepārprotami iegūt no citiem tirgotāja sniegtajiem informācijas elementiem.

Autotransports un dzelzceļa transports: tā var būt vieta, kur preces tikušas pārņemtas saskaņā ar pārvadājuma
līgumu, vai TIR nosūtīšanas muitas iestāde.

Izkraušanas vieta (1)

Jūras ostas, lidostas, kravas termināla, dzelzceļa stacijas vai citas vietas nosaukums, kurā preces izkrauj no trans-
portlīdzekļa, kurš izmantots to pārvešanai, norādot arī valsti, kurā šī vieta atrodas.

Autotransports un dzelzceļa transports: ja kods nav pieejams, maksimāli precīzi norāda vietas nosaukumu.

Piezīme: šis elements sniedz noderīgu informāciju procedūras vadībai.

Preču apraksts

Kopsavilkuma deklarācijas: apraksts vienkāršā valodā, kurš ir pietiekami precīzs, lai muitas dienesti varētu identificēt
preces. Vispārīgi termini (piem., “salikta krava”, “vispārīga krava” vai “daļas”) nav pieņemami. Komisija publicēs šādu
vispārīgu terminu sarakstu. Nav vajadzības sniegt šo informāciju, ja norādīts preču kods.

Vienkāršotās procedūras: apraksts tarifu nolūkos.

[Ats.: VAD 31. aile]

Iepakojumu veids (kods)

Kods, ar ko norāda iepakojuma veidu, kā noteikts 38. pielikumā VAD 31. ailei (ANO/ECE 21. ieteikuma VI
pielikums).

Iepakojumu skaits

Atsevišķu vienību skaits, kas iepakotas tādā veidā, ka tās nevar sadalīt, vispirms neatverot iepakojumu, vai gabalu
skaits, ja iepakojuma nav. Šī informācija nav jāsniedz, ja preces ir bez taras.

[Ats.: VAD 31. aile]

Kravas marķējums

Brīvs marķējuma un numuru apraksts uz transporta vienībām vai iepakojuma.

Šī informācija attiecīgā gadījumā jāsniedz tikai par iepakotām precēm. Ja preces pārvadā konteineros, konteinera
numurs var aizstāt kravas marķējumu, kuru tomēr, ja tas pieejams, tirgotājs var norādīt. Kravas marķējumu var
aizstāt UCR kods vai atsauces transporta dokumentā, kas ļauj viennozīmīgi identificēt visus iepakojumus sūtījumā.

Piezīme: šis elements palīdz identificēt sūtījumus.

[Ats.: VAD 31. aile]

Aprīkojuma identifikācijas numurs, ja pārvadā konteineros

Zīmes (burti un/vai cipari), ar ko identificē konteineru.

[Ats.: VAD 31. aile]
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Preču vienības numurs (1)

Vienības numurs attiecībā pret vienību kopējo skaitu deklarācijā vai kopsavilkuma deklarācijā.

Izmanto tikai tad, ja ir vairāk nekā viena preču vienība.

Piezīme: šis elements, ko automātiski rada datorsistēmas, palīdz identificēt attiecīgo preču vienību deklarācijā.

[Ats.: VAD 32. aile]

Preces kods

Koda numurs, kas atbilst attiecīgai vienībai.

Ievešanas kopsavilkuma deklarācijas: pirmie četri KN koda cipari. Šī informācija nav jāsniedz, ja norādīts preču
apraksts.

Vienkāršotās importa procedūras: 10 ciparu TARIC kods. Tirgotāji var papildināt šo informāciju, ja vajadzīgs, ar
papildu TARIC kodiem. Dalībvalstis var atteikties no šīs prasības vienkāršotajās deklarācijās un vietējās atmuitošanas
procedūrās importa gadījumā, ja nosacījumi, kas paredzēti atļaujās, kuras saistītas ar šīm procedūrām, ļauj tām atlikt
šā informācijas elementa iegūšanu papildu deklarācijā.

Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas: pirmie četri KN koda cipari. Šī informācija nav jāsniedz, ja norādīts preču
apraksts.

Izvešanas kopsavilkuma deklarācijas kuģu un lidaparātu apgādē: Komisija publicēs īpašu vienkāršoto preču nomen-
klatūru.

Vienkāršotās eksporta procedūras: 8 ciparu KN kods. Tirgotāji var papildināt šo informāciju, ja vajadzīgs, ar papildu
TARIC kodiem. Dalībvalstis var atteikties no šīs prasības vienkāršotajās deklarācijās un vietējās atmuitošanas proce-
dūrās eksporta gadījumā, ja nosacījumi, kas paredzēti atļaujās, kuras saistītas ar šīm procedūrām, ļauj tām atlikt šā
informācijas elementa iegūšanu papildu deklarācijā.

[Ats.: VAD 33. aile]

Bruto masa (kg)

Preču svars (masa) deklarācijā – ar iepakojumu, bet bez pārvadātāja aprīkojuma.

Ja iespējams, tirgotājs var norādīt šo svaru katras deklarācijas vienības līmenī.

Vienkāršotās importa procedūras: šo informāciju sniedz tikai tad, ja tā vajadzīga ievedmuitas nodokļu aprēķināšanai.

Dalībvalstis var atteikties no šīs prasības vienkāršotajās deklarācijās un vietējās atmuitošanas procedūrā importa
gadījumā, ja nosacījumi, kas paredzēti atļaujās, kuras saistītas ar šīm procedūrām, ļauj tām atlikt šā informācijas
elementa iegūšanu papildu deklarācijā.

[Ats.: VAD 35. aile]

Procedūra

Ierakstiet procedūras kodu, kas noteikts 38. pielikumā VAD 37. ailes 1. un 2. apakšiedaļai.

Dalībvalstis var atteikties no pienākuma norādīt kodus, kā noteikts 38. pielikumā VAD 37. ailes 2. apakšiedaļai,
vienkāršotajās deklarācijās un vietējās atmuitošanas procedūrās importa un eksporta gadījumā, ja nosacījumi, kas
paredzēti atļaujās, kuras saistītas ar šīm procedūrām, ļauj tām atlikt šā informācijas elementa iegūšanu papildu
deklarācijā.
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Neto masa (kg)

Pašu preču svars (masa) bez jebkāda iepakojuma.

Dalībvalstis var atteikties no šīs prasības vienkāršotajās deklarācijās un vietējās atmuitošanas procedūrās importa un
eksporta gadījumā, ja nosacījumi, kas paredzēti atļaujās, kuras saistītas ar šīm procedūrām, ļauj tām atlikt šā
informācijas elementa iegūšanu papildu deklarācijā.

[Ats.: VAD 38. aile]

Vienības cena

Preces cena attiecīgajai deklarētajai vienībai. Šo informāciju lieto kopā ar informāciju ailē “Valūtas kods”, ja tas
nepieciešams ievedmuitas nodokļu aprēķināšanai.

Dalībvalstis var atteikties no šīs prasības vienkāršotajās deklarācijās un vietējās atmuitošanas procedūrās importa
gadījumā, ja nosacījumi, kas paredzēti atļaujās, kuras saistītas ar šīm procedūrām, ļauj tām atlikt šā informācijas
elementa iegūšanu papildu deklarācijā.

[Ats.: VAD 42. aile]

Atsauces numurs vienkāršotajām procedūrām

Atsauces numurs reģistrā procedūrām, kas aprakstītas 266. pantā un 285.a pantā. Dalībvalstis var atteikties no šīs
prasības, ja pastāv citas apmierinošas sūtījumu izsekošanas sistēmas.

Papildu informācija

Ja piemēro Regulas (EK) Nr. 1147/2002 (1) 2. panta 1. punktu, ieraksta kodu 10100 (preces, ko importē ar
lidojumderīguma sertifikātu).

[Ats.: VAD 44. aile]

Atļaujas numurs

Atļaujas numurs vienkāršotajās procedūrās. Dalībvalstis var nepiemērot šo prasību, ja tās ir pārliecinātas, ka to
datorsistēmas nepārprotami spēj iegūt šo informāciju no citiem deklarācijas elementiem, piemēram, tirgotāja identi-
fikācijas.

Bīstamo kravu ANO kods

Apvienoto Nāciju Organizācijas Bīstamo kravu identifikators (UNDG) ir unikāls sērijas numurs (n4), ko ANO
dalībvalstīs piešķir vielām un priekšmetiem, kuri ir ietverti visbiežāk pārvadāto bīstamo kravu sarakstā.

Šo informācijas elementu norāda tikai tad, ja tas ir vajadzīgs.

Plombas numurs (2)

Transporta aprīkojumam klāt esošo plombu identifikācijas numuri, ja vajadzīgs.

Transporta maksājumu apmaksas metodes kods

Izmanto šādus kodus:

A samaksa skaidrā naudā

B samaksa ar kredītkarti

C samaksa ar čeku

D cits (piem., tiešais debets skaidras naudas kontā)

H elektronisks pārskaitījums

Y ir savs konts pie pārvadātāja

Z bez priekšapmaksas

Šo informāciju sniedz tikai tad, ja tā ir pieejama.
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Deklarēšanas datums (1)

Datums, kad attiecīgās deklarācijas noformētas un, ja vajadzīgs, parakstītas vai citādi apstiprinātas.

Vietējām atmuitošanas procedūrām atbilstīgi 266. un 285.a pantam tas ir reģistrācijas datums.

[Ats.: VAD 54. aile]

Paraksts/Apstiprinājums (1)

[Ats.: VAD 54. aile]

Norāde uz citiem īpašiem apstākļiem

Kodēts informācijas elements, ar ko norāda uz īpašiem apstākļiem, kurus izmantot vēlas attiecīgais tirgotājs.

A pasta un ekspress sūtījumi

B kuģu un lidaparātu apgāde

C autotransports

D dzelzceļa transports

E pilnvaroti uzņēmēji

Šo informācijas elementu norāda tikai tad, ja persona, kas iesniedz kopsavilkuma deklarāciju, vēlas izmantot tādus
īpašus apstākļus, kuri nav iekļauti 1. tabulā.

Šī informācija nav jāsniedz, ja to var automātiski un nepārprotami iegūt no citiem tirgotāja sniegtajiem informācijas
elementiem.
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IV PIELIKUMS

“45.c PIELIKUMS

IZVEŠANAS PAVADDOKUMENTS

I nodaļa

I z v e š a n a s p a v a d d o k u m e n t a p a r a u g s
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II nodaļa

P a s k a i d r o j u m i u n s ī k a s z i ņ a s ( d a t i ) p a r i z v e š a n a s p a v a d d o k u m e n t u

Izvešanas pamatdokumentu izdrukā, pamatojoties uz izvešanas deklarācijas datiem, ko attiecīgā gadījumā labo deklarē-
tājs/pārstāvis, un/vai pārbauda izvešanas muitas iestāde, un to papildina ar šādiem datiem:

1. MRN (preču pārveduma norādes numurs)

Informāciju sniedz ar 18 rakstzīmēm atbilstīgi šādam paraugam:

Saturs Lauka veids Piemēri

1 Pēdējie divi cipari norāda gadu, kad izvešanas deklarācija
ir oficiāli pieņemta (YY)

2 cipari 06

2 Izvešanas valsts norāde (2 burtu kods no 38. pielikumā
iekļautā vienotā administratīvā dokumenta 2. ailes)

2 burti PL

3 Unikāls identifikācijas numurs, kas norāda izvešanas
darbības gadu un valsti

13 rakstzīmes 9876AB8890123

4 Kontrolskaitlis 1 rakstzīme 5

1. un 2. lauku aizpilda, kā minēts iepriekš.

3. laukā jāieraksta izvedumu kontroles sistēmas darījuma identifikācijas numurs. Par šā lauka aizpildīšanu atbild valsts
pārvaldes iestādes, tomēr katram izvešanas darījumam, kas attiecīgajā valstī noticis gada laikā, jāpiešķir unikāls numurs.
Valsts pārvaldes iestādes, kas vēlas iekļaut MRN kompetento iestāžu biroja identifikācijas numuru, biroja valsts numura
norādīšanai var izmantot līdz 6 rakstzīmēm.

4. laukā jānorāda vērtība, kas ir visa MRN kontrolskaitlis. Šis lauks paredzēts tam, lai varētu atklāt kļūdu visā MRN.

MRN jāiedrukā arī kā svītru kods, izmantojot standarta “kodu 128”, rakstzīmju kopu “B”.

2. Muitas iestāde

Izvešanas iestādes identifikācijas numurs.

Izvešanas pavaddokumentu negroza, tajā arī neko nepapildina un nesvītro, ja šajā regulā nav noteikts citādi.”
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V PIELIKUMS

“45.d PIELIKUMS

IZVEDAMO PREČU SARAKSTS

I nodaļa

I z v e d a m o p r e č u s a r a k s t a p a r a u g s
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II nodaļa

P a s k a i d r o j u m i u n s ī k a s z i ņ a s ( d a t i ) p a r i z v e d a m o p r e č u s a r a k s t u

Ja izved vairāk nekā vienu preci, preču sarakstu vienmēr izdrukā datorsistēma, un to pievieno izvešanas pavaddoku-
mentam.

Ailes preču sarakstā ir paplašināmas vertikāli.

Sīkās ziņas jādrukā šādi:

1) MRN – preču pārveduma norādes numurs, kas definēts 45.c pielikumā.

2) Sīkās ziņas dažādās ailēs preču līmenī jādrukā šādi:

a) preces Nr. – preces sērijas numurs;

b) pārējās ailes aizpilda saskaņā ar 37. pielikuma paskaidrojuma prasībām, vajadzības gadījumā kodējot.”
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1876/2006

(2006. gada 18. decembris)

par pagaidu un pastāvīgu atļauju izmantot dažas dzīvnieku barības piedevas

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1970. gada 23. novembra Direktīvu
70/524/EEK par barības piedevām (1) un jo īpaši tās 3. pantu,
9.d panta 1. punktu un 9.e panta 1. punktu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22.
septembra Regulu (EK) Nr. 1831/2003 par dzīvnieku ēdināšanā
lietotām piedevām (2), un jo īpaši tās 25. pantu,

tā kā:

(1) Ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 reglamentē atļaujas dzīv-
nieku barības piedevu izmantošanai.

(2) Regulas (EK) Nr. 1831/2003 25. pantā ir paredzēti
pārejas pasākumi attiecībā uz dzīvnieku barības piedevu
izmantošanas atļaujas pieteikumiem, kas iesniegti atbil-
stīgi Direktīvai 70/524/EEK pirms Regulas (EK) Nr.
1831/2003 piemērošanas dienas.

(3) Pieteikumus šīs regulas pielikumos minēto piedevu
izmantošanas atļaujas piešķiršanai iesniedza pirms
Regulas (EK) Nr. 1831/2003 piemērošanas dienas.

(4) Atbilstīgi Direktīvas 70/524/EEK 4. panta 4. punktam
sākotnējās atsauksmes par šiem pieteikumiem Komisijai

nosūtīja pirms Regulas (EK) Nr. 1831/2003 piemērošanas
dienas. Tāpēc minētie pieteikumi jāizskata saskaņā ar 4.
pantu Direktīvā 70/524/EEK.

(5) Iesniedza datus, pamatojot atļaujas pieteikumu no Lacto-
bacillus farciminis CNCM MA 67/4R iegūta mikroorga-
nismu preparāta izmantošanai gaļas cāļiem, gaļas tītariem
un dējējvistām. Eiropas Pārtikas Nekaitīguma Iestāde
(EPNI) 2006. gada 11. jūlijā sniedza atzinumu par šī
preparāta izmantošanu. Novērtējums liecina, ka Direk-
tīvas 70/524/EEK 9.e panta 1. punktā paredzētie šādas
atļaujas saņemšanas nosacījumi ir ievēroti. Tāpēc šo
mikroorganismu preparātu, kas norādīts šīs regulas I
pielikumā, jāatļauj izmantot četrus gadus.

(6) Iesniedza datus, pamatojot atļaujas pieteikumu no Tricho-
derma longibrachiatum (ATCC 2105) iegūtas endo-l,4-beta-
ksilanāzes, no Bacillus amyloliquefaciens (DSM 9553)
iegūtas endo-l,3(4)-beta-glikanāzes un alfa-amilāzes, no
Bacillus subtilis (ATCC 2107) iegūta subtilizīna, no Asper-
gillus aculeatus (CBS 589.94) iegūtas poligalakturonāzes
fermentu preparāta izmantošanai gaļas tītariem. EPNI
2006. gada 15. jūnijā sniedza atzinumu par šā preparāta
izmantošanu, kurā izdarīts slēdziens, ka preparāts nerada
risku patērētājiem, izmantotājiem, aptvertajai dzīvnieku
kategorijai un videi. Novērtējums liecina, ka Direktīvas
70/524/EEK 9.e panta 1. punktā paredzētie šādas atļaujas
saņemšanas nosacījumi ir ievēroti. Tāpēc šo fermentu
preparātu, kas norādīts šīs regulas II pielikumā, jāatļauj
izmantot četrus gadus.

(7) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 2188/2002 (3) pirmo reizi
no Trichoderma longibrachiatum (ATCC 74 252) iegūtas
endo-1,4-beta-glikanāzes, endo-1,3(4)-beta-glikanāzes un
endo-1,4-beta-ksilanāzes fermentu preparātu uz ierobe-
žotu laiku atļāva izmantot dējējvistām un sivēniem.
Iesniedza jaunus datus, pamatojot pieteikumu par bezter-
miņa atļaujas piešķiršanu minētā fermentu preparāta
izmantošanai. Novērtējums liecina, ka Direktīvas
70/524/EEK 3.a pantā paredzētie šādas atļaujas piešķir-
šanas nosacījumi ir ievēroti. Tāpēc šo fermentu preparātu,
kas norādīts šīs regulas III pielikumā, jāatļauj izmantot
bez termiņa ierobežojuma.
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(8) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1252/2002 (1) pirmo reizi
nātrija benzoāta, propionskābes un nātrija propionāta
preparātu uz ierobežotu laiku atļāva izmantot cūkām
un piena govīm. Iesniedza jaunus datus, pamatojot pietei-
kumu par beztermiņa atļaujas piešķiršanu minētā konser-
vantu preparāta izmantošanai. Novērtējums liecina, ka
Direktīvas 70/524/EEK 3.a pantā paredzētie šādas atļaujas
piešķiršanas nosacījumi ir ievēroti. Tāpēc šo konservantu
preparātu, kas norādīts šīs regulas IV pielikumā, jāatļauj
izmantot bez termiņa ierobežojuma.

(9) Minēto pieteikumu novērtējums liecina, ka ir vajadzīgas
konkrētas procedūras, lai aizsargātu darbiniekus no pieli-
kumos norādīto piedevu kaitīgās iedarbības. Šāda aizsar-
dzība jānodrošina, piemērojot Padomes 1989. gada 12.
jūnija Direktīvu 89/391/EEK par pasākumiem, kas ievie-
šami, lai uzlabotu darba ņēmēju drošību un veselības
aizsardzību darbā (2).

(10) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Mikroorganismu grupas preparātu, kas norādīts I pielikumā,
atļauts izmantot ierobežotu laiku četrus gadus kā dzīvnieku

barības piedevu, ievērojot minētajā pielikumā paredzētos nosa-
cījumus.

2. pants

Fermentu grupas preparātu, kas norādīts II pielikumā, atļauts
izmantot ierobežotu laiku četrus gadus kā dzīvnieku barības
piedevu, ievērojot minētajā pielikumā paredzētos nosacījumus.

3. pants

Fermentu grupas preparātu, kas norādīts III pielikumā, pastāvīgi
bez termiņa ierobežojuma atļauts izmantot kā dzīvnieku barības
piedevu, ievērojot minētajā pielikumā paredzētos nosacījumus.

4. pants

Konservantu grupas preparātu, kas norādīts IV pielikumā, pastā-
vīgi bez termiņa ierobežojuma atļauts izmantot kā dzīvnieku
barības piedevu, ievērojot minētajā pielikumā paredzētos nosa-
cījumus.

5. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 18. decembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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(2) OV L 183, 29.6.1989., 1. lpp. Direktīvā grozījumi izdarīti ar Eiropas

Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1882/2003 (OV L 284,
31.10.2003., 1. lpp.).
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1877/2006

(2006. gada 18. decembris),

ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 878/2004, ar ko nosaka pārejas posma pasākumus saskaņā ar Regulu
(EK) Nr. 1774/2002 attiecībā uz dažiem dzīvnieku blakusproduktiem, kuri klasificēti kā 1. un 2.

kategorijas materiāli un kuri paredzēti tehniskiem mērķiem

(Dokuments attiecas uz EEZ)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 3.
oktobra Regulu (EK) Nr. 1774/2002, ar ko nosaka veselības
aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku blakusproduk-
tiem, kuri nav paredzēti cilvēku uzturam (1), un jo īpaši tās 4.
panta 4. punktu, 5. panta 4. punktu un 32. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 1774/2002 paredzēti veselības aizsar-
dzības noteikumi attiecībā uz dzīvnieku blakusproduk-
tiem, kuri nav paredzēti cilvēku uzturam. Minētajā regulā
definēti dzīvnieku blakusprodukti kā 1., 2. un 3. katego-
rijas materiāli atkarībā no riska, ko šie produkti rada.

(2) Atbilstīgi minētajai regulai dzīvnieku blakusproduktus,
kas nav 1. vai 3. kategorijas, definē kā 2. kategorijas
materiālu neatkarīgi no citiem apsvērumiem par risku,
ko tie rada. Dzīvnieku blakusproduktu atļautā izmanto-
šana barošanai nav atkarīga no tā, vai materiāls definēts
kā 1., 2. vai 3. kategorijas materiāls. Dažus 3. kategorijas
materiālus var izmantot barībai, bet 2. kategorijas mate-
riāli parasti ir izslēgti no šāda lietojuma.

(3) Tomēr daži dzīvnieku blakusprodukti, par ko var
uzskatīt, ka tie rada nelielu risku, neiekļaujas Regulas
(EK) Nr. 1774/2002 3. kategorijas materiāla definīcijā.
Šādu materiālu definīcija pēc noklusējuma par 2. katego-
rijas materiālu neatbilst riskam, ko rada šie produkti.

(4) Komisijas 2004. gada 29. aprīļa Regulu (EK) Nr.
878/2004, ar ko nosaka pārejas posma pasākumus
saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1774/2002 attiecībā uz
dažiem dzīvnieku blakusproduktiem, kuri klasificēti kā
1. un 2. kategorijas materiāli un kuri paredzēti teh-
niskiem mērķiem (2), pieņēma, lai atļautu turpmāk laist
tirgū, eksportēt, importēt un pārvadāt tranzītā dažus

dzīvnieku blakusproduktus, kas definēti kā 1. un 2. kate-
gorijas materiāli, kuri paredzēti vienīgi tehniskiem
mērķiem.

(5) Ziņojums par dzīvnieku blakusproduktiem (3), ko Komi-
sija pieņēma 2005. gada 21. oktobrī un iesniedza
Padomei 2005. gada 24. oktobrī, atspoguļo grūtības
definēt dažus materiālus kā 2. kategorijas materiālus un
paredz vairākus grozījumus Regulā (EK) Nr. 1774/2002
minēto tiesību aktu pārskatīšanas laikā, ko paredzēts sākt
2006. gada beigās.

(6) Līdz šo grozījumu pieņemšanai jābūt iespējai izmantot
noteiktiem barošanas un tehniskiem mērķiem dažus
zema riska dzīvnieku izcelsmes blakusproduktus, kas
pašlaik definēti kā 2. kategorijas materiāli. Attiecīgi
Regulas (EK) Nr. 878/2004 darbības joma jāpaplašina,
lai atļautu izmantot dažus 2. kategorijas materiālus ar
zemu risku tehnisku produktu ražošanai un noteiktiem
barošanas mērķiem.

(7) Tādēļ Regula (EK) Nr. 878/2004 ir attiecīgi jāgroza.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās
pārtikas aprites un dzīvnieku veselības komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (EK) Nr. 878/2004 groza šādi:

1) Nosaukumu aizstāj ar šādu tekstu:

“Komisijas 2004. gada 29. aprīļa Regula (EK) Nr. 878/2004,
ar ko nosaka pārejas posma pasākumus saskaņā ar Eiropas
Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1774/2002
attiecībā uz dažiem dzīvnieku blakusproduktiem, kuri
klasificēti kā 1. un 2. kategorijas materiāli”.
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(1) OV L 273, 10.10.2002., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 208/2006 (OV L 36, 8.2.2006., 25. lpp.).

(2) OV L 162, 30.4.2004., 62. lpp. (3) COM(2005) 521, galīgais variants.



2) Regulas 1. pantu aizstāj ar šādu tekstu:

“1. pants

Darbības joma

1. Šī regula attiecas uz šādiem dzīvnieku blakusproduk-
tiem, ko klasificē kā 1. un 2. kategorijas materiālus saskaņā
ar Regulu (EK) Nr. 1774/2002 un kas paredzēti vienīgi
tehniskām vajadzībām:

a) ādām, kas iegūtas no dzīvniekiem, kuri ir apstrādāti ar
vielām, kas aizliegtas atbilstoši Padomes Direktīvai
96/22/EK (*);

b) kausētiem taukiem, kas iegūti no 1. kategorijas materiā-
liem, kuri ražoti, izmantojot 1. metodi, kas minēta
Regulas (EK) Nr. 1774/2002 V pielikuma III nodaļā, un
gadījumā, ja kausēti tauki no atgremotājdzīvniekiem ir
attīrīti tā, ka maksimālais nešķīstošo piemaisījumu saturs
nepārsniedz 0,15 % no svara, un uz iegūtiem tauku deri-
vatīviem, kas atbilst vismaz standartiem, kuri minēti
Regulas (EK) Nr. 1774/2002 VI pielikuma III nodaļā;

c) atgremotāju zarnām (ar vai bez satura); kā arī

d) kaulu un kaula produktiem, kas satur mugurkaulāju un
galvaskausus, un liellopu ragus, kas atdalīti no gal-
vaskausa, izmantojot metodi, ar kuru galvaskausa
dobums paliek neskarts.

Tomēr šī regula neattiecas uz dzīvnieku blakusproduktiem,
kas iegūti no dzīvniekiem, kas minēti Regulas (EK) Nr.
1774/2002 4. panta 1. punkta a) apakšpunkta i) un ii) daļā.

2. Šī regula attiecas uz šādiem dzīvnieku blakusproduk-
tiem, ko klasificē kā 1. un 2. kategorijas materiālus saskaņā
ar Regulas (EK) Nr. 1774/2002 5. panta 1. punkta g) apakš-
punktu un kas paredzēti tādu dzīvnieku barošanai, kuri nav
lauksaimniecības dzīvnieki, lauksaimniecības kažokzvēru
barošanai vai tehniskām vajadzībām, ieskaitot zivju ēsmas:

a) sauszemes bezmugurkaulniekiem, izņemot sugas, kas ir
patogēnas dzīvniekiem vai cilvēkiem, ieskaitot visas to
pārejas formas, piemēram, kāpurus;

b) ūdens dzīvniekiem, izņemot jūras zīdītājus, ja tie nav
radušies no akvakultūras;

c) akvakultūras dzīvniekiem, kas īpaši audzēti ar mērķi tos
izmantot par zivju ēsmu, ar noteikumu, ka ēsmu neiz-
manto akvakultūrā bez iepriekšējas apstrādes;

d) dzīvniekiem, kas pieder pie grauzēju un zaķveidīgo
kārtām, ieskaitot tos, ko tur kā lauksaimniecības dzīv-
niekus dzīvnieku izcelsmes produktu ražošanai; kā arī

e) produktiem, kas iegūti vai ražoti no a) līdz d) apakš-
punktā minētajiem dzīvniekiem, piemēram, zivju ikriem,
bet neieskaitot miltus, kas iegūti no d) apakšpunktā minē-
tajiem dzīvniekiem.

___________
(*) OV L 125, 23.5.1996., 3. lpp.”

3) Pievieno šādu 1.a pantu:

“1.a pants

Atkāpe attiecībā uz tirdzniecības pavadzīmēm un
veselības sertifikātiem

Atkāpjoties no Regulas (EK) Nr. 1774/2002 II pielikuma III
nodaļas 1. punkta, dzīvnieku blakusproduktus, kas minēti šīs
regulas 1. panta 2. punktā, mazumtirgotāji var piegādāt galī-
gajiem lietotājiem, kas nav uzņēmumi, bez pavadzīmes
transportēšanas laikā vai veselības sertifikāta, ja tas noteikts
Regulā (EK) Nr. 1774/2002.”

4) Atsauci 2. panta otrajā teikumā uz “1. panta c) un d) apakš-
punktu” aizvieto ar atsauci uz “1. panta 1. punkta c) un d)
apakšpunktu”.

5) Atsauci 3. panta otrajā teikumā uz “5. panta a) apakšpunktu”
aizvieto ar atsauci uz “5. panta attiecīgi 1. vai 2. punktu”.

6) 4. panta 2. punkta pēdējo teikumu aizstāj ar šādu tekstu:

“Attiecībā uz 1. panta 1. punktā minētajiem dzīvnieku bla-
kusproduktiem importētos sūtījumus un tranzīta sūtījumus
veic atbilstoši Padomes Direktīvas 97/78/EK (*) 8. panta 4.
punktā noteiktajai uzraudzības procedūrai.

___________
(*) OV L 24, 30.1.1998., 9. lpp.”
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7) 5. pantu aizstāj ar šādu tekstu:

“5. pants

Prasības marķējumam, piegādei, uzskaitei un apstrādei

1. Papildus identifikācijas prasībām, kas noteiktas Regulas
(EK) Nr. 1774/2002 II pielikuma I nodaļā, visiem šīs regulas
1. panta 1. punktā minētajiem dzīvnieku blakusproduktu
iepakojumiem ir marķējums “AIZLIEGTS IZMANTOT
PĀRTIKĀ, BARĪBĀ, MĒSLOJUMĀ, KOSMĒTIKĀ, ZĀLĒS
UN MEDICĪNISKĀS IERĪCĒS”.

Bet gadījumā, ja dzīvnieku blakusprodukti paredzēti izman-
tošanai zālēm atbilstīgi Kopienas tiesību aktiem, lieto citu
marķējumu, kurā norādīts “PAREDZĒTS TIKAI ZĀLĒM”.

2. Visiem 1. panta 2. punktā minētajiem dzīvnieku bla-
kusproduktu iepakojumiem ir marķējums “NAV PAREDZĒTS
CILVĒKU PĀRTIKAI”, izņemot, ja tos nosūta pārdošanai
gatavos iepakojumos, norādot, ka saturs paredzēts tikai lolo-
jumdzīvnieku barošanai vai izmantošanai par zivju ēsmu.

3. Šīs regulas 1. pantā minētos dzīvnieku blakuspro-
duktus piegādā tehniskajiem uzņēmumiem, kas paredzēti
šādu materiālu izmantošanai un kuri ir apstiprināti atbilstīgi
Regulas (EK) Nr. 1774/2002 18. panta 1. punktam.

Dzīvnieku blakusproduktus, kas minēti 1. panta 2. punktā
var piegādāt arī:

a) starpuzņēmumam, kas apstiprināts atbilstīgi Regulas (EK)
Nr. 1774/2002 10. panta 1. punktam;

b) uzglabāšanas uzņēmumam, kas apstiprināts atbilstīgi
Regulas (EK) Nr. 1774/2002 11. panta 1. punktam;

c) lolojumdzīvnieku barības ražošanas uzņēmumam, kas
apstiprināts atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 1774/2002 18.
panta 1. punktam;

d) saimniecībai vai uzņēmumam, kurā tur dzīvniekus, atbil-
stīgi Regulas (EK) Nr. 1774/2002 23. panta 2. punkta c)
apakšpunkta prasībām;

e) attiecīgi ražošanas vietā vai ražošanas uzņēmumam, kas
ražo:

i) kosmētikas līdzekļus atbilstīgi Padomes 1976. gada
27. jūlija Direktīvai 76/768/EEK par dalībvalstu
tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz kosmētikas lī-
dzekļiem (*);

ii) veterinārās zāles atbilstīgi Eiropas Parlamenta un
Padomes 2001. gada 6. novembra Direktīvai
2001/82/EK par Kopienas kodeksu, kas attiecas uz
veterinārajām zālēm (**);

iii) zāles atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes 2001.
gada 6. novembra Direktīvai 2001/83/EK par
Kopienas kodeksu, kas attiecas uz cilvēkiem pare-
dzētām zālēm (***);

iv) medicīniskas ierīces atbilstīgi Padomes 1993. gada
14. jūnija Direktīvai 93/42/EEK par medicīniskām
ierīcēm (****) vai

v) in vitro diagnostikas iekārtas atbilstīgi Eiropas Parla-
menta un Padomes 1998. gada 27. oktobra Direk-
tīvai 98/79/EK par medicīniskām ierīcēm, ko lieto in
vitro diagnostikā (*****); vai

f) tieši mazumtirdzniecībai, ja dzīvnieku blakusprodukti
tiek:

i) nosūtīti pārdošanai gatavā iepakojumā ar marķējumu,
kurā skaidri norādīts, ka saturs paredzēts tikai:

— lolojumdzīvnieku barošanai; vai zivju ēsmai;

ii) apstrādājot pietiekami izžāvēti, lai iznīcinātu pato-
gēnos organismus, ieskaitot salmonella, vai
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iii) dzīvnieku blakusproduktu gadījumā, kas minēti 1.
panta 2. punkta b), c) un attiecībā uz grauzējiem,
arī d) apakšpunktā, dziļi sasaldēti.

Neskarot Komisijas 2003. gada 12. maija Regulu (EK) Nr.
811/2003, ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes
Regulu (EK) Nr. 1774/2002 attiecībā uz aizliegumu vienas
sugas ietvaros pārstrādāt zivis, dzīvnieku blakusproduktu
apglabāšanu un sadedzināšanu un dažiem pārejas posma
pasākumiem (******), dzīvnieku blakusproduktus, kas minēti
šīs regulas 1. panta 2. punkta b) apakšpunktā, var piegādāt
arī izmantošanai par barību saimniecībās vai uzņēmumos,
kuri tur ūdensdzīvniekus.

4. Šā panta 3. daļā minēto rūpnīcu, saimniecību vai uzņē-
mumu īpašnieks, lietotājs vai to pārstāvis:

a) veic uzskaiti atbilstīgi Regulas (EK) Nr. 1774/2002 9.
pantam;

b) nodrošina, ka dzīvnieku blakusprodukti vajadzības gadī-
jumā tiek apstrādāti, lai atbilstu kompetento iestāžu
prasībām, kā rezultātā iegūtais materiāls nerada risku
dzīvnieku vai sabiedrības veselībai;

c) piegādā vai izmanto dzīvnieku blakusproduktus tikai tiem
mērķiem, ko apstiprinājusi kompetentā iestāde.

___________
(*) OV L 262, 27.9.1976., 169. lpp. Direktīvā

jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Direktīvu
(EK) 2006/78/EK (OV L 271, 30.9.2006.,
56. lpp.).

(**) OV L 311, 28.11.2001., 1. lpp. Direktīvā
jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu
2004/28/EK (OV L 136, 30.4.2004., 58. lpp.).

(***) OV L 311, 28.11.2001., 67. lpp. Direktīvā
jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu
2004/27/EK (OV L 136, 30.4.2004., 34. lpp.).

(****) OV L 169, 12.7.1993., 1. lpp. Direktīvā jaunākie
grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1882/2003
(OV L 284, 31.10.2003., 1. lpp.).

(*****) OV L 331, 7.12.1998., 1. lpp. Direktīvā jaunākie
grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1882/2003.

(******) OV L 117, 13.5.2003., 14. lpp.”

8) 7. panta b) apakšpunktā atsauci uz “5. panta c) apakšpunktu”
aizvieto ar atsauci uz “5. panta 3. punktu”.

2. pants

Šī direktīva stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 18. decembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1878/2006

(2006. gada 18. decembris)

par liellopu gaļas nozares produktu, kuru izcelsme ir Botsvānā, Kenijā, Madagaskarā, Svazilendā,
Zimbabvē un Namībijā, importa sertifikātiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK)
Nr. 1254/1999 par liellopu gaļas tirgus kopējo organizāciju (1),

ņemot vērā Padomes 2002. gada 10. decembra Regulu (EK)
Nr. 2286/2002, ar ko nosaka režīmu, kas piemērojams Āfrikas,
Karību jūras reģiona un Klusā okeāna valstu (ĀKK) izcelsmes
lauksaimniecības produktiem un precēm no to pārstrādes, kā arī
atceļ Regulu (EK) Nr. 1706/98 (2),

ņemot vērā Komisijas 2003. gada 19. decembra Regulu (EK)
Nr. 2247/2003, ar ko paredz detalizētus ieviešanas noteikumus
liellopu gaļas sektorā Padomes Regulai (EK) Nr. 2286/2002, ar
ko nosaka režīmu, kas piemērojams Āfrikas, Karību jūras
reģiona un Klusā okeāna valstu (ĀKK) izcelsmes lauksaimnie-
cības produktiem un precēm no to pārstrādes (3), un jo īpaši tās
5. pantu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 2247/2003 1. pantā paredzēta iespēja
izsniegt importa sertifikātus attiecībā uz liellopu gaļas
nozares produktiem, kuru izcelsmes vieta ir Botsvāna,
Kenija, Madagaskara, Svazilenda, Zimbabve un Namībija,
importa sertifikātiem. Taču šis imports nedrīkst pārsniegt
daudzuma robežas, kas paredzētas katrai no šīm trešajām
valstīm, kurās produktus ieved.

(2) Sertifikātu pieprasījumi, kas iesniegti no 2006. gada
1. līdz 10. decembrim un attiecas uz atkaulotu gaļu sas-
kaņā ar Regulu (EK) Nr. 2247/2003 produktiem, kuru

izcelsmes vieta ir Botsvāna, Kenija, Madagaskara, Svazi-
lenda, Zimbabve un Namībija, nepārsniedz šīm valstīm
pieejamos daudzumus. Tāpēc ir iespējams piešķirt
importa sertifikātus par pieprasītajiem daudzumiem.

(3) Jāatzīmē, ka šī regula neskar piemērošanu Padomes
1972. gada 12. decembra Direktīvai 72/462/EEK par
sanitārajiem jautājumiem un sanitāro režīmu, importējot
liellopu, cūku, aitu un kazu sugas dzīvniekus, svaigu gaļu
vai produktus uz gaļas bāzes, kā izcelsmes vieta ir trešās
valstis (4),

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Tālāk norādītās dalībvalstis 2006. gada 21. decembrī izsniedz
Āfrikas, Karību jūras reģiona un Klusā okeāna valstu izcelsmes
liellopu gaļas nozares produktu importa sertifikātus, kuri izteikti
atkaulotā gaļā saistībā ar norādītajiem daudzumiem un
izcelsmes valstīm:

Vācija:

— 48,5 t no Botsvānas,

— 10 t no Namībijas.

Apvienotā Karaliste:

— 58,5 t no Botsvānas,

— 530 t no Namībijas.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2006. gada 19. decembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 18. decembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
Jean-Luc DEMARTY
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(1) OV L 160, 26.6.1999., 21. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 1913/2005 (OV L 307, 25.11.2005.,
2. lpp.).

(2) OV L 348, 21.12.2002., 5. lpp.
(3) OV L 333, 20.12.2003., 37. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti

ar Regulu (EK) Nr. 1118/2004 (OV L 217, 17.6.2004., 10. lpp.).
(4) OV L 302, 31.12.1972., 28. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izda-

rīti ar Regulu (EK) Nr. 807/2003 (OV L 122, 16.5.2003., 36. lpp.).
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